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ÖZET 

REMZÎ DÎVÂNI (İNCELEME-METİN) 

KURT, Bahadır 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Tez Danışmanı: Doç. Dr. Mustafa GÜNEŞ 
Ocak, 2017, 345 sayfa 

Çalışmamızda XVI. yüzyıl dîvân şâirlerinden olan Bursalı Remzi Çelebi’nin 
hayatı, sanatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilerek, Dîvân’m çeviri yazısı ve 
incelenmesi yapılmıştır. 

Bu çalışma bir giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın Giriş 
bölümünde şâirin yaşadığı dönem genel hatlarıyla ele alınmış ve edebiyatımızda 
“Remzi” mahlasını kullanan diğer şâirler hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde 
şâirin adı, mahlası, doğum yeri, doğum tarihi, memleketi, ailesi, eğitim hayatı ve hocası, 
mesleği, vefatı, kabri ve hayatıyla ilgili diğer bilgiler ele alınmıştır. Daha sonra edebî 
şahsiyeti ele alınarak şâirin dil ve üslûbu hakkında bilgi verilip onu etkileyen şâirler ve 
diğer şâirlerle olan ilişkileri değerlendirilmiştir. Ardından Dîvân hakkında bilgi verilip 
nüsha tanıtımı ve nüshanın imlâ özellikleri aktarılmıştır. İkinci bölümde ise; eserin şekil 
ve muhteva yönünden incelenmesi yer almaktadır. Özellikle eserin en hacimli kısmını 
oluşturan gazellerde kullanılan vezinler, gazelleri oluşturan beyit ve mısra sayıları 
tablolar halinde gösterilmiştir. Diğer nazım şekilleri hakkında da detaylı şekilde bilgi 
verilmiştir. Eserin muhteva özellikleri içinde ise; din, tasavvuf, sosyal hayat, efsâneler 
ve rivayetler, şahsiyetler, tipler, milletler, ülkeler, şehirler, eserler, hayvanlar, bitkiler, 
kokular, âşık ve sevgili gibi konular değerlendirilmiştir. Ardından eserde kullanılan 
edebî sanatlar, atasözleri ve deyimler incelenmiştir. Üçüncü ve son bölümde metnin 
tesisinde dikkat edilen hususlar belirtilerek Dîvân’ m çeviri metni verilmiştir. 

Yaptığımız bu çalışma ile hakkında bilimsel olarak müstakil bir çalışma 
bulunmayan Remzî’yi ve onun bilinen tek eseri olan Dîvân’mı Türk edebiyatı tarihine 
kazandırmak amaçlanmıştır. 

Anahtar kelimeler: XVI. Yüzyıl, Remzi, Bursa, Dîvân Edebiyatı, Dîvân Edebiyatı 
Şairleri 
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ABSTRACT 

DÎVÂN OF REMZÎ (ANALYSES - TEXT) 

KURT, Bahadır 

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literatüre 
Supervisor: Assoc. Prof. Mustafa GÜNEŞ 
January, 2017, 345 pages 

In our study Remzi Çelebi of Bursa who is one of the dîvân poets of XVI. 
centruy were made by giving information about the his life, art and literary personality, 
Dîvân ‘s translation and examination. 

This study consists of one introduction section as well as three other sections. In 
the introduction section, the poet was given infonnation about the time he lived. In our 
literatüre who use the “Remzi” nickname have been infonned about other poets. In the 
first section, his poetry name, nickname, place of birth, date of birth, hometown, family, 
education life and teacher, profession, death, grave and other infonnation about his life 
are discussed. information about the poets language, style and its relation to poets and 
other poets influencing are evaluated. Then, information about Dîvân was given and its 
introduction of the copy and spelling of the manuscript were given. In the second 
section, the form and content of the work were examined. In particular, the most 
important parts of the study are rhythms, couplets and verse numbers illustrated by 
tables. Other verse fonns were also given in detail. In the contents features of the study 
were examined topic like religions, mysticism, social life, legends and narratives, 
personalities, types, nations, countries, cities, artifacts, animals, plants, fragrances and 
lovers. In the study literary arts, proverbs and idioms used have been research. In the 
third and last section, the translation of the text Dîvân was given. 

We aimed to make Remzi and the only known his Dîvân , which does not have a 
scientifıc independent study on this study we have done, to the history of Turkish 
Literatüre. 


Key words: XVI. century, Remzi, Bursa, Divan Literatüre, Dîvan Literatüre Poets 
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GİRİŞ 

Türk edebiyatı tarihi içerisinde altı yüz yıllık birikime sahip klasik Türk 
edebiyatının yeri ve önemi yadsınamayacak kadar büyüktür. XV. yüzyılda temelleri 
atılan klasik Türk edebiyatı XVI. yüzyılda Fuzûlî ve Bâkî gibi usta şâirlerin elinde 
mükemmelliğe ulaşmış, şekil ve muhteva açısından en olgun en güzel eserlerini vücuda 
getirmiştir. Dönemin siyasi gelişmeleri doğrultusunda klasik Türk edebiyatının en 
görkemli dönemi şüphesiz XVI. yüzyıl olmuştur. 

XVI. yüzyılda klasik Türk edebiyatı sahasında zirve yapmış usta şâirlerin 
yetişmesi Remzi gibi birçok şâiri gölgede bırakmıştır. Bu yüzden Mustafa Remzi Çelebi 
bugüne kadar gereken değeri görememiş ve Dîvân' mm incelenememesinden dolayı da 
edebiyat dünyasında hak ettiği ilgiyi bulamamıştır. 

RemzîDîvânı ’ha Çorum Haşan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde rastlanmıştır. 
Eser incelediğinde ve hakkında detaylı bir araştınna yapıldığında Remzî’nin 
günümüzde tanınmamış, yetenekli bir şâir olduğu, Dîvân' mm bilimnediği fark 
edilmiştir. Ayrıca araştırmalarımız sonunda Mustafa Remzî ve Dîvân 'ı hakkında 
müstakil olarak yazılan herhangi bir makale veya akademik çalışmaya da 
rastlanmamıştır. Bu sebeplerden şâir ve eserini Türk edebiyatı dünyasına kazandınnak 
gayretiyle şâirin tek nüsha olan Dîvân' ı tarafımızdan çalışılmaya başlanmıştır. 

Amacımız; klasik bir dîvân şâiri olan Bursalı Remzî’nin tanınmasına ve 
edebiyat tarihimizdeki hak ettiği değeri görmesine vesile olmak ve şâirin edebî kişiliğini 
en iyi yansıtabilecek eseri olan Dîvân' ı ortaya çıkarmaktır. 

Çalışmamız; “Remzî’nin Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Eseri”, "Dîvân'm Şekil ve 
Muhteva Özelliği” ve “Dîvân Metni” olmak üzere üç ana bölümden meydana 
gelmektedir. Ayrıca eserin sonuna sözlük ve indeks kısmı da ilave edilmiştir. 

Çalışmamızın giriş bölümünde Remzî’nin yaşadığı dönem hakkında genel bir 
bilgi verilmiş ve devamında Türk edebiyatında Remzî mahlasını kullanan diğer şâirler 
ele alınmıştır. 

I. Bölümde Remzî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eseri alt başlıklara ayrılarak 
incelenmiştir. Remzî’nin hayatını anlatırken elde ettiğimiz bilgiler; adı, mahlası, doğum 
yeri, doğum tarihi, memleketi, ailesi, eğitim hayatı ve hocası, mesleği, vefatı, kabri, 
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kişilik özellikleri başlıkları altında değerlendirilmiştir. Şâirin edebî hayatı anlatılırken; 
dil ve üslûbu ele alınıp îhâm-ı tenâsüb sanatına düşkünlüğü hakkında bilgi verilmiştir. 
Daha sonra şâirliğiyle ilgili olarak kaynaklarda bulunan bilgi ve değerlendinneler, şiir 
hakkında görüşleri, etkilendiği şâirler ve diğer şâirlerle ilişkisi gibi hususlar 
incelenmiştir. Ardından çalışma konumuzu teşkil eden ve şâirin bilinen tek eseri olan 
Dîvân 'ı hakkında bilgi verilip eserin nüsha ve imlâ özellikleri ele alınmıştır. 

II. Bölüm Dîvân'm şekil ve muhteva yönünden incelendiği kısımdır. Eserin 
nazım şekilleri ve muhteva özelliklerinin verildiği bu bölümde Remzî’nin âşıkâne tarzda 
yazdığı gazelleri hakkında ve diğer nazım şekilleri hakkında bilgi verilmiştir. Daha 
sonra muhteva özelliklerinde din, tasavvuf, sosyal hayat, efsâneler ve rivayetler, meşhur 
şahsiyetler, milletler, tipler, ülkeler, şehirler, eserler, hayvanlar, nebatlar, kokular, 
dağlar, nehirler, denizler, âşık ve sevgili gibi konular değerlendirilmiştir. Ardından 
eserde kullanılan edebî sanatlar, atasözleri ve deyimler incelenmiştir. 

III. Bölümde ise; metin tesisinde dikkat edilecek hususlar anlatılıp ardından 
Dîvân metni verilmiştir. Ayrıca Dîvân'Anki manzûmelerin araştırmacılar tarafından 
daha iyi anlaşılabilmesi için sözlük ve dizin kısmı ilave edilmiştir. 

Çalışma yaptığımız Remzî Dîvânînin tek nüsha olması, çalışmamızın 
güvenilirliği açısından önemli bir sorun oluşturmaktadır. Bu sorunu ortadan kaldırmak 
için önemli şiir mecmuaları ve gazeliyatlar taranmış, gerekli karşılaştırmalar yapılarak 
bu kaynaklarda bulunup asıl nüshada bulunmayan şiirler ve beyitler ilgili kısımlara ilave 
edilmiştir. 

Çalışmamız esnasındaki yardımlarından ötürü tez danışmanım Doç. Dr. Mustafa 
GÜNEŞ’e, metin tamiri hususunda ve diğer konularda bizden tecrübelerini esirgemeyip 
elinden gelen yardımı gösteren Doç. Dr. Ersen Ersoy’a, çalışmanın tashihi hususunda 
kıymetli vakitlerini harcayan Yrd. Doç. Dr. Yılmaz TOP’a, bu yolda her zaman 
destekçim olan aileme ve Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi’ndeki mesai arkadaşlarıma 
teşekkürü bir borç bilirim. 

Remzî’nin Yaşadığı Devre Genel Bir Bakış 

Selçuklu Devleti’nin yıkılışından sonra Anadolu’da başlayan siyasi bölünmelere 
ve uzun süre yaşanan kargaşalara XV. yüzyılda Osmanlılar tarafından son verilmiştir. 
Bu asırda Osmanlı Devleti yeni toprakların alınmasıyla genişlemiş, Fatih Sultan 
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Mehmed’in İstanbul’u fethetmesiyle de Trakya ve Anadolu’da siyasi birlik 
kurulmuştur. 1 

XV. yüzyılda siyasi gücün artmasıyla birlikte devletin bütün müesseselerinde 
ayrıca kültürel hayatında değişim ve gelişmeler olmuştur. Türk edebiyatı da bu 
gelişmelere ayak uydurarak büyük bir ilerleme göstenniştir. Şiirin dili ve ahengi gittikçe 
daha zarif bir yapıya bürünmüştür. Bu dönemde Arap ve İran edebiyatından gelen 
kelime, terkip ve tabirler daha ustalıkla kullanılmış, asrın büyük şâirleri bu yabancı 
kelime ve terkipleri halkın kelime ve söyleyişleriyle beraber kullanmışlardır. 2 Bununla 
beraber dînî konuların dışında yazılan şiir, büyük ilerleme göstermiş olduğundan 
gazeller oldukça rağbet görmüştür. Ayrıca bu asırda hükümdara ve devlet büyüklerine 
kasideler takdim ederek bu yöneticilerden alaka, saygı ve himaye gören dîvân şâirlerinin 
sayısı bir hayli artmıştır. 3 

XVI. yüzyıl ise; Oğuz Türklerinin, bütün Türk tarihindeki en büyük hâkimiyet 
devresini yaşadıkları asırdır. 4 Bu dönem bu siyâsî gücün yanında sanat, şiir ve ilim 
bakımından da en görkemli dönemdir. Osmanlı bu dönemde üç kıtaya yayılan bir 
İmparatorluk haline gelmiş; en büyük hükümdarlarını, devlet adamlarını ve en büyük 
sanatçılarını bu devirde çıkarmıştır. 5 

Dîvân şiirinin halk ile teması ve halka doğru nüfuz etmesi Fuzûlî ve Bâkî gibi 
şâirlerin zamanına rastlamıştır. 6 Bununla birlikte XVI. yüzyılda XV. yüzyıla nazaran 
daha yerli bir üslûba sahip Türk şiiri ortaya çıkmış, edebiyat üzerindeki İran etkisi 
azalmıştır. Artık Fuzûlî, Bâkî gibi dönemin şiire yön veren büyük şâirleri, kendi 
düşüncelerini, geleneklerini, atasözlerini, deyimlerini, kendi kültürel kimliklerini bu 
birikimle yoğurarak manzum ve mensur mükemmel eserler venniştir. Bu dönemde Türk 
şiiri, aruzun kullanılışındaki ustalık ve şiir tekniğinde erişilen mükemmellikle olgunluk 


1 Kurul, (1986), “XVI. Yüzyıl Dîvân Edebiyatına Toplu Bakış”, Başlangıçtan Günümüze Kadar Büyük 
Türk Klasikleri, Tarih-Antoloji-Ansiklopedi, C. III, Ötüken-Söğüt Yayınları, İstanbul: s. 195. 

2 Nihad Sami Banarlı, (1971), Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. I, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul: s. 
454. 

3 Banarlı, a.g.e., ss. 438-439. 

4 Nihad Sami Banarlı ve Hıfzı Tevfık Gönensay, (1943), Başlangıçtan Tanzimat’a Kadar Türk Edebiyat 
Tarihi, Remzi Kitabevi, İstanbul: s. 142. 

5 Ahmet Kabaklı, (1994), Türk Edebiyatı, C. II, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul: s. 571. 

6 Necdet Evliyâgil, (1958), Edebiyatımızda Divan Şiiri, Ajans Türk Matbaası, Ankara: s.30 
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dönemini yaşamıştır. Bu mükemmellik dîvân edebiyatını klasik bir edebiyat haline 
getirmiştir. 7 

XVI. yüzyılda kültürel hayat, Osmanlı Devleti’nin bütün büyük şehirlerinde 
gelişmeye başlamıştır. Başta İstanbul olmak üzere Edime, Bursa, Konya, Kastamonu ve 
Bağdat gibi şehirler kültürel hayatın önde gelen merkezleridir. 8 Bu kültür 
merkezlerinden biri olan Bursa’da dünyaya gelen Mustafa Remzî Çelebi, Türk 
edebiyatının en parlak çağını burada yaşamaya başlamıştır. 

Mustafa Remzî Çelebi’nin yaşamı boyunca hakimiyetlerine tanıklık ettiği 
Osmanlı sultanları: II. Bayezid (1481-1512), Yavuz Sultan Selîm (1512-1520) ve 
Kanûnî Sultan Süleymân (1520-1566)dır. Bu üç büyük sultanın dönemlerine tanıklık 
eden Remzî’nin Dîvân' ı, bu dönemlerin kültürel ve sosyal hayatının izlerini taşıması 
açısından büyük önem arz etmektedir. 

Türk Edebiyatında Remzî Mahlasım Kullanan Şâirler 

Şâirlerin, şiirlerinde kullandıkları ada “mahlas” denilmektedir. 9 Mahlasın şâir ve 
şiir çevresi için basit bir mesele olmadığı, onun hem şâir hem de şiir için bir kimlik 
özelliği taşıdığı, başkalarından ayırt edilme unsuru olduğu, şâirin tanınıp kendini 
göstermesinde en önemli rolü oynadığını söylemek mümkündür. 10 Mahlasın anlamı, 
içeriği, seçimi, kullanılış amacı üzerine yapılan açıklamalarda gerekçe olarak gösterilen 
bazı hususlar şâirin mesleği, babasının mesleği, ses güzelliği, hattatlığı, ressamlığı, 
vücut özelliği, psikolojik hal ve vasıfları; dînî tasavvuf! faaliyetleri, şâirin başından 
geçen ilginç olaylarla ilgili oluşan hal ve durumlara dayanmaktadır. 11 

Türk edebiyatında İran tesiriyle başlayan ve dîvân şiirinin yaşadığı müddetçe 
devam eden bu gelenekte kimi zaman aynı mahlasın birden fazla şâir tarafından 
kullanıldığı da görülmüştür. Bu durum, bazı zamanlarda şiirlerin hangi şâire ait olduğu 
hususunda karışıklıklara da sebebiyet vermiştir. 12 Mahlas benzerliği veya ortaklığının, 
bazen tesadüfi olduğu bazen de tesadüfi bir durum olmadığı, bazı şâirlerin bunu kasten 

7 Başlangıçtan Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, a.g.m., s. 203. 

8 Banarlı ve Gönensay, a.g.e., s. 145. 

9 Ahmet Mermer ve Neslihan Koç Keskin, (2011), “Mahlas”, Eski Türk Edebiyatı Terimler Sözlüğü, 
Akçağ Yayınları, Ankara: s. 63. 

10 Harun Tolasa, (2002), Sehî, Lâtîfı ve Aşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma 
ve Eleştirisi, Akçağ Yayınları, Ankara: s. 238. 

11 Tolasa, a.g.e., s. 234. 

12 Ömer Faruk Akün, (1994), “Divan Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. IX, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul: ss. 394-396. 
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yaptığı da bilinmektedir. 13 Yukarıda verilen bilgiler ışığında mahlasın, şâirin karakteri 
ve psikolojisi hakkında bize bilgi veren önemli bir ipucu olduğu söylenebilir. 14 

Nitekim konumuz olan Bursalı Mustafa Çelebi’nin kendisine seçmiş olduğu 
Remzi mahlası da Türk edebiyatında birden fazla şâir tarafından kullanılmış ve zaman 
zaman söz konusu Remzi mahlaslı şiirlerin birbirine karışarak hangi şâire ait olduğu 
hususunda bazı şüphe ve tereddütler ortaya çıkmıştır. Mustafa İsen, “Dîvân 
Edebiyatında Mahlasdaş Şâirler” isimli makalesinde Remzî mahlasını kullanan yedi 
adet şâir tespit etmiştir. 15 Yaptığımız araştırmalar çerçevesinde ise; konumuz olan şâir 
hariç Türk edebiyatında Remzî mahlaslı on dört şâir tespit edilmiştir. 

1. Remzî (Pirî Mehmed Paşa): (ö. 1532/33) Karaman’da dünyaya gelen Piri 
Mehmet Paşa, Şeyh Cemaleddin Aksarayî’nin soyundandır. Babası ulemâdan 
Muhyiddin Mehmed Çelebi’dir. Ailesi Karaman’m fethi ile Amasya’ya sürülmüş 
olduğundan tahsilini orada yapmıştır. Öğrenim gördükten sonra müderris, kadı, 
defterdar ve Yavuz Sultan Selim’e vezir olmuştur. Şiirlerinde bazen adını, bazen de 
Remzî mahlasını kullanmıştır, bir Dîvânçc ’si olduğu söylenmekte ise de bu eseri ele 
geçmemiştir. Silivri’de yaptırdığı camiinin bahçesinde medfûndur. 16 

2. Remzî Abdülhâdî Efendi: (ö. 1591/92) Kadı şâirlerden olan Abdülhâdi Efendi, 
Hacı Halife Abdürrahim Efendi’nin damadıdır. 17 

3. Remzî Mustafa Efendi: (ö. 1688) Hayatı hakkında pek bilgi yoktur. Antakyalı 
olup Hacı Haşan Efendi’nin oğludur. İstanbul kadılığı yapmıştır. Kıbrıs Ayasofya 
camiinin hazîresinde medfirndur. 18 

4. Remzî Mehmed Efendi: XVII. yüzyıl dîvân şâirlerindendir. Hayatı Hakkında 
ayrıntılı malumat bulumnamakla beraber Sâlim Te z kiresi ’nde belirtildiğine göre Şâir 
Rüşdî Ahmed Efendi’nin oğludur. Hafızlığı ile ün kazandığı bilinmektedir. 19 


13 Tolasa, a.g.e., s. 237. 

14 Mustafa İsen, (1997), “Divan Edebiyatında Mahlasdaş Şairler”, Ötelerden Bir Ses - Divan Edebiyatı ve 
Balkanlarda Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, Akçağ Yayınları, Ankara: s. 195. 

15 İsen, a.g.m., s. 202. 

16 Kurul, (1990), “Remzî”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler, C. VII, 
Dergah Yayınları, İstanbul: ss. 309-310. 

17 Mehmed Süreyya, (1996), Sicill-i Osrnanî, C. IV, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul: s. 1374. 

18 Resul Kaya, (2008 ), “Mehmet Nâil Tuman ve Tuhfe-i Nâilî’si (İnceleme-Metin-İndeks sayfa 301- 
400)”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Balıkesir: s. 
195. 

19 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. VII, s. 309. 
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5. Remzî İsmail Efendi: (1641-1702) Dîvân şâiridir. Bakizâde Esad Efendi’nin 
oğludur. Medrese öğrenimi görüp farklı medreselerde müderrislik yapmıştır. Daha sonra 
Şam, Mekke ve İstanbul gibi merkezlerde kadılık görevinde bulunmuştur. 20 İstanbul’da 
doğmuştur. Eyüp’te medfûndur. 21 

6. Remzi Mehmed Efendi: (ö. 1718) Kayserili âlim şâirlerdendir. Künûzü’ı- 
rumûz adlı bir eseri ve mürettep Dîvânçd si bulunmaktadır. Kayseri’de Seyyid 
Burhaneddin türbesi civarında medtundur. 22 

7. Remzî Osman Efendi: (ö. 1724) Dîvân şâiridir, hayatı hakkında bilgi yoktur. 
Fatin Te z kiresi’nde Tekirdağlı şâir Bezmî’nin biraderi olduğu yazmaktadır. Tezkire’de 
bir gazel örneği de bulunmaktadır. 23 

8. Remzî Mehmed Efendi: (ö. 1729) XVIII. yüzyıl dîvân şâirlerindendir. 
Karamanlıdır. Karaman’da bir süre tahsil gördükten sonra Bursa’da tahsilini 
tamamlayıp müderrislik görevinde bulunmuştur. 24 

9. Remzî Muhammed Efendi: (1756-1812) Asıl adı Muhammed olan şâir 
Diyarbakır’da doğmuştur. Tahsilini tamamladıktan sonra devrin tanınmış şâirleri arasına 
katılan Remzî Muhammed’in mürettep Dîvân' ı bulunamamıştır; fakat çeşitli 
mecmualardaki manzûmeleri bir dîvân teşkil edecek çoğunluktadır. Bazı gazelleri 
bestelenmiştir. 1812 yılında Diyarbakır’da vefat eden şâir, Urfakapısı’nda medtundur. 25 

10. Remzî Ali Efendi: (ö. 1838) Adana’da dünyaya gelen dîvân şâiri, 
memleketinde bir süre tahsil gördükten sonra İstanbul’a gitmiştir. Müderrislik, 
Harameyn Müfettişliği ve Kudüs Kadılığı görevlerinde bulunmuştur. 26 

11. Remzî Baba: (ö. 1889) Tebrizlidir. Tahsil hayatına Tebriz’de başladıktan bir 
müddet sonra İstanbul’a gelmiştir. Belirli bir işi olmamakla birlikte dostlarının 


20 Tiirk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi , C. VII, s. 309. 

21 Kaya, a.g.t., ss. 195-196. 

22 Tiirk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. VII, s. 309. 

23 Fatîn Dâvud, Hâtimetü’l-Eş’âr (Fatîn Tezkiresi), Ömer Çiftçi (Haz.) s. 195,. http://ekitap.kul tıır 
turizm.gov.tr/ Ekleııti/10736,metinpdf.pdf?0 (03.11.2016), 

24 Süreyya, a.g.e., C. IV, s. 1375.; Kaya, a.g.t., s. 197. 

25 Şevket Beysanoğlu, (1957), Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları /, Şehir Matbaası, İstanbul: s. 267. 

26 Fatîn Dâvud, a.g.e., s. 196. 
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yardımıyla geçinen şâirin alkole düşkün olduğu, müstehcen ve mizahi bir üslûbasahip 
olduğu kaydedilmektedir. 27 

12. Remzî Haşan Efendi: Vodina Müftüzâdelerinden ve Fatih müderrislerinden 
Hüseyin Efendi’nin oğludur. 1862’de Vodina’da doğmuştur. Vodina’da bir süre eğitim 
gördükten sonra İstanbul’a gelmiş, mecmualara şiirler yazmıştır. Balıkesir Muallim 
Mektebi’nde öğretmenlik yapmıştır. Gazetelere yazı yazmakla meşgul olan şâir, 
Kıbrıs’a, oradan da Londra’ya geçmişti. Haşan Efendi yazdığı yazılar yüzünden çeşitli 
vilayetlere sürgüne gönderilmiş ve I. Dünya Savaşı sonlarında vefat etmiştir. 28 

13. Remzî (Seyyid Ahmed Akyürek): 1872 yılında Kayseri’de doğan Seyyid 
Ahmed Remzî Akyürek, Kayseri Mevlevîhânesi şeyhi Süleyman Ataullah Efendi’nin 
oğludur. Öğrenimine Kayseri’de başlayan şâir, 1892 yılında İstanbul’a gelmiştir. 
Buradaki medreselerde Mesnevi dersleri venniş. Konya, Kütahya, Haleb gibi çeşitli 
bölgelerdeki Mevlevîhânelerde görev yapmıştır. Farsçadan tercümeler de yapan şâirin 
Remzî-nâme isimli önemli bir eseri bulunmaktadır. 29 

14. Remzî (Manastırlı): XIX. yüzyıl Bektaşî saz şâirlerinden olan ve 1830’lu 
yıllarda şöhret bulan şâirin hayatı hakkında geniş bir malumat bulunmamaktadır. 
Manastır’da doğmuştur. Uzun yıllar Antalya’da kaldığı, bu şehir ve orada yaşayanlar 
hakkında şiirleri olduğu bilinmektedir; bunun yanında AntalyalI Mülâzım Rüknî ile 
birlikte koşmalar yazmıştır. 30 

15. Remzî Yunus Efendi: (1859-1926) Harput’un ileri gelenlerinden olan şâir, 
medrese tahsili görmüş; başkâtiplik, müftülük ve hâkimlik görevlerinde bulunmuştur. 31 


27 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, (2002), Son Asır Tiirk Şairleri- (Kemâlü ’ş-Şuarâ) , İbrahim Baştuğ 
(Haz.), C. IV, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara: ss. 1858-1868. 

28 İnal, a.g.e., C. IV, ss. 1868-1869. 

29 İnal, a.g.e., C. IV, ss. 1871-1872. 

30 Sadeddin Nüzhet Ergün, (1955), Bektaşi Edebiyatı Antolojisi On Yedinci Asırdan Beri Bektaşi- Kızılbaş 
Alevî Şairleri ve Nefesleri, Maarif Kitaphanesi, İstanbul: ss. 175-176. 

3 ' Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi , C. VII, s. 310. 
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1.1. HAYATI 

1.1.1. Adı ve Mahlası 

Âşık Çelebi, Kınalızâde Haşan Çelebi, İsmail Beliğ, Şemseddin Sâmi, Mehmet 
Nâil Tuman, Mehmed Süreyya ve Haluk İpekten Remzî’nin isminin “Mustafa” 
olduğunu naklederken Gelibolulu Mustafa Âlî de ismini “Remzi Efendi” olarak 
kaydetmiştir . 32 

Nev’î-zâde Atâî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmîletü’ş-Şakâik isimli eserinin İlmî 
maddesinde İlmî’nin babası olan Remzî’nin asıl adının “Abdülhâdî” olduğunu, şiirde 
“Remzi” mahlasını kullandığını kaydetmektedir . 33 Osman Nuri Peremeci de bu bilgileri 
aynen aktarmaktadır . 34 Sehî Bey, tezkiresinde Mevlânâ Remzi başlığı altında verilen 
şâirin adının “Muslihiddin” olduğunu belirtir . 35 

Yukarıda belirtilen kaynaklarda (Nev’î-zâde Atâî, Sehî Bey ve Gelibolulu Âlî 
hariç) da belirtildiği üzere çalışma konumuz olan Remzi mahlaslı şâirin asıl adının 
“Mustafa” olduğu söylenebilir. 

Remz kelimesi; işaret, gizli ve kapalı bir sûrette söyleme anlamına 
gelmektedir . 36 İşaret, işaretle anlatma, gizli, kapalı ve imâli bir şekilde söyleme 
anlamına gelen remz (>>j) kelimesine nispet yâsının eklenmesiyle şâirimizin mahlası 
olan Remzi kelimesi elde edilmiştir. 


32 Âşık Çelebi, (2010), Meşâ ’irü ’ş-Şu ’arâ: İnceleme - Metin, Filiz Kılıç (Flaz.), C. III, İstanbul Araştırma 
Enstitüsü, İstanbul: s. 1381.; Kınalızâde Haşan Çelebi, (1989), Tezkiretii 'ş-şuarâ, İbrahim Kutluk (Haz.), 
C. I, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara: s. 415.; Kadir Atlansoy, (1998), Bursa Şairleri - Bursa 
Vefeyatnamelerindeki Şairlerin Biyografileri, Asa Kitabevi, Bursa: s. 296.; Şemseddin Sâmi, (1891), 
Kâmûsu ’l-A c lâm, C. III, Mihran Matbaası, İstanbul, s. 2299.; Kaya, a.g.t., s. 194.; Süreyya, a.g.e., C. IV, 
s. 1375.; Mustafa İsen, (1994), Künhü’l- Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, AKM Yayını, Ankara: s. 221.; Haluk 
İpekten vd., (1998), Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yayınları, Ankara: s. 378. 

33 Nev’î-zâde Atâî, (H.1268), Hadâiku ’l-Hakâikfî Tekmîletü ’ş-Şakâik, Matbaa-ı Âmire, İstanbul: C. II, s. 
414. 

34 Osman Nuri Peremeci, (1940), Edime Tarihi, Resimli Ay Matbaası, İstanbul: s. 233. 

35 Edirneli Sehî, (H.1325), Tezkire-i Sehî, Matbaa-ı Âmidî, İstanbul: s. 124. Ancak, Tezkire’de Remzî’nin 
8. tabakada yani şiire yeni başlayanlar kısmında verilmesi ve tezkirenin sunulduğu tarih göz önüne 
getirildiğinde o tarihlerde Remzî’nin ellili yaşlarda olduğu tahmin edilebilmektedir. Ayrıca verilen mısra 
örneklerinin, inceleme yaptığımız Remzî Dîvânı’ nda yer almaması. Remzi mahlaslı Muslihiddin adlı bu 
şâirin, çalışma konumuz olan Mustafa Çelebi ile aynı mahlası kullanan farklı bir şâir olma olasılığını akla 
getirmektedir. Bu nedenle bu bilgilere ihtiyatlı yaklaşmayı uygun gördük. 

36 Ferit Devellioğlu, (2007), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi, Ankara: s. 885. 
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Şâirin mahlasını vezin gereği “Remz” ve “Remzi” olarak kullandığı 
görülmektedir. Şâirin bu mahlası seçmesiyle ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye 
rastlanamamakla birlikte onun şu beytinin bu mahlası seçmesi konusunda bize fikir 
verebileceği söylenebilir: 


Hic olur mı kim dehamın sırrı ağzından çıka 
Rind olam c arif geçem Remzî ola nâmum benüm 

G. 128/7 


1.1.2. Doğum Yeri, Doğum Tarihi ve Memleketi 

Remzî’nin doğum yeri hakkında Âşık Çelebi ve Edirneli Sehî mevlidi 
Buruşa Hur.” 37 ifadesini kullanarak Remzî’nin Bursa’da doğduğunu açıkça ifade 
etmişlerdir. 

Şâirle ilgili bilgi veren diğer kaynaklarda, şâirin doğum yeri söylenmeden 
Buruşalı, Bursalı gibi genel ifadeler yer almaktadır. 38 Şâirin eserinde, memleketi olan 
Bursa’nın adı yalnızca bir beyitte geçmektedir: 


Yakılmış ateş-i zulm-i felekden Bursadur gönlüm 
Yakılmış mihri Gürciden diyâr-ı Nahcivânıdur 

K.5/28 

Şâirin doğum tarihi konusunda kaynaklarda net bir bilgi bulunmamaktadır. 
Ancak Âşık Çelebi, Remzî’nin ölüm tarihini verdikten sonra “... fevt olup semend-i 
c ömri meydân-ı hudûd-ı seb dne irgürmişdürf 39 ifadelerini kullanarak şâirin doğum 
tarihini yaklâşık olarak bildirir. Bu bilgiler ışığında şâirin doğum tarihinin yaklâşık H. 
884/ M. 1479-1480 olduğu söylenebilir. 


37 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1381.; Edirneli Sehî, a.g.e., s. 124. 

38 Riyâzî, Riyâzuş-Şuarâ, Milli Kütüphane, 06 Hk 1275, vrk. 55b.; Sami, a.g.e., C. III, s. 2299.; İsen, 
a.g.e., s. 221.; Kaya, a.g.t., s. 194. 

39 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 
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1.1.3. Ailesi 

Remzî’nin babasının ticaretle uğraşan zengin ve saygıdeğer bir tüccar olduğu 
Âşık Çelebi’de şu şekilde belirtilir: 

"... Erbâb-ı servet ü yesâr ve kibâr-ı tüccardan bir hâce-i büzürgvâıvn 
oğlıdur... ,,4 ° 

Kınalızâde Haşan Çelebi de bu hususta, ashâb-ı servet ü yesâr ve kibâr-ı 
tüccâr-ı nâmdârdan bir hâce-i büzürgvâıvn oğlıdurl ’ 41 ifadesini kullanır. Diğer 
kaynaklarda da şâirin babası hakkındaki bilgiler benzer şekilde tekrarlanmıştır. 42 

Kınalızâde, İlmî maddesinde; “... merhûm Müeyyedzâde Hâcı Efendi’nün 
hâherzâdesi babaları harf-i râda tercemeleri îrâd olman Kâdî Remzi Çelebi dür d 43 
ifadesini kullanmıştır. Bu bilgilere dayanarak Remzî’nin annesi, dönemin velîlerinden 
Müeyyedzâde Hacı Efendi’nin kız kardeşidir diyebiliriz. 

Kınalızâde’de verilen bilgiler ışığında; Remzî’nin, kendisi gibi şâir ve kadı 
olan “İlmî” mahlaslı, asıl adı Mehmed olan ve halk arasında “Remzîzâde” ismiyle 
tanınan bir oğlunun olduğu da anlaşılmaktadır. 44 

Nev’î-zâde Atâî, Remzî’nin oğlu İlmî hakkında; “... Mevlânâ Remzînüh 
ferzend-i dilbendi Remzîzâde 'İlmi Etendi dür. ” 45 ifadelerine yer verir. 

Âşık Çelebi de İlmî için “... Remzi Çelebi-i merhumun oğlı Mehemmed 
Çelebidür. :” 46 şeklinde bilgi verir. 

Remzi Mustafa Çelebi’nin evliliği hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamakla 
birlikte Evliya Çelebi Seyahatname’sinde “El-Mevlâ Mehemmed Remzîzâde İlmî” 
başlığında “... Meşâyih-i ' izâm dan Müeyyedzâde Hacı Efendi duhter-i pâkîze- 
ahterinden vücûda gelmişdür. . ,” 47 ifadesini kullanmıştır. 


40 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1381. 

41 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 415. 

42 Atlansoy, a.g.e., s. 296.; İsen, a.g.e., s. 221. 

43 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. II, s. 641. 

44 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. II, ss. 640-641. 

45 Nev’î-zâde Atâî, a.g.e., C. II, s. 414. 

46 Âşık Çelebi, a.g.e. C. II, s. 1095. 

47 Evliyâ Çelebi b. Derviş Mehmet Zilli, (2011), Evliya Çelebi Seyahatnamesi, Robert Dankoff vd. 
(Haz.), C. I, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul: s. 179. 
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Bu bilgiden yola çıkarak Remzî’nin, Müeyyedzâde Hacı Efendi’nin kızı ile 
evlendiği ve İlmî mahlaslı şâirin bu evlilikten dünyaya geldiği söylenebilir. 

Kaynaklarda, Remzî’nin Edirne Kadısı Tayyib Efendi ve kızı tarafından 
torunları hakkında da şu bilgiler verilir: 

Ahdî, tezkiresinde Ehlî hakkında; İstanbulîdür. Zaman ile Galata kadısı 
olan Remzi Çelebi’nün kızı og/ıdur." 49 şeklinde kayıt düşmüştür. 

Âşık Çelebi ise; “... kendü nebîre-i Kâzî Remzîdür ve hâher-zâde-i Monlâ 
e I/midürT 49 ifadesini kullanmıştır. Âşık Çelebi’nin bu ifadelerinden, ismi Mehemmed 
olan Ehlî mahlaslı şâirin, Remzî Çelebimin, kızı tarafından torunu ve İlmî mahlaslı 
şâirin de yeğeni olduğu anlaşılır. 

Osman Nuri Peremeci, Edime Tarihi isimli eserinde Ehlî’nin asıl adının 
Hekimzâde Mehmet Efendi olduğunu söyleyerek Enderûnî Abdurrahim Efendi’nin 
biraderi olduğunu ifade etmektedir. 50 

Ayrıca Nev’î-zâde Atâî Hadâiku’l-Hakâik E TekmîJetü’ş-Şakâık isimli 
eserinde, Ehlî’nin kardeşi olan Tayyibzâde c Abdurrâhim Efendi hakkında bilgi 
vermektedir. 51 

Bu bilgiler doğrultusunda; ŞâkâiE in “El-Mevlâ c Abdurrahim” maddesine 
bakıldığında, Tayyibzâde Abdurrahim’in, Ehlî ve Şeyhî Çelebi’nin kardeşi olduğu 
bilgisine ulaşmaktayız. 52 

Kınalızâde, Şeyhî Çelebi hakkında: “... Nâmı Mehemmeddür. Tayyibzâde 
dimekle müte ’ârifdür. Ehlînün birâder-i kihteridüıT 53 ifadesini kullanırken, şâirin, 
fesâhat ve belâgat sahibi olduğunu; güzel, ahenkli ve güneş gibi aydınlık şiirler 
yazdığını dile getirmektedir. 


48 Bağdatlı Ahdî, (2005), Ahdî ve Giilşen-i Şu ’cırâsı, Solmaz Süleyman (Haz.), AKM, Ankara: s. 216. 

49 Âşık Çelebi, a.g.e., C. I, s. 403. 

50 Peremeci, a.g.e., s. 232. 

51 Nev’î-zâde Atâî, a.g.e., C. II, ss. 445-446. 

52 Nev’î-zâde Atâî, a.g.e., C. II, s. 404. 

53 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 533. 
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Şemseddin Sâmi, Kâmûsu’l-Adâmi’ da, Şeyhî Çelebi’nin Kınalızâde Haşan 
Çelebi’nin çağdaşı olduğunu ve Taşköprülüzâde’nin Şakâik-i Nu c maniyyd sine zeyl 
yazdığını belirtmiştir. 54 

Dolayısıyla, yukarıda belirttiğimiz gibi Remzi Mustafa Çelebi’nin, kı z ı 
tarafından torunları Tayyibzâde Abdurrahim Efendi, Ehlî ve Şeyhî Çelebi’dir. 

1.1.4. Eğitim Hayatı ve Hocası 

Şâirin eğitim hayatı, şâir hakkında değerlendirme yapalırken üzerinde 
durulması gereken önemli hususların başında gelmektedir. Çünkü bir dîvân şâirinin, 
dîvân edebiyatı kaynaklarından tam manasıyla faydalanabilmesi için hiç şüphesiz ilim 
sahibi olması ve bu yolda çaba göstermesi gerekmektedir. Remzî’nin de böyle bir 
düşünceye sahip olduğunu, ilim yolunda kararlılıkla ilerlediğini ve başarıyı yakaladığını 
görmekteyiz. 

Kaynaklar, Remzî’nin küçük yaşlarda ilim tahsiline başladığından genel 
ifadelerle bahseder. Bu hususta Âşık Çelebi, Remzi Mustafa Çelebi’nin daha çocukluk 
döneminde iken ilim edinme yoluna girdiğini, bilgi yolunda ilerleyerek kendini 
geliştirdiğini belâgat ve berâat ilminde kıymetli bir hoca olduğunu şu şekilde belirtir: 

“... Sinn-i temyize baliğ olaldan tahşîl-i c ulûma sâlik oldı. Ahir kendü dahi 
bizâ c at-ı şan c ât-ı c ilm ü ma C rifctdc husûsan ser-mâye-i belâğat u berâ c atda bir hâce-i 
girân-mâye olup ...” 55 

Bu bilgiler, benzer ifadelerle diğer kaynaklarda da tekrarlanmaktadır. 56 
Kınalızâde, Remzi Mustafa Çelebi’nin ilim yolunda kıymetli bir âlim olduğunu ve bu 
yolda ilerlerken Seyyid c Alîzâde’den ders aldığını, medrese tahsilini bitirerek ondan 
mülâzım 57 olduğunu şu ifadelerle belirtir: 


54 Sâmi, a.g.e., C. IV, s. 2894. 

55 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1381. 

56 Edirneli Sehî, a.g.e., s. 124.; Sâmi, a.g.e., C. III, s. 2299.; İsen, a.g.e., s. 221.; Kaya, a.g.t., s. 194. 

57 “Medrese tahsilini bitirip icazet alanlar hakkında kullanılan bir tabirdir. Mülazimlerin adları Ruznamçe- 
i divan-ı hümayun’a kaydolunurdu. Yedi seneden ibaret olan mülazimlik müddetini dolduranlar ‘rüus’ 
imtihanına girerler, muvaffak olanlar “ibtida-i hariç rüusu” ile müderris tayin edilirlerdi. İmtihanda 
muvaffak olamayanlar ve imtihanda muvaffak olanlardan isteyenler kaza mesleğine geçip kadı olurlardı.” 
Mehmet Zeki Pakalm, (1946), Osmcmlı Tcırih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. II, Milli Eğitim 
Basımevi, İstanbul: s. 612. 
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"... Semt-i tahsîl-i c ulûma sâlik ve bâzâr-ı c ilm ü ma c rifetde bizâ c at-ı berâ c at ve 
ser-mâye-i belâgat ve cevâhir-izevâhir-ima c ârif ü nükûd ve ecnâs-ı letâ c ife mâlik olup 
şârih-iŞef âttı ’l-islâm olan merhûm Seyyid c Alîzâdeden mülâzım oldukdan sonra ...” 58 

Remzî Mustafa Çelebi’nin hocası Yakub Efendi, ilim âleminde “Seyyid 
Alîzâde” olarak tanınmaktadır. Âlimler arasında meşhur bir eser olan Şir’atüî-İslâm' m 
şârihidir. Gülistâri’ı da Arapça şerh etmiştir. İmam Yafî’nin Mir’atü’l-Cinân ve îbretü’l- 
Yakazân ismindeki büyük tarihini de kısaltmıştır. Hac vazifesini yerine getirdikten 
sonra dönüş yolunda 951/1524 yılında vefat etmiştir. Evliya Çelebi, Seyahatnamesi’ nde 
Seyyid Alîzâde’nin mezarının Mihaliç’te bulunduğunu söylerken, İzzîzâde ise, Bursa’da 
Emir Sultan Camii hazîresinde medtun olduğunu dile getirmektedir. 59 

1.1.5. Mesleği ve Bulunduğu Yerler 

Mustafa Remzî Çelebi, hocasından icâzet aldıktan sonra farklı bölgelerde görev 
almıştır. Bu görevleri arasında ilk sırayı müderrislik mesleğinin almış olduğu 
görülmektedir. Onun müderrislik yaptığına ilişkin bilgiye, Âşık Çelebi’nin Meşâdıii } ş- 
Şu Şia’sındaki şu ifadelerden ulaşmaktayız: 

“Şârih-i şefe Mevlânâ Şeydi c Alî-zâdenün tercih u tafzîli ile vech-i imzâsıyla 
merdüm içinde mülâzemeti mu c ayyen oldukdan sonra ba ( zı medârisde müdeıris 
olup...” 60 

Diğer kaynaklarda, müderrislik yaptığıyla ve ne kadar süre ile nerelerde 
bulunduğuyla ilgili herhangi bir kayıt mevcut değildir. Ancak kadılık görevinde 
bulunduğu konusunda tüm kaynaklar hemfikirdir. 61 

Âşık Çelebi, Remzî’nin kadılık görevi yaptığı hususunu “... ba : zı medârisde 
müderris olup âhir sevk-i kazâ ile kâzî oldukdan sonra...” 62 diye ifade ederken, 
Kınalızâde bu hususta “... sonra mansıb-ı kazâya râzî olup Galata ve sâ ir-imu ’zamât-ı 
kasabâta kâzî olmış idi.” 63 kaydını düşmüştür. 


58 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 415. 

59 Bursalı Mehmed Tahir, (H.1333), Osmcmlı Müellifleri , C. II, Matba-i Amire, İstanbul: s. 54. 

60 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

61 Kâtip Çelebi, (1971), Keşf-el-Zunûn, C. I., Milli Eğitim Basımevi, İstanbul: s. 790.; Edirneli Sehî, a.g.e., 
s. 124.; Sami, a.g.e., C. III, s. 2299.; İsen, a.g.e., s. 221.; Kaya, a.g.t., s. 194. 

62 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

63 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 415. 
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Osmanlı ilmiye teşkilatında kadılık ve müftülükle birlikte oluşan üç temel 
görevden biri olan müderrislik, medreselerde çeşitli dersler veren hocaları nitelemek 
üzere kullanılmıştır. 64 Müderrisliğin, şâirlerin meslek ve görevleri arasında olup kâtiplik 
ve kadılıktan sonra geldiğini, bu görevde bulunan bazı kişilerin ise daha sonra kadılığa 
ve daha yüksek mevkilere de atanmış olabileceğini unutmamak gerekir. 65 Nitekim 
Mustafa Remzi Çelebi de bu hususa örnek teşkil edecek bir şâirimizdir. 

Âşık Çelebi’nin verdiği bilgiler ışığında, yukarıda da bahsettiğimiz gibi 
Remzî’nin bir müddet müderrislik yaptığı, daha sonra kadılık mesleğine geçtiğini 
ö ğr enmektey iz. 66 

Osmanlıda kadı, İslam devletleri içinde özgün bir yeri olan adliye ve mülkiye 
görevlisidir ve ilmiye sınıfına mensuptur. Osmanlı kadıları geniş yetkilere sahiptir. 
Tahsil ve meslek hususunda ise, gelişmiş kurallar bütününe tâbidir. Kadılar; mülkî, 
beledî, malî, askerî ve adlî görevleri itibariyle ülkenin genel durumunu en iyi bilen 
kişilerdi. Ne yazık ki Osmanlı kadılarından günümüze kalan, onların görev yaptıkları 
yerlere dair şahsi hatıra, gözlem gibi malzemeler yok denecek kadar azdır. 67 Fakat 
kadılık görevinde bulunan şâirlerin eserlerinden; onların hayatları, görev yaptıkları 
yerler ve buna benzer durumlar hakkında bilgiler elde edebileceğimiz de göz ardı 
edilmemelidir. 

Mustafa Remzi Çelebi’nin kaynaklarda geçen görev yerlerinin kısaca isimleri 
verilmiş, ayrıntıya girilmemiştir. Âşık Çelebi bu hususta “... Gelibolı ve Galata ve sâ } ir 
nuı c azzamât -1 kaşabâta kâzı oldukdan sonra...’’'’ 68 ifadesini kullanırken Sehî Bey, 
“Gelibolı kâzîsı olmuş ...” 69 ifadesini kullanmıştır. Diğer kaynaklar da ise, Remzî’nin 
görev yerleri arasında Gelibolu’dan bahsedilmemekle beraber Galata, Mardin ve bazı 
büyük şehirlerde görev yaptığı ifade edilmektedir. 70 


64 Mehmet İpşirli, (2006), “OsmanlIlarda Müderris”, TDVİA, C. XXXI, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
İstanbul: ss. 468-470. 

65 Tolasa, a.g.e., ss. 102-105. 

66 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

67 İlber Ortaylı, (2001), “Osmanlı Devlet’inde Kadı”, TDVİA, C, XXIV, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
İstanbul: ss. 69-73. 

68 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

69 Edirneli Sehî, a.g.e., s. 124. 

70 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 415.; Sami, a.g.e., C. III, s. 2299.; İsen, a.g.e., s. 221.; Kaya, 
a.g.t., s. 194. 
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1.1.6. Son Yılları, Vefatı ve Kabri 

Remzî’nin doğum tarihi açık olarak kaynaklarda belirtilmediğinden tam olarak 
kaç yıl yaşadığını söyleyememekteyiz. Ancak Âşık Çelebi’nin “... fevt olup semend-i 
c ömri meydân-ı hudûd-ı scb C înc irgürmişdürf 71 ifadesine dayanarak şâirimizin yetmişli 
yaşlarında vefat ettiğini söyleyebiliriz. 

Kaynaklarda, Remzî’nin, son görev yeri olan Mardin Kadılığı esnasında H.954/ 
M.1547-1548’de Sivas’ta vefat ettiği söylenmektedir. 72 Bu bilgilerden farklı olarak 
Nejat Göyünç’ün, XVI. Yüzyılda Mardin Sancağı isimli eserinde, Remzi ’nin 955 
yılında Mardin’de kadılık yaptığını ifade eden belge, şâirin vefatının H. 956 yılında 
olduğu görüşünü kuvvetlendirmektedir. 73 Kâtip Çelebi ve Riyâzî de bu bilgiyi destekler 
nitelikte Remzî’nin ölüm yılını H. 956/ M. 1549-1550 olarak belirtmiştir. 74 

Mehmed Süreyya ve Mehmet Nâil Tuman ise şâirin ölüm yılını H. 954 veya H. 
956 olarak belirtmiş; ayrıca Mehmet Nâil Tuman, şâirin kabrinin de Sivas’ta olduğunu 
ifade etmiştir. 75 

1.1.7. Kişilik Özellikleri 

Remzî’nin fiziksel ve ruhsal özellikleriyle ilgili en geniş bilgiyi Âşık Çelebi 
kayıt etmiştir. Âşık Çelebi, tezkiresinde Remzî’nin temiz, gösterişsiz, zayıf ve ince biri 
olduğunu; mizaç olarak ise kibar konuşan, samimi, kin tutmayan, derviş meşrebli, 
muradına erememiş bir âşık olarak dertli tabiatlı bir kimse olduğunu şu şekilde aktarır: 

"... za 7/7/ nahif zarif ü nazîf bî-tekellüf ü bî-dil ve bi-gışş u bî-ğıll dervış-revış 
ve derd-mend-şîve vü nâ-ınûrâd-mcniş kınıesnc idi..." 76 

Âşık Çelebi, Mustafa Remzî Çelebi’nin mizâcım daha iyi anlatmak için; 


71 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

72 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 415.; Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382.; Atlansoy, a.g.e., s. 
296.; Şemseddin Sâmi, a.g.e., C.3., s. 2299. 

73 Nejat Göyünç, (1969), XVI. Yüzyılda Mardin Sancağı, İstanbul Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yayınları, 
İstanbul: s. 48. 

74 Kâtip Çelebi, a.g.e., C. I, s. 790.; Riyâzî, Riyâzuş-Şuarâ, Milli Kütüphane, 06 Hk 1275, vr. 55b. 

75 Süreyya, a.g.e., C. IV, s. 1375.; Kaya, a.g.t., s. 194. 

76 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 
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“ Ma c lûm degüldür ki kimesne dilinden âzürde belki gül bile elinden pejmürde 
olmış ola yâ payından mûr rencide yâ sâye-i ğam-fersânîden meges remîde olmış 
ola ...” 77 


ifadelerini kullanarak Remzî’nin hayatı boyunca kimseyi incitmeyecek kadar 
naif bir karaktere sahip olduğunu dile getirir. 

1.2. EDEBİ ŞAHSİYETİ 

1.2.1. Dil ve Üslûp Özellikleri 

1.2.1.1. Dil Özellikleri 

Dîvân şiiri, ilk dönemlerde dil bakımından sade bir yapıya sahipken zamanla 
Arapça ve Farsça’nın etkisiyle ağır bir yapıya bürünmüştür. Böylelikle XVI. yüzyılda 
Osmanlı Türkçesi klasik bir yapıya ginniş, Eski Anadolu Türkçesi unsurlarından 
ayrılarak birçok Türkçe kelime yerine Arapça ve Farsça’dan deyimler, kelimeler ve 
uzun terkipler kullanılmaya başlanmıştır; dolayısıyla Türkçe yeni bir biçime 
kavuşmuştur. Bu gelişmeler neticesinde bu yüzyılın dili önceki yüzyıllardan daha süslü 
ve ağdalı bir şekil almıştır. Bu süreç içerisinde ortaya çıkan Osmanlıca dilinde Arapça 
ve Farsça kelimelerin yoğun olmasına karşın Türkçe cümle yapısı kendini belli etmeye 
başlamıştır. Böylece kelimeleri yabancı fakat söylenişi Türkçe olan yerli bir şiir dili 
ortaya çıkmıştır. 78 

Remzî’nin dili döneminin dil estetiğine göre ne sadedir ne de çok fazla ağır ve 
ağdalıdır. Yalnı z eserin dîbâce kısmı ağır bir dille yazılmıştır. Bu kısımda fazlasıyla 
Arapça ve Farsça kelimeler, terkipler kullanılmış, sık sık Kur’ân-ı Kerîmeden âyetlere 
ve hadîs-i şeriflere yer verilmiştir. Ayrıca dîbâce bölümünden sonra bir Arapça bir de 
Farsça kaside yer almaktadır. 

Remzî üç dilin de inceliklerine vâkıf olmuş; Arapça, Farsça ve Türkçe 
kelimelerden kafiye ve redifleri zorluk çekmeden şiirlerinde kullanmıştır. Şâir, âyetlerin 
ve hadîslerin haricinde Arapça atasözleri ve kalıplaşmış cümleleri de ustalıkla 

77 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

78 Haluk İpekten-Mustafa İsen, (1992), “XVI. yüzyıl Divan Edebiyatı", Türk Dünyası El Kitabı , C. III, 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara: s. 144. 
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kullanmıştır. Ayrıca Remzi, Türk dilini en iyi yansıtan atasözleri ve deyimlerin yanı sıra 
arkaik kelimelere de eserinde yer vermiştir. Dîvâri da bulunan bazı arkaik kelimeler 
şunlardır: şimden gerü, al, öykünmek, bekidmek, çikzinmek, iltmek, kanda, içre, 
göyünmek, olavuz, desevüz, kendözümüz, onarıcı, özinsüz, onmazlık, öpül-kuçul, 
sımak, ivip, kalısar, korh vb. 

Remzi Dîvânînda, müstensih hatalarından hareke yanlışlıkları ve 
uyumsuzluklarının meydana getirdiği tutarsızlıktan dolayı eserde düzenli bir imla yapısı 
yoktur. Bunun yanında, şairin dil özellikleri çerçevesinde değerlendirebileceğimiz bazı 
durumlar aşağıda verilmiştir: 

Şâir, Dîvân' da kimi sözcüklerde “k-h” ve “t-d” gibi harf değişimlerini birlikte 
kullanmıştır: 


Gel beni öldürme yohsa başım açup Hazrete 
Eylerin senden şikâyet rüz-ı mahşer bilmiş ol 

G. 117/2 

Dostum cevr-ile öldürmeye c uşşâkı igen 
Yoksa ölsün mi nic’etsün seni cân-ile seven 

G. 158/2 

Ağlayup Ferhâd-vâr ol la c 1-i Şirin yâdına 
Tağ u taş kanlu yaşımdan lâlezâr olmak gerek 

G. 112/4 

Tağlansa tan mı âteş-i ruhsârun ile dil 
Kim yüreğinde dağ ı var anun ki bâğı var 

G.49/3 

Eserde zaman zaman kelime sonlarında bulunan “k” harfinin “ğ”y e dönüştüğü 
durumlar görülmektedir: 

Bâlîn-i zer-nigâra baş eğmez bu bendeler 
Taş yasdanup kapunda ki toprak döşendiler 

G.43/5 


Gül ile laledür şanına yüzin ider gülistanı 
Kara loprağ iken cüş itdi yirin kaynadı kanı 


M.2/7 
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La c lüni göstere mi bana bu çeşmim ter hic 
İde mi kimseye adamlığ o bed-gevher hic 

G.24/1 

Eski Anadolu Türkçesi özelliği gösteren ‘kanı, kanda” gibi kelimeler de eserde 
yer almaktadır: 


Her kime kim yara ursan tığ-ı gamla yareler 
Hey birader şimdi kanı yâr-ı hem-dem kanı dost 


G.20/5 


Baht-ı bi-dadımdan Allah ağlaram her kanda kim 
Bir sa c âdet ehlinim yanında mahbübın görem 

G. 139/3 

Yılan kelimesi, Eski Anadolu Türkçesindeki kullanımı olan “ilan” şeklinde de 
kullanılmıştır: 

Ol pâdişâha oldı deyu sim ü zer kemer 
Genclneler hasedden ilanlar kuşandılar 

G.43/3 

Devr-i zülf-i yârda hat gören irer devlete 
Kim yılan ayağı görse kişi Remzî bay olur 

G.61/6 

İstek kipinin I. çoğul eki olan “-vuz” eki kullanılmıştır: 


Hele şimdi çekelüm derd-i belanı güzelüm 
Âhirü’l-emr ölürüz mi nice olavuz gövelüm 

G. 130/1 

Öldürür ger bırağır büse vir öldük desevüz 
İki olmaz hele yanında anun bir sözümüz 

G.72/6 

I. tekil şahıs eki olarak hem “-m” hem de “-n” harfleri birlikte verilmiştir: 


Süreyim bari yüzüm gözüm ayağun tozuna 
Çünki pâ-büs-ı şerifine şehâ irmez elüm 


G. 130/2 




20 


Mihri m benüm ey meh-ru gün gibi hüveydadur 
Şehrinde degül ancak ben şöhre-i âfakam 


G. 134/2 


“-cileyin” benzetme ekinin kullanımı görülmektedir: 


Gördiler yok helaki bencileyin 
Vahdehu lâ-şerlkeleh didiler 

G.60/4 

XVI. yüzyılda kullanımı kesinlik kazanamamış “e (i/e)” sesi kullanımına 
örnekler bulunmaktadır: 


Eylesem kendüm şarab-ı la c 1-i nabından su 3 al 
Vhmezâh ol can tabibi bir ağız şâfî cevâb 

G.13/6 

Tatlu tatlu jvrvişâlün balın illerim neçün 
Acı acı nüş idem zehr-i belânı dostum 

G. 146/3 

Gamdan öldüm ben kuluna yok mı ihsânun didüm 
Döndi ol c isi -nefes didi ölür misin ne var 

G.34/5 

Tâ kıyâmet kâmet-i sırruii hevâ-dârı olup 
Yil gibi yilem yolunda bu hevâdan geçmem 

G. 131/3 

Eserde “gibi ve bigi” edatlarının her ikisinin kullanıldığı da görülmüştür: 


Muttasıl c alemde yanımdan müfârık görmedüm 
Yok hilâfım ğam bigi yâr-ı muvâfık görmedüm 

G. 137/1 

Bu bâkl c ömri Remzinim senünle olsun âhir gel 
Denl dünyâ bigi olma inende bl-vefâ c ömrüm 

G. 144/7 


Dîvân da “özge, kendü, öz” gibi dönüşlülük zamirleri kullanılmıştır: 


Bezm-i devranı ser-a-ser ey güneş seyr eyledüm 
Benden özge bu felek câmında bir âvâre yok 


G.95/4 
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Uğraduk c aşka dil ü dideye uyduk hayfa 

Kendilimiz yakduk oda göre düşüp kendözümüz 

G.72/5 

1.2.1.2. Üslûp Özellikleri 

XVI. yüzydda önemli kültür merkezlerinden biri olan Bursa 79 ’da dünyaya 
gelen Remzi, burada edindiği dil ve kültür birikimiyle medrese tahsilini tamamlamasını 
takip eden süre zarfında olgunlaştırdığı dil ve üslûbuyla kendine has bir çizgi 
oluşturmuştur. Manzûmelerini de bu üslûp çizgisi doğrultusunda vücûda getirmiştir. 

Şâirin üslûbunun; yaşadığı döneme, bulunduğu çevreye göre şekillendiği 
bilinen bir husustur. Şâir, yetişme tarzı ile düşünce ve hayâl dünyasını kendine has 
kelimelerle, tabirlerle ifade ederek üslûbunu oluşturur. İşte bu üslûbu oluşturan 
unsurların başında gelen dîvân edebiyatı geleneği, Remzî’nin şiirlerinde önemli bir yer 
tutmuştur. Klasik edebiyatta sıkça yer alan Leylâ ile Mecnûn, Ferhâd ile Şîrîn gibi 
önemli halk hikâyelerinin kahramanları, diğer önemli şahıslar, mekânlar, dönemin 
sosyal hayatıyla ilgili gelenek-görenek, giyim-kuşam, yeme-içme, eğlence hayatı, sanat 
gibi pek çok unsur da şâirin üslûbunun şekillenmesinde rol oynamıştır. 

Remzî, mutasavvıf bir şâir olmamakla beraber şiirlerinde din ve tasavvufla 
ilgili remizlere de yer vermiştir. Şâir, duygu ve düşüncelerini ifade ederken âyetlerden, 
hadîslerden ve peygamber kıssalarından telmih ve iktibas yoluyla istifade etmiştir. 
Şiirlerinde genel olarak sade sayılabilecek bir dil ile âşıkâne tarzda bir üslûbun hâkim 
olduğu görülmektedir. Arapça, Farsça ve Türkçenin kurallarına göre tamlamalar 
kullanarak yer yer zincirleme tamlamalar yapmıştır. Şiirlerinde aruz hataları oldukça 
fazladır. Ayrıca Remzî’nin manzûmelerinde sosyal hayatla ilgili unsurlar, atasözleri, 
deyimler ve arkaik kelimeler yer almaktadır. 

Remzî, aşağıdaki beyitte tarzını ve üslûbunu herkesin beğeneceğini ifade 
etmektedir: 

Muradı Remzînün vaşf-ı cemâl-i pür-kemâlindür 

Bu tarzı kim kabül itmez ya bu üslübı kim sevmez 

G.74/7 

79 Rukiye Aslan, (2006), “16. Yüzyıl Ortalarında Bursa (A-84 ve A-202 Numaralı Bursa Şer’iyye 
Sicillerine Göre)”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü , 
Ankara: s. 13. 
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Remzî’de üslûp özelliği olarak ele alabileceğimiz mürâca’a olarak bilinen 
karşılıklı konuşma biçimine örnek beyitler de bulunmaktadır. Remzi bu üslûbu herhangi 
bir gazelin tamamında kullanmasa da kimi beyitlerde bunu uyguladığı görülür: 


Gamdan öldüm ben kuluna yok mı ihsanun didüm 
Döndi ol c îsl-nefes d id i ö 1 ür misin ne var 

G.34/5 

Didüm ey bl-vefa cana nice cevr ü cefadur bu 
D idi ! aşk ehline andan cefa mıdur vefadır bu 

G. 173/1 

Sâ c id-i slmlnün ey meh-pâre cânımdur didüm 
D idi nâz idüp beli destümdedür cânun senün 

G. 101/7 

Şâirin “ey” manasındaki nidâsım “ay” olarak kullandığı da diğer bir önemli 

husustur. 


Gerden-i hurşide ay şevk ün idüp nikab 
Mihr-i hüsnündür ıneh-i gerdün gerdan eyleyen 

G. 168/2 

Eşk-i çeşmidür nücüm iki gözidür mihr ü mâh 
Ay kamer zârum işidüp asuman ağlar bana 

G.7/4 

Şâir, şiirlerinde pekiştinneler de kullanmıştır: 

Remzî hevâ-yı gülşen idüp n’eylesün k’anun 
Çepçevresinde toptolu gül gibi dağı var 

G.49/6 

Şâirin soyut kavramları somutlaştırarak kullanmasına sıkça rastlanmaktadır. 
Örneğin aşağıdaki ilk beyitte gam kelimesi somut olan askere benzetilmiş, diğer 
beyitteki gam kelimesi ise kılıca benzetilerek somut bir hal almıştır: 


Hazır ol kaçmak da erlikdür ey can-ı c aziz 
Leşker-iğam tutdı dil milkin ser-â-ser bilmiş ol 

G. 117/3 

Benüm begüm begüm tlğ-ı ğamm zahm urmaya cana 
Yolunda öldüğüm hâşâ ki ola bâküm helâkımdan 


G. 157/4 




23 


I.2.I.2.I. Harfler ve Harf Oyunları 

Remzî’nin üslûp özellikleri arasında harfler ve harf oyunları da yer almaktadır. 
Alfabedeki harfler, dîvân şâirlerinin niyetlerini dile getirme ve amaçlarını görünür kılma 
konusunda onlara yardımcı olan objelerdendir. 80 Dîvân edebiyatında çeşitli şekilde yer 
alan Arap alfabesi harflerinin ve eski eserlerin tam manasıyla anlaşılması için harflerle 
alâkalı çeşitli hususların bilinmesi ve onların ayrı bir şekilde incelenmesi de elzem bir 
haldir. 81 Dîvân’daki harflerle şâir, âşıkla sevgilinin çeşitli özellikleri arasında sık sık 
benzerlik ilişkisi kurmuş ve çeşitli tasavvurlara yer vermiştir. 

Bu hususta sevgilinin saçı cim (<r)’e, boyu elif (')’e, kaşı nun (û)’a benzetilir. 
Şâir, aşağıdaki beyitte harfleri sırasıyla açıkça vererek cân kelimesini ortaya çıkarmıştır: 


Ol zülfi cim u kaddi elifkaşı nun eğer 
Görünmese cüda olur elbette cân bana 

G.4/2 


Bazen de elif 0) kirpik olarak, he (°) göz, med (~) de kaş olarak karşımıza 
çıkmaktadır: 


Ah ezelden semüviştimdür elifler kirpigüm 
Hâ sevâdü’l- c ayn olupdur meddedür kaşum benüm 

G. 141/2 

Sevgilinin hicranıyla boyu lam harfine dönen âşık, elif boylu sevgiliye lam-elif 
olmayı teklif etmiş ve lâ (hayır) cevabını almıştır: 


Kaddimi lam itdi hecranun ol elif kametlüye 
Lama vaşl olsa elif n’olaydı didüm lâ didi 


G.211/3 


I.2.I.2.2. îhâm-ı Tenâsüb Sanatına Düşkünlüğü 

Remzî’nin dikkat çeken diğer bir üslûp özelliği ise îhâm-ı tenâsüb sanatına 
düşkünlüğüdür. Şâirin çoğu gazelinde bu sanata örnek bir kullanım görmek 


80 Dursun Ali Tökel, (2003), Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Hece Yayınları, Ankara: s.25. 

81 Amil Çelebioğlu, (1998), “Harflere Dair”, Eski Tiirk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yayınları, 
İstanbul: s. 599. 
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mümkündür. Tenâsüb sanatının başlıca bir türü olan îhâm-ı tenâsüb, türlü anlamları olan 
bir kelimenin kasdedilmemiş anlamıyla beyit içindeki diğer kelime arasında anlam ilgisi 
kurmakla oluşur. 

Aşağıdaki beyitte şâir, çektiği dertlerden dolayı döktüğü gözyaşlarının 
coşkusunu Nil ve Fırat nehirleriyle aynı görür. Şâir, göz manasında da gelen “ayn” 
kelimesiyle “hûn ve hûnfeşân” kelimeleri arasında îhâm-ı tenâsüb yapmıştır: 


Eşk-i çeşmim cuşda Nil u Fıratun c aym dur 

Bir bakımda hün-ı zahm-ı hün-feşânımdur benüm 

G. 123/4 

Şâir, aşağıdaki beyitte “yanmaz mısın” kelimesinin dert yanmak anlamıyla 
“hâl” kelimesi arasında îhâm-ı tenâsüb yapmıştır: 

Yok mı pervası yanup yakıldığından Remzîyâ 

Hâlini ol şenfi e ya bir dâneveş yanmaz mısın 

G. 164/7 

Aşağıdaki beyitte şâir, “sürmek” kelimesini fiil olarak kullanmıştır. Kelimenin 
süs aracı olan sürme manasına da gelmesinden ötürü göz arasında ilişki kurulmuştur: 

Haş altun olurdı işim olaydı müyesser 

Sürmek gözüm üzre ayağın tozu türabın 

G. 163/2 

Şâir, aşağıdaki beyitte “sormak” fiilini “emmek” manasına da gelecek şekilde 
kullanarak dudakla ilişkilendinniştir: 

Geldi Remzî şoımağa la c lünden ağzın terini 

Fikr-ile feth olmadı hlc olmağa neylesün 

G. 167/5 

Aşağıdaki beyitte şâir, kınamak, kötülemek anlamında kullandığı “ta c n” 
kelimesini bağır kelimesiyle ilişkilendirerek bıçaklamak manasını da çağrıştıracak 
şekilde kullanım yapmıştır: 
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Hecr ilinden ney bigi dil nice nalan olmasun 
Bezm-i gamda deldi bağrın ta c n-\ a c dâ neylesün 

G. 167/4 

Şâir, ertesi gün manasında kullandığı “yârın” kelimesini sevgilisiyle de 
ilişkilendirmiştir: 

Gelmedi ol meh bugün ferdaya şalmış va c de [yi] 

Yarını yâd itdi hayta kıldı hasret yârına 

G. 184/6 

Remzi, aşağıdaki beyitte doymak anlamında kullandığı “kanmaz mısın” 
kelimesini aldanmak manasıyla da ilişkilendirmiştir: 

Mey yerine ey hablbün mest ü hünl ğamzesi 
Kana kana nüş idersin kana mı kanmaz mısın 

G. 164/4 

Şâir, aşağıdaki beyitte keyif veren bir bitki adı olarak kullandığı “gubâr” 
kelimesini ayrıca sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri için “hat” kelimesiyle 
ilişkilendirmiştir: 

Ölsem muhabbet-i hat-ı sırrınla' âlemi 
Hayrân iderdi büy-ı giyâh-ı ğubânmun 

G. 102/3 

Aşağıdaki beyitte de “dem” ve “kadeh” kelimeleri arasında îhâm-ı tenâsüb 
yapılmıştır: 

Bu ne hikmetdür ırağ eyledi bin derd-i ğamı 
Üç kadeh bir dem içinde dil-i ğam-nâkimden 

G. 166/3 


1.2.2. Kaynaklara Göre Edebî Kişiliğiyle İlgili Değerlendirmeler 

Remzi hakkında geniş bilgi veren en eski kaynaklardan olan Aşık Çelebi’nin 
Meşâ'irü } ş- Çumra’sında; Remzî’nin Arapça ilmiyle ilgilendiğini, Arapça kasideleri 
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okuyup inceleyerek onlara nazireler yazacak kadar Arapçaya hâkim olduğunu şu 
ifadelerden öğreniyoruz: 

huşûşan fenn-i Arabiyyetde temâm mümâreseti olup zemânı mutâla c a-i 
kütübe maşrûfdur huşûşan kaşâ } id-i Arabiyye tetebbu c idüp nazire dimege meşgûl 

idir %1 

Daha sonra Âşık Çelebi, Remzî’nin talik hattını güzel yazdığını, gönül alan 
çekici gazeller yazdığını, gençliğinden beri nazma düşkün olduğunu ve şiir söylemekte 
olduğunu, ayrıca ömrünün sonuna dek nesirden uzak durduğunu, şiir okumada da 
hünerli olmadığını şu ifadeleriyle dile getirir: 

“ Ta c Iîki hûb yazardı. Vasf-ı dil-berde didügü ğazelleri dahi mahbûb yazardı... 
çün c unfuvân-ı şebâbdan ve c unvân-ı c ömr-i pür şitâbdan nazma mâhl ve şTre kâ il 
idi... âhir-i c ömrlerine dek şi c r ü inşâdan gürizleri ve inşâddan pür-hünerleriyoğ idif 83 

Kınalızâde Haşan Çelebi de Âşık Çelebi’nin ifadelerinin benzerlerini 
kullanarak Remzî’nin edebî kişiliği hakkında; Onun ilim tahsiliyle uğraştığını, marifet 
ilminde başarılı, belâgat sahibi olduğunu, Arapçaya iyi derecede hâkim fasih ve beliğ 
bir şâir olduğunu, gönül çekici kasideleri ve nazîrsiz şiirleriyle devrinin ehilleri arasında 
itibar görenlerden olduğunu şöyle ifade etmiştir: 

“ Merhûm-ı merkûmun ekser-i fezâdl ü c ulûmda müşareketi ve fenn-i şerif-ı 
Arabiyyetde tamâm mahâreti var idi. Evkât-ı ferhunde-sâ c ati tahsîl-i ma c ârife masrûf 
ve nazm-ı kasâ c id-i dil-pezîr ve eş c âr-ı bî-nazîre tâmm meş c ûf olmagla zemânesinde 
eş c ârı iştihâr ve miyân-ı sıgâr u kibârda i : tibâr bulmışdur. Eşcâr-ı eş c âr-ı belâgat- 
meftûrmdan reşehât-ı nikât muraşşah u maktûr ve agsân u efnân-ı kelimâtmdan zemîn-i 
fesâhat ve gülistân-ı belâgata şükûfe-i nezâket-müdâm mensûr olan şâ c iı-i ma c rûf u 
meşhûrdurf M 

Sehî Bey, Remzî’nin edebî kişiliği hakkında şiir kurallarına vâkıf olduğunu 
bedî c ve beyan üslûbunu iyi bildiğini; Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler yazdığını ifade 
eder. Ayrıca belâgat ilminde usta olduğunu ve her çeşit nazm yazmaya kâbil bir şâir 
olduğunu şu ifadelerle dile getirir: 


82 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

83 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 

84 Kınalızâde Haşan Çelebi, a.g.e., C. I, s. 415. 
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“Fâzıl u kâmil çok fenne kûşiş itmiş kavâ c id-i şfri hûb ve üslûbu bcdf ü 
beyânı merğûb ihâte itmiş c Arabi vü Parsı vü Türkî eş c âırı var her nazma kâdir ve fenn-i 
ma c anîde mâhir ... ” 85 

Diğer yandan Remzî’nin şiirlerine örnek olmak üzere Âşık Çelebi, tezkiresinde 
on sekiz; Kınalızâde, tezkiresinde yedi beyit nakletmiştir. Beyânı, tezkiresinde şâirin 
edebî kişiliği hakkında ”... kasâ c id-i dil-pezîri ve eş c âr-ı bî-nazir ile zemânmda 
müsellem-i erbâb-ı irfân olmışdur. "ifadelerini kullanarak şâirin dört beytini yazmıştır. 86 

İsmail Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı İr/ân da bu hususta, “ Mezbûruh ekşer-i 
c ulûmda müşâreketi ve fünûn-ı c Arabiyyede tamâm mahâreti olup evkât-ı ferhunde 
sâ‘âti ma c âıife maşrûf ve nazm u kaşâ c id u eş c âr-ı bî-nâzîre meşğûl idi i..” 87 ifadelerini 
kullanarak bir beyit örneği vermiştir. 

Konuyla ilgili son dönemde yazılan kaynaklardan Mehmed Süreyya’nın SiciJJ-i 
Osmanf sinde, şâirin hayatı birkaç cümleyle anlatıldıktan sonra, şâirin edebî kişiliği 
hakkında: “Usta şâirdir.” denilmekle yetinilmiştir. 88 Mehmet Nâil Tuman ise Tuhfe-i 
Naili de şâirin hayatını kısa bir şekilde anlatarak şâirliği hakkında bir değerlendirme 
yapmadan dört beytini vermiştir. 89 

1.2.3. Şiiri Hakkındaki Düşünceleri 

Remzi, şiirlerinin etkileyiciliğini, inceliğini ve dokunaklı oluşunu sûznâk, sûziş 
sıfatlarıyla ifade eder. Şâir, aşağıdaki beyitte sözlerinin, okuyanların içini yaktığını 
söyleyerek kendi dış görünüşünün de şiirleri kadar iç yakıcı ve üzüntü verici bir 
vaziyette olduğunu ifade eder: 

Remzîyem görenün özi göyünür 

Sözlerüm gibi süznâk oldum 

G. 138/5 


85 Edirneli Sehî, a.g.e., s. 124. 

86 Beyânı, Tezkiterü’ş-şu’arâ, Aysun Sungurhan Eyduran, (Haz.), s.72-73, http://ekitap.kulturturizm. 
gov.tr/ Eklenti/10733,metinpdf.pdf?0., (21.08.2015). 

87 Atlansoy, a.g.e., ss. 296-297. 

88 Süreyya, a.g.e., C. IV, s. 1375. 

89 Kaya, a.g.t., ss. 194-195. 
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Remzî, şiirlerinin ne kadar etkileyici olduğunu ifade ederken Dîvân' ındaki 
şiirleri her okuyanın yanıp yakıldığını, bu yüzden dîvânın ateşlerde yanmasının 
gerektiğini söyler: 

Süzişinden her nefes yanar yakılur okuyan 

Göreyin odlara yansın Remzî dîvânun senün 

G. 101/9 

Şâir, ateş saçan kaleminin yazdığı varakların gönül yakıcı müsveddeler 
olduğunu ifade ederek şiirlerinin yakıcılığını anımsatır: 

Evrâk-ı Remzî süz-ı dil eyler müsevvedât 

Gelsin beyâna hâme-i âteş-feşân-ile 

G. 179/6 

Remzî, aşağıdaki beyitte Dîvân' mı güzel bir dilbere benzeterek onun 
sayfalarındaki yazıları sevgilinin ayva tüylerine, noktaları da sevgilinin benine 
benzetmektedir: 


Remzînün divanı bir hoş taze dil-berdür k’anun 
Levh-i hüsninde hutütı nokta hattı hâldur 

G. 32/7 

Remzî, kendi şiirlerinin Peygamber Efendimiz’in şâiri olan Hassân’ın şiirleri 
kadar güzel olduğu görüşündedir: 

Remzî bilürüz vezn-i selîsde olupdur 
Nazm-ı hüsnün midhati Hassâna beraber 

G.37/7 

Remzî, güzel bir biçimle yazdığı şiirlerini okuyan herkesin şiirlerini 
beğendiğini ve kendisini alkışladıklarını ifade eder: 

Nazma bir vech-ile Remzî hüsn-i şüret virdi kim 
Gören eş c arın okur tahsîn tahsîn üstine 


G. 187/5 
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Şâir, aşağıdaki beyitte sevgilinin inciler saçan dudağını tarif ederken sözlerinin 
cevher saçtığını, şiirlerinin ise dizili inci taneleri olduğu görüşündedir: 

Remzî yârın vaşf-ı la c 1-i dürr-feşânın eylerem 
Nazmım gevher-bâr-ı şi c rim dürr-i meknündur benüm 

G. 127/5 

Remzî, aşağıdaki beyitte, şiirlerini, değerli taşlar giyinmiş dilbere benzeterek 
onların şiirden anlamayan cahiller elinde kalmasından şikâyet etmektedir: 

Nazm-ı Remzî bir muraşşa c -püş dil-berdür velî 

Kurtarımaz yakasın nâdân elinden el-ğıyâş 

G.22/5 

Şâir, beyitlerini sevgilinin güzel hayâli ile yazdığını, bu hayâlin eski gönül 
köşkünü taze bir binaya çevirdiğini söyler: 

Hayâl-i hüsn-i yâr-ile kılup ebyâtıiiı ma‘ mür 

Bu kasr-ı köhnede Remzî el ur bir taze bünyâda 

G. 188/7 

1.2.4. Etkilendiği Şâirler ve Diğer Şâirlerle İlişkisi 

Remzî’nin, Pervane Bey Nazîre Mecmuasında kırk üç adet, Edirneli 
Nazmî’nin Mccma ‘u’n-Nezâ ’//•’ inde ise otuz altı adet şiiri bulunmaktadır. Remzî bu 
nazîre mecmualarındaki zemin şiirleri bulunan şâirlerden etkilenerek onlara nazireler 
yazmıştır. 

Pervâne Bey Nazîre Mecmuası' nda Remzî’nin gazellerinin zeminini oluşturan 
şiirler; Ahi, Ahmedî, Ahmed Paşa, Celîlî, Halı, Harîmî (Sultan Korkud), Hayâli 
(Abdülkerim-zâde), Kemâl-i Zerd, Muhibbi, Necâtî, Nizâmî, Revânî, Selimi (Yavuz 
Sultan Selim), Şevki, Şeyhî, Tâcîzâde Câfer Çelebi, Vasfî, Visâlî, Zâti gibi şâirlere 
aittir. 

Edirneli Nazmî’nin Mecma‘u’n-Nezâ’ir’inde Remzî’nin gazellerinin zeminini 
oluşturan şiirler ise; c Alî, Ahi, Ahmedî, Ahmed Paşa, Halı, Hayâli (Abdülkerim-zâde), 
Hâşimî-i ‘Acem, Nesimi, Nizâmî, Kemâl-i Zerd, Kemal Paşa-zâde, Necâtî, Nesimi, 
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Nihâlî, Nizâmı, Revânî, Sa’dî, Safî, Şeyhî, Tâcîzâde Câfer Çelebi, Ulvî (Ahmed Paşa), 
Vasfî, Zâtı, Zülâlî gibi şâirlere aittir. 

Remzi Çelebi’nin, kaynaklarda ulaşabildiğimiz kadarıyla, ilk şâirle teması 
medrese talebeliğine dayanmaktadır. Bu şâir, Bursa’da medrese arkadaşı olan 
Gazavâtnâme-i M i ha loğu Ali Bcğ adlı mesneviyi yazan Sûzî Çelebi’dir. Âşık Çelebi bu 
medrese arkadaşlığını ve Sûzî’nin, tahsilini yarım bırakması hususunu eserinde 
anlatmaktadır. 90 

Remzi Çelebi’nin ilişkili olduğu diğer bir şâir ise; Galata kadılığı zamanında 
Şânî isimli bir şâirledir. Âşık Çelebi, Şânî’nin onun terbiyesinden geçerek hizmetinde 
bulunduğunu şu şekilde belirtir: 

“... merhum Remzî Çelebi’detı iktibâs-ı eşi c ât-ı terbiyetya c nîanuh hıdmetinde 
envâ c -ı nümayişle kesb-i şala himmet ildik 91 

Remzî ile ilişkili olan diğer bir şâir ise, Remzî’nin Galata kadılığı yaptığı 
sırada mahkemesine kâtip olarak aldığı asıl adı Yahya olan ve halk arasında “Sütlü 
Pirinç” lakabıyla tanınan İlmî Yahya Efendi’dir. Remzî’nin yanından ayrıldıktan sonra 
içki ve afyon bağımlısı olan İlmî, donanmaya katılıp donanmadayken vefat etmiştir. 92 

1.3. ESERİ 

Remzî Mustafa Çelebi’nin, yaptığımız araştırmalar doğrultusunda bilinen tek 
eseri, çalışma yaptığımız Dîvân 1 ıdır. XVI. yüzyıl tezkirelerinde, şâirden ve onun 
şiirlerinden övgüyle söz edilmektedir. Ancak bu kaynaklarda Dîvân' ından veya başka 
bir eserinden bahsedihnemektedir. Remzî’nin yaşadığı devirde yazılan bu tezkirelerde 
Dîvân' ından bahsedilmemesi, onun muhtemelen hayatta iken Dîvân’mı toplayamadığını 
göstennektedir. 

Araştırmalarımıza göre şâirin Dîvân 1 ından bahseden ilk önemli kaynak, XVII. 
yüzyılda Kâtip Çelebi tarafından kaleme alınmış olan Keş İÜ ’z-Zünûın dur. Bu eserde 
Remzî’nin bir Dîvân' ı olduğu ve bu eserin Türkçe olduğu ifade edilmektedir. 93 


90 Âşık Çelebi, a.g.e., C. II, s. 1006-1007. 

91 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1408. 

92 Âşık Çelebi, a.g.e., C. II, s. 1097-1098. 

93 Kâtip Çelebi, a.g.e., C. I, s. 790. 
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Bu bilgilerden Remzî Dîvânı' nın XVII. yüzyılda tertip edildiği ya da ortaya 
çıktığı anlaşılabilir. Ancak daha sonra kaleme alınan Kâmûsu ’l-A c lâm, Sicill-i Osmânî 
ve Tuhfe-i Nâilî gibi önemli biyografik kaynaklarda Remzî Dîvânî ndan 
bahsedilmemesi bu eserin daha sonra ortadan kaybolduğu ihtimalini düşündürmektedir. 
Şâir, şu beyitte Dîvân' inin varlığından bahsetmektedir: 


Remzimin divanı bir hoş taze dil-berdür k’anun 
Levh-i hüsninde hutütı nokta hattı hâldur 


G. 32/7 


1.3.1. Eserin Nüsha Özellikleri 

Eser, yaptığımız araştınnalara göre tek nüshadan oluşmaktadır. Bu nüsha 
Çorum Haşan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde 19 Hk 35851 arşiv numarasında 
kayıtlıdır. 

Eserin fiziki özelikleri; ebru süslemeli mukavva kapak, sırtı yeşil meşin, 
cedveller ve başlıklar siyah mürekkep 205x190-125x70 mm (Dış-İç) ölçülerinde, her 
sayfası 15 satırdan oluşan 65 varaklık nüsha, harekeli nesih yazı türüyle isim filigranlı 
kâğıt üzerine yazılmıştır. 

Remzî Dîvânı, “Dîvân-ı Şeyh Remzî” ser-levhası ile başlar. Başında manzum- 
mensur karışık bir dîbâce bulunmaktadır. Dibace başlığı nüshada yoktur; bu başlık 
tarafımızdan eklenmiştir. Şâir, dîbâceye besmele beytiyle başlayıp Allah’a hamd ve 
Peygamber Efendimiz’e övgüyle devam etmiştir. Şâir daha sonra şâirlik ve şiir 
hakkındaki görüşlerini dile getirerek dîbâcesine son venniştir. Bu bölümden sonra bir 
Arapça bir Farsça olmak üzere beş kaside bulunmaktadır. Kasidelerden sonra “İbtidâ-i 
Gazeliyât’’ başlığıyla harf sırasına göre kafiyenmiş, iki yüz on iki gazel bulunmaktadır. 
Ayrıca Gazeliyât bölümünde müstensih hatasından dolayı iki murabba yer almaktadır. 

Eserde herhangi bir kayıt ve mühür bulunmamaktadır. Yaptığımız çalışmalar, 
elimizdeki nüshasının eksik olduğunu göstermektedir. Nüshada 59b sayfasının sonunda 
196. gazelin yalnızca matla beyiti yer alırken 60a sayfası, 197. gazelin makta beyitiyle 
başlamaktadır. Bu durum bize, bu sayfalar arasındaki bölümün eksik olduğunu 
göstennektedir. Ayrıca belli başlı şiir mecmualarının ve gazeliyâtların taranması 
neticesinde elde edilen gazellerden Dîvân in asıl nüshasında bulunmayan ve Remzî’ye 
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ait olduğuna kanaat getirdiğimiz gazeller, harf sıralarına göre dîvâna yerleştirilmiştir. 
Asıl nüshada bulunan iki yüz on iki adet gazele ek olarak Mecma‘u’n-Nezâ’ir den iki 
beyit ve üç gazel, Pervane Bey Nazîre Mecmuasından on dört beyit ve on üç gazel, 
Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan No: 1972’de kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âd dan iki beyit 
metne dâhil edilmiştir. Yapılan bu eklemeler metinde dipnotlarla gösterilmiştir. 


1.3.2. Eserin İmlâ Özellikleri 


Eser bize göre müellif hattı değildir. Çünkü elimizdeki nüshada görülen 
harekelerdeki yanlışlıklar, kelime ve eklerin imlâlarındaki hatalar, terkip hataları, 
noktalı harfleri noktasız yazma gibi eksiklikler, bu nüshanın acemice yazılmış olduğunu 
göstermektedir. Bu bölümde, müstensihten kaynaklandığı düşünülen bu imla 
yanlışlıkları ifade edilmeye çalışılacaktır: 


Müstensih, “dîdâr” kelimesini hem 




( -r 


hem de 



şeklinde 


yazmaktadır. Bu yazımda nüshaya bağlı kalınmayıp kelimeler didar şeklinde 
yazılmıştır: 


Zikr-i firdevs itme şufi c aşık-ı didar o lan 
Gözüne göstennez anı varıken küy-ı hablb 


G.15/2 




Şâir, gönül anlamına gelen “dil” kelimesini hem 


şeklinde yazılmıştır. 




şeklinde hem de 


Kimi yerlerde be (m) yerine pe (v) pe(v) yerine de b(V) kullanımını 
görülmektedir. Örneğin “bûse” kelimesi pûse * i şeklinde, “peydâ” kelimesi de 


beydâ şeklinde yazmıştır. 


‘Asumân” kelimesi " şeklinde harekelenmiştir. Vezne göre âsumân 


veya âsmân şeklinde okunmuştur. 
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Gülistan 


ve Müslüman 




gibi harekelenmiş kelimeler 


vezin gereği gülsitân ve Müselmân şeklinde okunmuştur. 


Bazen ü (j ) harfi yazılmayıp harekeyle gösterilmiştir. Örneğin f*' 
kelimesindeki ü harfi harekeyle gösterilmiştir: 




Za c fi şu haddedür ki cefan-ile Remzimin 
Kendü görünmez oldı hemân bir fiğânı var 


G.50/7 


Bu hususta verilebilecek diğer bir örnek ise 



kelimeleridir: 


Cur c anı cam-ı felek gördi naşib-i hak olur 
Döndü reşkinden didi yâ leytenl küntü turâb 


G.13/5 


Bazen sesli harfle biten bağlaçlarla sonraki kelimeler birleşik yazılmıştır. 

Örneğin “ki olam” kelimesi ' şeklinde, “ki âdemün” kelimesi de şeklinde 

yazılmıştır: 


Kıl nazar ayineye billahi insaf eyle gör 
Vechi var mı k’olam anun gibi şüretden cüda 


G.9/4 


Dest-i düşmenden ilahi şakla yarı k’ademün 
Kaşd ider imânına şeytân elinden el-ğıyâş 


G.22/3 


“Saki” kelimesinin 


* ? _ ^ 

şeklinde de yazımı görülmüştür: 


Bade sakrnün al-ile şu gibi 
Akıdur c âlemi ayağına 

G. 199/5 

Yanlış harekelendinne ve harf eksikliklerine örnek olarak “süvâr” kelimesini 
ele aldığımızda kelimenin ' 7 şeklinde yazılmış ve harekelenmiş olduğu görülür: 
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Süvar olsa kaçan ol şah-ı ferruh 
Sürer sümm-i semendine kamer ruh 


G.28/1 


Diğer bir örnekte ise “ruhun” kelimesi şeklinde harekenmiştir: 

Remzlye lutf yüzin göstere mi zülf u ruhun 
Ey sanem mü hnine rahm eyleye mi kâfir hlc 

G.24/7 

-idi, -imiş, -ise, ile gibi ekler ve bağlaçlar çoğunlukla kelimelerle birleşik 
yazılmıştır. Kelimelerle birleşik yazılan bu ekler ve bağlaçlar dîvân metninde (-) 
işaretiyle kelimeden ayrılmıştır. 


Örneğin: 



Zulm-ile kanım içdi hadengün nişanı var 
Ey kaşları keman henüz ağzında kanı var 


dir-isen “ " cevr-ise 

kelimelerle de bu örnekleri çoğaltabiliriz. 



tolar-imiş 


St/HS- 


gibi 


(û) ve (>-£) harfleriyle gösterilen iyelik eki yazımı farklılık göstermektedir. 

f ~ < Q 

örneğin Leb kelimesine gelen iyelik ekleri kimi zaman - şeklinde kimi zaman da 
—olarak yazılmıştır. Dîvân metninde “lebün” şeklinde yazım birliği sağlanmıştır. 


Başka bir örnekte saç kelimesine gelen iyelik ekleri hem : hem de '• 
şeklinde yazılmıştır. Dîvân metninde “şaçun” şeklinde yazılarak yazım birliği 
sağlanmıştır. 
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Müstensih kimi yerlerde akuzatif ekini hemze (f) ile göstermektedir. 



Gece ben Ijastc[y]ibok\cr başım ucunda turup 
Subha dek şem c i tutar meş c ale-i âh bana 

G.5/5 


Kimi tamlamalarda harekeleme yanlışlığı görülmektedir. 


y - y 




Fitne-i ahir zeman bu hatt-ı serkeşden çıkar 
Gâret-i imân u din ol zülf-i kâfirden gelür 

G.56/2 

Noktalı harflerin eserde yer yer yanlış yazılmış olduğu görülmektedir. Bunlar; 
kimi zaman eserde j ve g harflerinin karıştırılması şeklindedir. Örneğin göç kelimesi 
“göc” şeklinde yazılmıştır: 

Getür câm-ı meyi sâkî geçer devr-i gül eğlenmez 
Müsâfır-hânedür gülşen göc eyler bülbül eğlenmez 

G.73/1 

Kimi zaman ^ ve harfleri de karıştırılmıştır. Aşağıdaki beyitte buna örnek 
olacak durum söz konusudur, “haz” kelimesi “hat” şeklinde yazılmıştır: 


Rumuz-ı la c 1-i dil-berden müdam esrar içür cana 
Nice göstennesün Remzi şarâb-ı dil-güşâdan haz 


G.89/5 


2 ve g harfleri de çoğu zaman karıştırılmıştır ve birbirlerinin yerine 


kullanılmıştır. Örneğin “hançer” kelimesini hem 
şeklinde kullanılmıştır. 



şeklinde hem de 



Diğer bir örnek ise; neçe t 
harekelendirme yapıldığı görülmüştür. 


nece 


ve 



nice şeklinde yazım ve 
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£ ve t harflerinin karıştırılmasına örnek olarak “hat” kelimesinin yazımında 


müstensih çoğu yerde hat 


şeklinde kullanım yaparken 


Bir muhabbet-name yazdı hatt -1 reyhanun senün 
Kim gören olur muhakkak zar u hayrânun senün 


G.101/1 


bazı yerlerde de - 


şeklinde kullanım yapmıştır: 


Beyan eyler anı hatt- 1 c izarın 
Çü eşidür lebün tavzih 

G.27/4 


İKİNCİ BÖLÜM 


REMZİ DÎVÂNENİN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 
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2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Remzî Dîvânı ’nda yer alan nazım şekillerinin, dönemin edebiyat estetiğine 
göre az sayılabilecek bir çeşitliliğe sahip olduğunu söyleyebiliriz. Tek dîvân 
nüshasından ve bazı önemli şiir mecmualarından yararlanarak tesis ettiğimiz dîvân 
metni “Dîvân-ı Şeyh Remzî” ser-levhasıyla başlar; başında manzum-mensur karışık bir 
dîbâce bulunmaktadır. Bu bölümden sonra bir Arapça bir Farsça olmak üzere beş kaside 
bulunmaktadır. Kasidelerden sonra “İbtidâ-i Gazeliyât” başlığıyla harf sırasına göre 
kafiyenmiş, iki yüz yirmi sekiz gazel bulunmaktadır. Ayrıca gazeliyât bölümündeki 
gazeller içinde müstensih hatasından dolayı iki murabba yer almaktadır. 


Tablo 2.1: Dîvân ’da Bulunan Nazım Şekillerinin Sayıları 


Nazım Şekli 

Manzîıme sayısı 

Toplam 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 

Kaside 

3 

1 

1 

5 

Murabba 

2 

- 

- 

2 

Gazel 

228 

- 

- 

228 

Toplam 

233 

1 

1 

235 


Tablo 2.2: Dîvân ’da Bulunan Nazım Şekillerinin Beyit ve Mısra Sayıları 


Nazım şekli 

Beyit sayısı 

Mısra Sayısı 

Kaside 

237 

474 

Murabba 

48 

96 

Gazel 

1385 

2770 

Toplam 

1670 

3340 


2.1.1.1. Gazel 

Dîvân’m, en hacimli bölümünü gazeller oluşturmaktadır. Dîvân ’da iki yüz 
yirmi sekiz adet gazel bulunmaktadır. Bunlardan 14. ve 210. gazeller mülemma gazel 94 , 
diğeri ise Türkçedir. 

Aşağıdaki beyitte şâir, mecliste okunan akıcı ve âhenkli gazellerini, duyan 
herkes tarafından beğendildiğini ifade eder: 


94 “Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinin ikisi veya üçüyle karışık olarak söylenmiş gazellere denir.” Haluk 
İpekten, (2010), Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, İstanbul: s. 18. 
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Meclisde Remzîya dün okundı gazellenin 
Lutf u selâset ancağ olur heb beğendiler 

G.43/7 

Gazellerin oluşturduğu bölüm, “İbtidâ-i Gazeliyât” başlığından sonra ' harfiyle 
yazılan gazeller ile başlar ve harf sırasına göre <_s harfiyle son bulur. Bu bölümde eksik 
olan harf başlıkları tarafımızdan eklenmiştir ve dipnotlarda belirtilmiştir. Asıl nüshada 
bulunan iki yüz on iki adet gazele ek olarak Mecma ‘u ’n-Nczâ ’/f’den iki beyit ve üç 
gazel, Pervane Bey Nazîre Mecmuası ’ndan on dört beyit ve on üç gazel, Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Revan No: 1972’de kayıtlı Mecmû’a-iEş’âf dan ise; iki beyit metne dâhil 
edilmiştir. Yapılan bu eklemeler metinde dipnotlarla gösterilmiştir. 


Tablo 2.3: Dîvân ’da Bulunan Gazellerin Harflere Göre Dağılımı 


Harf 

Gazel sayısı 

Harf 

Gazel sayısı 

Elif 

1 

11 

S ad 

o- 3 

1 

Be 

L_J 

5 

Dad/Zad 


1 

Pe 

L_1 

- 

Tı 

i 

1 

Te 

di 

4 

Zı 

i 

1 

Se 

di 

2 

Ayn 

t 

1 

Cim 

E 

1 

Gayn 

i 

2 

Çim 

£ 

1 

Fe 

c__i 

1 

Ha 

C 

3 

Kaf 

ı3 

5 

Hı 

i 

1 

Kef 

tSİ-Lİ 

14 

Dal 

2 

2 

Lam 

J 

10 

Zel 

2 

1 

Mim 

? 

26 

Rı 

j 

36 

Nun 

Ü 

23 

Zı 

J 

14 

Vav 

J 

3 

Sin 


1 

He 

0 

34 

Şm 

J* 

3 

Ye 

lS 

20 


Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere en fazla gazel j ve » harfleriyle 
yazılmışken <r, £, i, <>, o 3 , oA k k £ ve <-* harfleriyle birer gazel yazılmıştır. Şâir, 
alfabenin bütün harfleriyle gazel örneği verdiği için Remzî Dîvânı 'nın mürettep bir 
dîvân olduğunu söyleyebiliriz. 
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Tablo 2.4: Dîvân ’da Bulunan Gazellerin Beyit Sayıları 


Beyit sayısı 

Gazel Sayısı 

1 

- 

2 

- 

3 

1 

4 

- 

5 

103 

6 

18 

7 

97 

8 

3 

9 

5 

10 

- 

11 

1 

Toplam 

228 


Tablodan da anlaşılacağı üzere eserde bulunan gazellerin yoğun olarak 5 ve 
7’şer beyitlik olduğunu söylebiliriz. 

Dîvân da yer alan gazellerin hepsinde mahlas beyti kullanılmıştır. Bunun 
yanında 1, 5, 109, 130 ve 145. Gazellerin, mahlas beytinden sonra devam ettiği görülür. 
Bu tip gazeller müzeyyel gazel olarak adlandırılmaktadır. 95 Bu gazellerde şâir, mahlas 
beytinden sonra ilave olarak birer beyit eklemiştir. 

Remzî’nin; Pervane Beg Mecmuasında kırk üç, Edirneli Nazmi’nin 
Mccma ‘u ’n-Nczâ ’/'/’indc otuz altı gazeli bulunmaktadır. Dolayısıyla Remzî’nin, bu 
mecmualarda şiirlerine en fazla yer verilen şâirler arasında olduğunu söyleyebiliriz. 
Ayrıca bu durum, onun, döneminin nazire şâirlerinden olduğunu da bize göstermektedir. 
Bu hususta bize kaynaklık eden Âşık Çelebi de eserinde Remzi hakkında, “... nazîre 
dimege meşgul idiP 96 ifadesini kullanmıştır. 

Dîvân da ki şiirlerden yola çıkarak Remzî’nin, âşık tabiatlı bir şâir olduğunu 
söyleyebiliriz. Şâirin gazellerinde işlenen konular genel olarak aşk ve bu durumun 

95 İpekten, (2010), a.g.e., s. 18. 

96 Âşık Çelebi, a.g.e., C. III, s. 1382. 
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âşığın ruhunda oluşturduğu derin duygulardır. Bunun yanında şâir; şiirlerinde dîvân 
edebiyatının temellerini teşkil eden dînî-tasavvufî motiflere, dönemin sosyal hayatına, 
atasözleri ve deyimler gibi unsurlara da yer vermiştir. Ayrıca tarih, mitoloji ve 
astronomi gibi konular da onun gazellerinde işlediği konular arasındadır. 

2.1.1.2. Kaside 

Dîvân ’da toplam 5 adet kaside bulunmaktadır. Bunlardan birisi Arapça birisi 
Farsça, diğerleri ise Türkçedir. 

I. Kaside: Tevhid türünde başlıksız olarak Arapça yazılmıştır. 24 beyitten 
meydana gelmiştir. Matla beyiti: 

Bismi ilâhu yebtedi’l-vaşf evvelâ 
Men kâne bil-kemâli lehu’l fazl u evvelâ 

II. Kaside: Naat türünde yazılmıştır. Farsça olarak kaleme alınan 26 beyitlik bu 
manzûme -est kafiyelidir. Aruzun meFûlü fâ ’ilâtü mefâ ’îlü fâ ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. 
Peygamber Efendimiz’in çeşitli yönlerinin anlatıldığı eser, 

Makşüd ez âferlden-i c âlem Muhammed est 
Matlüb-i hak zi âmeden-i Âdem Ahmed est 

beytiyle başlamaktadır. 23. beyit şâirin mahlas beyitidir. 

III. Kaside: Medhiye-i Gül başlıklı kaside, Sultan Selim’e yazılmış bir 
methiyedir. Kaside aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. 
Matla beyiti: 

Yine gösterdi cemâl-i yârdan âşâr gül 
Gün gibi oldı seherden Matla c -ı Envâr gül 

Kasidede nesîb bölümünden sonra girizgâh yapılıp methiye bölümüne 
geçilmiştir. Tegazzül bölümüne geçişi 24. beyitte şöyle dile getirir: 

Vaşf-ı gülde bülbül-i dil didi bir rengin ğazel 
Kim ferah kesb itdi ğâyet ey şeker-güftâr gül 
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Remzî, 65 beyitlik kasidenin 55. beyitinde mahlasını zikretmiştir. Kaside 
fahriye ve duâ ile son bulmuştur. 

IV. Kaside: Manzüme-i Ceng Der Medh-i Sultân Selim Hân başlıklı kasidede 
nesîb bölümü yoktur. Doğrudan methiye bölümüne geçilmiştir. Aruzun fâ’ilâtün 
fâ ’ilâtün fâ ’ilâtün fâ ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. 51 beyitten meydana gelen kaside -eng 
kafiyelidir. Matla beyiti: 

Yetişe Rüm-ı seherden şehr-yâr-ı şlr-i ceng 
Kişver-i zeng üzre leşker çekdi şaldı çarha ceng 

Şâir, fahriye bölümünün ardından 46. beyitte mahlasını zikredip duâ bölümü ile 
kasideye son venniştir. 

V. Kaside: Kaside Der Medh-i Bahariye başlıklı kasidede bahar mevsiminin 
tasviri yapılır. Aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbıyla yazılmıştır. 
33. beyitten anlaşılacağı üzre bu kaside Sultan Selim zamanında yazılmıştır. 

Süleymân-ı zamanı şehzade kim Sultân Selîmün bu 

Gül-i nev bâde-i gülzâr-ı c ömr-i câvldânldur 


Şâir, 71 beyitten oluşan kasidenin 66. beyitinde mahlası zikretmiştir. Duâ 
bölümüyle kaside son bulmuştur. 

2.1.1.3. Murabba 

Remzî Dîvânı ’nda iki adet murabba bulunmaktadır. Birincisi, aşağıda ilk 
bendini verdiğimiz Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi’nin murabbasına nazire olarak yazılmıştır. 

Reşha-i cam ile hâk-i dili nemnâk idelüm 
Gerd-i gam kalmasun anda sulayup pak idelüm 
Gül ü mül sohbetini yâr ile bl-bâk idelüm 
Mest-i lâ-ya’kıl olalum yakalar çâk idelüm 
Beş bendden oluşan mütekerrir murabba 
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Türkçe kaleme alınmıştır. Şiir, aruzun fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilütı 
vezniyle yazılmıştır. Şiirde sâkî, mutrib, sevgili gibi konular coşkulu bir dille 
işlenmiştir. 

İkincisi ise; Bahâriye başlığıyla aruzun m da ’îlün mefâ ’îlün mefâ ’îlün 
m da ’i/ı'in kalıbıyla kaleme alınmıştır. İlk bendi: 

Bihamdillâh bahar irdi yine c işret zemânıdur 

Zeminin nakş eyler her çiçek bir taze Mânldur 

Gül ey dür c îş idün turmaz bu faslın tâ zemânıdur 

Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 

Yedi bendden oluşan mütekerrir murabba Türkçedir. Şiirde bahar, sevgili gibi 
konular işlenmiştir. 

Bu iki murabba da müstensih hatasından ötürü gazellerin bulunduğu bölümde 
yer almıştır. Metin tesisinde murabbalar gazellerden sonraki bölüme eklenmiştir. 

2.1.2. Vezin 

Dîvân ’daki gazeller vezin yönünden incelendiğinde, büyük bir kısmının aruz 
veznine uygun olduğu anlaşılmaktadır. Vezne uygun olmayanların da müstensih 
hatalarından kaynaklandığına kanaat getirerek elimizden geldiği kadarıyla bu hataları 
düzeltme yoluna gittik. Yapılan düzeltmeler ve uyarılar dipnotlarla metin üzerinde 
gösterilmiştir. 
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Tablo 2.5: Dîvân 'da Bulunan Manzûmelerin Kalıpları 


Bahir 

Aruz Kalıbı 

Gazel 

Sayısı 

Kaside 

Sayısı 

Murabba 

Sayısı 

ü 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

119 

2 

- 

S 

0) 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

18 


1 

Oh 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

2 

- 

- 


mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

15 

1 

1 

O 

D 

N 

mef ûlü mefâ’îlü mefâ’îlii fe’ûlün 

16 

- 

- 

0) 

X 

mef ûlii mefâ’ilün mef ûlü mefâ’ilün 

1 

- 

- 


mefâ’ilün mefâ’ilün fe’ûlün 

5 

- 

- 

Muzâri 

mef ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

32 

1 

- 

mef ûlü fâ’ilâtün mef ûlü fâ’ilâtün 

2 

- 

- 

Müctes 

mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

7 

- 

- 

Cedîd 

fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

12 

- 

- 


Tabloda yer alan bilgilere bakıldığında şâir, aruzun 12 farklı kalıbıyla yazdığı 
şiirlerinde hezec, remel, muzâri, müctes ve cedîd bahirlerini kullanmıştır. Bu bahirler 
arasında en çok şiiri remel, hezec ve muzâri bahirleriyle yazmıştır. 

Remzi, aruz vezni konusunda çok başarılı bir şâir değildir. Şiirlerinde kusur 
olarak görülmeyen ulama ve imâle sıkça karşımıza çıkarken vezin kusuru kabul edilen 
zihafa da sıklıkla rastlanmaktadır. 

Zihaf, uzun okunması gereken ünlü harfin kısa okunması, yani kapalı hecenin 
açık heceye dönüştürülmesiyle oluşur. Bu, şiirlerin hem ahengini bozan hem de edebî 
değerini düşüren bir kusurdur. Örneğin; Farsça “sâkî” kelimesini ele aldığımızda ikinci 
hecenin aslen uzunken vezin gereği kısa okunması gerekmektedir. Aşağıdaki beyitlerde 
bu durumun örnekleri yer almaktadır: 


Geçmeden devr-i c ış u faşl-ı bahar 
Sâ/oyâ mey getür ki furşatdur 


G.48/5 


Cana bağışlar şafa virir ğınalar hatıra 
Sâlî-i slmln-beden destinde câm-ı zer-nigâr 


G.34/4 
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Ellere nuş-ı şafa sunar bana niş-i cefa 
Bezm-i gamda sâ/o-i devrân elinden el-ğıyâş 

G.22/2 

Aşağıdaki beyitte de yukardaki terkiplerde yapılan zihaflara benzer bir durum 
vardır. Bu örnekleri çoğaltmak da mümkündür. 

Şi c rüm eşitse Ley/M Mecnûn anup deye 
Hazâ beyân-ı firkate beyni ve beynehâ 

G.l/9 


Hal-i Ferhadı bize divanelikdür söylemek 
Ley//-i Mecnûn iderken kıssa-i Şlrlnimüz 

G.80/3 

Bazen vezin gereği; ünlü harf ile biten bir kelime ile ünlü ile başlayan bir 
kelime kaynaştırılarak ilk kelimenin sonundaki ünlü düşürülmüştür. Bu duruma örnek 
olan bazı beyitler şunlardır: 


Kıl nazar ayineye billahi insaf eyle gör 
Vechi var mı k’olam anufi gibi şüretden cüdâ 


G.9/4 


Dest-i düşmenden ilahi şakla yarı k’ademün 
Kaşd ider imânına şeytân elinden el-ğıyâş 


G.22/3 


Remzi heva-yı gülşen idüp n ’eylcsün k’anun 
Çepçevresinde toptolu gül gibi dağı var 


G.49/6 


2.1.3. Kafiye ve Redif 


2.I.3.I. Kafiye 

Kafiye, şâirin şiir konusunda yeteneğini ve gücünü gösteren bir ölçüdür. Bu 
yüzden güçlü şâirlerin, yeteneklerini göstermek için kafiyelerini, kullanılması zor olan 
kelimelerden seçmesi önemlidir. Bunun yanında dîvânlarda, alfabenin her harfine uygun 
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kafiyeli şiirler yazmak da şâirlerin kabiliyetini gösteren diğer bir önemli unsurdur. 97 
RemzîDîvânı da bu şekilde tertip edilmiş bir dîvândır. 

Remzî Dîvânımdaki manzûmeler kafiye bakımından incelendiğinde, 
Remzî’nin bugünkü kafiye anlayışına göre bütün kafiyeleri rahatlıkla kullandığı 
görülmektedir. Remzî’nin kullandığı kafiyeler aşağıda tasnif edilerek gösterilmiştir. 

Ünlü-ünsüz tek ses benzerliğinin oluşturduğu yarım kafiye: -1(73,122, 221 ), - 
r( 151, 153,219), -b(220). 

Bir ünlü bir ünsüz ya da bir ünsüz bir ünlü ile oluşan tam kafiye: -em(6), -at(9, 
10, 18, 48, 69, 86, 111, 136, 189, 202, 208, 209, 212), -at(88), -ar(19, 24, 28, 31, 103, 
143), -ad(30, 159), -ağ(35, 36, 91, 126, 197, 199, 201, 214), -an(43, 148, 164), -eh(60), 
-il(71, 85), -aş(79, 83, 84, 141, 142), -en(45, 46, 99, 109, 110,114, 118, 158, 194, 215, 
218), -em(47, 59, 154, 216), -er(56, 117, 119, 203), - ık(65, 137) -ul(165, 226), -el(130), 
-um(132, 133), -eg(140, 198), -aş(67, 195, 196), -ed(185), -ey(210), -ak(213), -ev(217) 

Uzun ünlüden oluşan tam kafiye: -â(2, 3, 25, 29, 38, 42, 55, 64, 77, 89, 92, 94, 
105, 106, 113, 131, 144, 146, 161, 167, 173, 174, 190, 211, 223), -ü(l 1, 172, 200). 

Bir uzun ünlü ile bir ünsüz, bir ünsüz ile bir uzun ünlünün oluşturduğu zengin 
kafiye: -hâ (1), -ân(4, 7, 8, 20, 22, 37, 39, 40, 41, 50, 51, 57, 63, 76, 98, 101, 104,123, 
145, 152, 168, 178, 179, 186, 193, 204, 206, 224, 227, 228 ), -âh(5, 53, 170), -âh(26, 
129) -âb(12, 13, 14, 16, 163, 175, 176, 191), -îb(15), -ât(17), -âr( 21, 34, 75, 96, 102, 
107, 108, 112, 121, 125, 149, 150, 162, 184, 192), -âc(23), -îh(27), -âl(32, 93), -âğ(49), 
-îm(52), -ûz(54), -ây(61), -âz(68, 116, 120, 169), -ûb(74, 139), -în(80, 100,177, 181), - 
âs(l 15, 82), -âd(97, 124, 171, 180), -ûn(127, 160, 183, 207), -âm(128, 155), -âk(81, 
134), -âk(138, 157,166), -îz(135), -ûm(147), -ûd(182), -ûr(205), -â c (90) 

Bir uzun ünlü ile birden fazla ünsüzden meydana gelen zengin kafiye: - 
âlib(33), -âne(58, 78, 187), -âre(95), -âde(188), -âkı(76), -ârız(87 ), -âle(225). 

Diğer şekilde oluşan zengin kafiye: -urı(44), -end(70), -ste(66), -unc(156), -âhî 

( 222 ) 

Yukardaki tasniften çıkardacağı üzere Remzî, Dîvân' ını oluştururken 
şiirlerinde daha çok tam ve zengin kafiyeyi tercih etmiştir. 


97 Akün, a.g.m., ss. 401-402. 
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Ayrıca Remzî pek çok şiirinde cinaslı kafiye kullanmıştır: 


Derd-mendem la c 1-i nabun şerbeti emdür baha 

Anı lutf it ey tablb-i can u dil emdür bana 

G.6/1 

Şanemâ yâr ola şandım sana ben yâr didüm 

Sanasın tîğ-ı ğamunla yüreğim yar didüm 

G. 143/1 

Sâhir olmasa zülf-i c anber-M 

Âteş-i haddüne düşer midi bu 

G. 172/1 

Bir sözcüğün diğerinin içinde yer almasıyla oluşan tunç kafiye örneklerine 
Dîvân’ da rastlanmaktadır: 

Süvâr olsa kaçan ol şâh-ı feıruh 

Sürer sümm-i semendine kamer ruh 

G.28/1 

Remzî’nin şiirlerinde zaman zaman kafiye tekrarlarına rastlanmaktadır. Bu 
durum şâirin kafiyeyi çok fazla önemsemediğini gösterebilir. Örneğin 5. gazelin birinci 
ve beşinci beyitlerinde “âh bana” kafiyeleri tekrarlanmıştır. 26. gazelinde birinci ve 
yedinci beyitlerinde “ferruh” kafiyeleri tekrarlanmıştır. Bu örnekleri çoğaltmak 
mümkündür. 

2.I.3.2. Redif 

Redif, dîvân şiirinde kafiyenin tamamlayıcısı ve zenginleşticisi olarak en 
sevilen ve en çok kullanılan kafiye tarzıdır. Dîvân şiirinin redifleri Arapça ve Farsça 
kelimelerden çok Türkçe kelimelerle kurulmuştur. Redifler manzûmelere birer kimlik 
kazandırırken aynı zamanda o manzûmenin ismi olarak da kullanılmıştır. 98 

Eserdeki şiirlerin büyük çoğunluğunun redifle yazılmış olması Dîvân’m önemli 
bir özeliğidir. Ayrıca Dîvân da üç adet özel isimle kurulmuş redif bulunmaktadır. 
Bunlar “Hüseynün” redifli 106. gazel, “Ahmedün” redifli 107. gazel ve “ C AH” redifli 
223. gazeldir. 


Akün, a.g.m., ss. 402-403. 
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Harf veya ek halindeki redifler: -dUr(32, 33, 48, 52, 54, 65, 66), -ıdur(35, 36, 
57), -dIlAr(43), -tdİler(44), -UndUr(45), -dAdUr(46), -lar(53, 67), -idür(59), -sız(75, 76, 
77), -UmUz(72), -imüz(69, 71, 80), -müz(78), -ün(99, 100, 109, 111), -ımun(102), - 
üm(130, 136, 140), -am(134), -sam(148), -dan(150,171), -ImdAn(157,166), - 

ümden(159), -m(163), -da(175, 176), -ına(184, 195, 196, 197, 199), -e(185, 208), - 
de(187), -inde(198), -sına(200), -ini(209, 217), -i(212, 215), -dı(213, 221), -ı(214, 228), 
-ini(218, 220), -cigi(219), -yi(225) 

Ek ve kelimelerden oluşan redifler: -dür bana(6), -dAn cüdâ(9), -dAn yana(l 1) 
-ı dost(20), -yı kadeh(25), -yı meded meded (29), -a beraber(37), -ı gör(39), -ı var(49, 
50), -in mı var(51), -ya virür(55 ), -den gelür(56 ), -sidür kim bilür(58), -dur umar(63),- 
dan hoş gelür(64), -in yenemez (70), -ı kim sevmez(74), -dlr henüz(81), -den halâş(86), 
-dan haz(89), -dan ırâğ(92), -e hayf(93), -um yok(96), -ı yok(98), -un senün(lOl), -sı 
Hüseynün(lOö), -a gel( 121), -undur benüm(123,125, 126), -um benüm(124), -dUr 
benüm(127), -Um benüm(128), -undan benüm(129), -dan geçmem(131), -m 
görem(139), -um benüm(141, 142), -a yetişdüm(145), -m dostum (146), -maz 
mısın(164), -dur bu(173), -a benefşe(201), -i hammâmda(203), -lar-ile(206), -1er 
gibi(222) 

Yalnızca kelimelerden oluşan redifler: -bana (4, 5), -ağlar bana (7), -olayın ben 
sana(8), -el virdi bana(10), -ey dost(19), -ile bahs(21), -elinden el gıyas(22), -hlc(24), - 
ruh(28), -lezlz(31), -neyler(38), -tutar(47), -didiler(60), -olur(40, 41, 42, 61), - 
eglenmez(73), -ikimüz(79), -olmamış(85), -kimse yok(94), -yok(95), -ancak(97), - 
gerek(103,104), -perçemün(105), -Ahmedün(107), -eyledün) 108,110), -olmak 
gerek(l 12), -degül(113, 114), -gel(l 15, 120), -kıl(l 16), -bilmiş ol(l 17), -ol(l 18, 119), - 
ey şanem(135), -görmedüm(137), -oldum(138), -didüm(143), - c ömrüm(144), - 
olam(147), -olaydum ben (149), -vatan (151), -olmasun(152), -olsun(153, 154, 155, 
156), - mahbübdan(161), -eyleyen(162), -olmuşsın(165), -neylesün(167), -eyleyen(168), 
-eylesün(169), -eksikliğin) 170), -şimden girü(174), -ile(177, 178, 179, 190), - 
üstine(180, 181, 182, 207), -üstüme) 183), -almağa) 186), -ne fa 3 ide(189), -olmasa) 191), 
-olsa) 192), -her gece) 193), -dün gece) 194), -düşe(202), -ola(204, 205), -didi(211), - 
beni(216), - c AİI(223), -ol yüri(224), -gibi(226), -eglencesi(227) 
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Rediflerin tasnifine bakıldığında Remzî’nin yalnızca kelimelerden oluşan 
rediflerin yanında ek ve kelimelerden meydana gelen redifleri de sıklıkla tercih ettiğini 
söyleyebiliriz. 

Remzî’nin kafiye ve redif alanındaki başarısı Türkçe, Arapça ve Farsça’ya 
hâkim olmasıyla açıklanabilir. Dolayısıyla şâir, Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça ve 
Farsça kelimelerden de kafiye ve redif oluşturmada oldukça başarılıdır: 


Tolaşup kara zülfün ayağına 
Murğ-ı dil düşdi ğam duzağına 

G. 199/1 

Hatt-ı nigâra müşk-i Hıtâ okumak hatâ 
Kim kadd-i yâre serv-i sehl derse kad sehâ 

G.l/3 

Bunların yanında âyetlerle de kafiye ve redif örnekleri vermiştir: 

Bize küyunda n’içün oldı c i t âb 
Ehl-i hâldür fe-keyfe kâne c ikâb 

G.14/1 

2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Din 

İslâm dininin esasları, inanç şekilleri ve diğer konuları dîvân şiirini oluşturan 
kaynakların başında yer almaktadır. Şâirler yaşadıkları dönemin dînî hayat düzeyini ve 
sahip oldukları İslâmî bilgi birikimlerini göstennek maksadıyla şiirlerinde dînî motifleri 
çeşitli şekillerde kullanmışlardır. Remzi de çoğu dîvân şâiri gibi şiirlerinde bu 
motiflerden yararlanarak Divân ı n ı oluşturmuştur. 

2.2.1.1. Allah 

Alemlerin rabbi olan Allah, yüceliğini bildiren isim ve sıfatlarıyla şâirler 
tarafından eserlerde çoğu kez zikredilmektedir. Allah, yüce yaratıcının özel ismi olup 
O’nun kemâl, celâl ve cemâl sıfatlarının anlamlarını kapsayıcıdır. 99 Allah ezelî ve 
ebedîdir. Alem ise fânidir. O birdir, tektir. Bütün varlıklar O’na muhtaçtır; fakat o hiçbir 

"İsmail Karagöz, (2010), “Allah”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: s. 23. 
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şeye muhtaç değildir. Çünkü her varlık O’nun iradesiyle yaratılmıştır. O doğurmamış ve 
doğrulmamıştır. Hiçbir şey O’na denk değildir. İstediğini anında var veya yok eder. 
Bunun için kün (ol) demesi yeterlidir. Doksan dokuz isminin her birinin muktezasım 
iradesinde toplamıştır. Rızıkları veren Allah, mahlûk ve fâni değil; ezelî ve ebedîdir. 
Peygamberler aracılığıyla insanlara emir ve yasaklarını bildirmiştir. Kur’ân-ı Kerîm, 
O’nun ezeli ve ebedî kelamıdır. 100 

Dîvân da Allah, yüceliğini bildiren Yezdân, Lillâh, Hudâ, Hudâvend, İlâh- 
İlâhî, Hak, Rabb, Hayy, Kassâm-ı Ezel, Tanrı gibi isim ve sıfatlarıyla zikrolunmuştur. 101 

Remzi, ehl-i sünnet itikadına uygun bir şâirdir. Dîvân da dîbâceden sonra 
başlıksız ve Arapça olarak yirmi dört beyitlik tevhîd türünde bir kaside (K. 1) yer 
almaktadır. Bu kasideden başka Allah’ı konu edinen müstakil bir şiir bulunmazken 
çeşitli beyitlerde Allah’ın isim ve sıfatları kullanılmıştır. 


Remzîya ol can tabibinden sana yok fa 5 ide 
Derd-mend ol Allah-ile sen onarıcı Huda 

G.2/7 

Remzi her şeyin en iyisini Allah’ın bileceğini şu beyitte ifade eder: 


Bu iki ism ile buldı feth-i bâb 
Küllü şey 1 Allâhu a c lem bi’ş-şavâb 

(dîbâce) 


2.2.1.2. Melekler 

Melekler, insanlar tarafından görülmediği için onlar hakkındaki bilgimiz, 
Peygamberimiz’e vahiy yoluyla gelen bilgilerle sınırlıdır. Vahiy yoluyla geldikleri için 
imânın esaslarından biri de meleklere îmândır. Kur’ân-ı Kerîm 'dc meleklerin kanatlı 
olduğu, zaman zaman insan sûretine büründüğü de zikredilmiştir. Allah tarafından 
nûrdan yaratılan bu varlıklar sürekli olarak Allah’ın emirlerini yerine getirerek O’nu 
teşbih ederler. Cebrâil, Mikâil, İsrâfil, Azrâil gibi dört büyük melek ve bunlardan başka 

100 A. Saim Kılavuz, (2007), “Allah”, İslam ’a Giriş - Gençliğin İslam Bilgisi, DİB Yayınları, İstanbul: ss. 
41-44.; İskender Pala, (1989), Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü , Akçağ Yayınları, Ankara: ss. 33-34. 
10I Allah ile ilgili bazı beyitler: k 3/37, g 1/2, g 2/7, g 5/1, g 5/6, g 39/2, g 52/3, g 64/1, g 71/5, g 86/1, g 
92/3, g 108/3, g 131/4, g 133/2, g 135/6, g 136/3, g 139/3, 145/1, g 147/4, g 152/1, g 170/2, g 170/4, g 
185/3, g. 205/7, g 209/1. 
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farklı isim ve görevleri olan birçok melek vardır. 102 Remzi, şiirlerinde bu meleklerin 
bazılarının isimlerini zikretmiştir. Dîvân edebiyatında birçok yönleriyle zikrolunan 
melekler, en çok sevgiliye benzetilmişlerdir. Remzi de şiirlerinde melek kelimesini 
sevgilinin güzelliğini överken kullanmıştır: 


Hoş insaniyyetin gördüm bugün merdüm-i cismün 
Beni divâne kıldı bir melek yüzlü perlzâde 


G. 188/2 


2.2.I.2.I. Cebrâil 

Dîvân ’*da en çok ismi zikredilen melek Cebrâil aleyhisselâmdır. Dört büyük 
meleklerden olup Peygamberlere vahiy getinnekle görevlidir. Allah’ın vahiylerini 
Peygamberimiz’e ileten vahiy meleğinin insan sûretinde görüldüğü de olmuştur. 103 

Dîvân’da Cibril, Rûhu’l-Emîn, Tair-i Kudsî, Tâvûs-ı Sidre isimleriyle de anılan 
Cebrâil aleyhisselâm cennet varlığı oluşu, kanatları vasıtasıyla uçması, Peygamber 
Efendimiz’i Mirâç’da Arş’a kadar götürmesi, Sidretü’l Müntehâ’da(Son uçtaki kiraz 
ağacı) ikamet etmesi, Hz. Meryem’i nefesiyle gebe bırakması, Hz. îsmâil’in yerine 
kurban edilmesi için gökten koç indirmesi olaylarıyla zikrolunur. 

Aşağıdaki beyitte Cebrâil aleyhisselâmın Hz. Meryem’i nefesiyle gebe 
bırakması olayına telmih vardır: 


Zülfünün düşmez elinden bade-i la c 1ün müdam 
Hey ne kâfirdür ki deyen c isi Meryem tutar 

G.47/5 

Şâir, dîbâcede Cebrâil aleyhisselâmın Rûhu’l-Emîn ismine yer vermiştir. 
Cebrâil aleyhisselâmın zikr olunduğu diğer bir beyit ise yine dîbâce kısmında bulunur: 

Oldı Rühu’l-Emln ile hem-râz 
Kıldılar nitekim hümâ-pervâz 

(dîbâce) 


102 Cağfer Karadaş, (2008), “Meleklere İman”, İslam ’a Giriş - Temel Esaslar, DİB Yayınları, İstanbul: ss. 
178-181. 

103 Fikret Karaman, (2010), “Cebrâil”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: s. 23. 
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Tâ 5 ir-i Kudsldür emr-i zı-felâh 
Tayra lâzımdur iki olmak cenah 

(dîbâce) 

Şâir, şu beyitlerde sevgilinin boyunu yükseklik bakımından CebrâiTin ikâmet 
ettiği yer olan Sidre-i Müntehâ ile ilişkilendirmiştir: 

Sidre kaddün heveslerini gören 
Didi tübâ lehum ve husnu bâb 

G.14/2 

Şan nihâl-i sidre üstünde[ki] bir tâvüsdur 
Müntehâ kaddünle ey serv-i dil-ârâ perçemün 

G. 105/4 

2.2.1.2.2. Hûrî ve Gılman 

Hûrî ve Gılman, Remzî Dîvânı ’nda geçen hizmetkâr meleklerdir. Cennet ehli 
ruhların isteklerini yerine getirecek olan nûrdan yaratılmış bu varlıklar güzellik ve 
saflığı temsil ederler. 

Şâir, aşağıdaki beyitte sevgilinin bahçesini yeşil cennet bahçesine, bahçede 
bulunan goncaları da hûrîye benzetirken, gül ile laleyi de gılmana benzetmiştir: 

Çemen gülzâr-ı cennetdür gül-ile lâle ğılmânı 
Anun her gonce-i hüsni birer hür u cinânıdur 

K.5/11 

2.2.1.2.3. Rıdvan 

Dîvân da zikredilen diğer bir melek ise cennet kapılarının bekçisi olarak kabul 
edilen Rıdvan’dır: 


Gayr-ı dil-berden geçem ger huri u Rızvan-ise 
İki c âlemde hablbüm Mustafâdan geçmem 

G. 131/5 
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2.2.I.3. Dînî Kitaplar 

Remzî Divânında dînî kitaplardan yalnızca Kur’ân-ı Kerîm’'m ismi dîbâce 
kısmında geçmektedir. Diğer bölümlerde ise; Kur’ân yerine kitap, mushaf, safha gibi 
kelimelerin kullanıldığı görülür. Bu kelimeler memdûhun yanağına, cemâline benzetilir: 


Kudret cemali muşhafına kaşın itdi nakş 
01 levhe lâciverd-ile çekdi celâleyi 


G.225/3 


Safha 3 -i hüsn-i yara bak zahid 
Berü gel hey nazarsız işte kitâb 


G.14/3 


2.2.I.4. Âyet, Hadîs ve Arapça İktibaslar 

İktibas; bir şâirin, ifade etmek istediği düşünceyi desteklemek, anlamı ve sözü 
süsleyip kuvvetlendirmek amacıyla genelikle âyet veya hadîsten alıntı yapması 
anlamına gelmektedir. 104 Remzî, Dîvânîm birçok yerinde iktibas sanatından 
faydalanmıştır. Şâir, yaptığı iktibaslarda kimi zaman İslamiyetin temel kaynağı olan 
Kur’ân-ı Kerîm âyetlerini, hadîs veya atasözlerini aynen almış kimi zaman da bunların 
bir bölümünü kullanmıştır. Vezne uygunluk için bazen kelime eksiltmiş, bazen de 
kelimenin yapısını değiştinniştir. Özellikle Dîvân 'm dîbâce kısmında sık sık âyet ve 
hadîs iktibasları yer almaktadır. Dîbâcede bulunan Arapça kısımlar, bu bölümde ayrıca 
ele alınmayıp metinde dipnotlarla açıklanmıştır. 

Şâirin kadı olması hasebiyle çok sayıda âyet, hadîs ve Arapça atasözü iktibas 
etmesi, onun bilgi birikimini ve zamanının ilimlerine hâkim olduğunu göstennektedir. 
Remzî Dîvânî nda tespit edebildiğimiz âyet, hadîs ve Arapça iktibasların bazıları 
aşağıdaki gibidir. 

2.2.I.4.I. Âyetler 

Beyne ve beynehâ: Rahman Sûresi 44. âyetin “Yetûfune beynehâ ve beyne 
hamimin ân.” “Onlar cehennem ateşiyle yüksek derecede kaynar su arasında dönüp 


104 


Mermer ve Keskin, a.g.e., s. 45. 
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dolaşırlar.” bir kısmına iktibas eden Remzi, kelimelerin yerlerini de değiştirerek vezne 
uydurmuştur: 

Şi c rüm eşitse Leyll-i Mecnûn anup deye 

Hazâ beyân-ı firkate beyni ve beynehâ 

G.l/9 

Enbeteha nebâten hasenen: Âl-i İmrân Sûresi 37. âyet. “Allah onu güzel bir 
bitki gibi yetiştirdi.” Bu alıntının yapıldığı âyetlerde Hz. Meryem’in doğumu, annesinin 
onu Mescid-i Aksâ’ya adaması anlatılmaktadır. 105 Şâir, bu beyitte sevgilinin dudağının 
üstündeki ayva tüylerinin bu âyeti yazdığını ifade eder: 

Şekerim leblerim üstinde gören hattun okur 

Enbetallâhü nebâten hasenâ âyetini 

G.209/2 

Fe-keyfe kâne ‘ikâb: Ra’d Sûresi 32. âyet ve Mümin Sûresi 5. âyet “(Bak işte) 
cezam nasıl oldu!” Bu iktibasın yapıldığı âyette Peygamber Efendimiz teselli 
edilmektedir. “Senden önceki peygamberlerle de alay edildi. İnkâr edenlere bir süre 
mühlet verdim, sonra onları yakaladım. Cezam nasılmış (gördüler)!” 106 

Bize küyunda n’içün oldı c itâb 

Ehl-i hâldür fe-keyfe kâne c ikâb 

G.14/1 

Fettekullâhe yâ ulîl-ebsâr (elbâb): “O halde ey sağduyu ve basiret sahipleri 
Allah’tan korkun!” bu tamlama şekli Kur’ân-ı Kerîm 'de birçok âyette daha çok ibret 
kelimesinden sonra geçmektedir. Bu alıntının geçtiği âyette, pis ile temiz ve helalin bir 
olmadığı, temiz olan şeyin pis olandan daha iyi olduğu belirtilmektedir. 107 

Feth-i bâb ehl-i c aşk-ı Hakdan olur 

Fettekullâhe yâ ulîl el-bâb 

G.14/7 


105 Mehmet Yılmaz, (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, 
İstanbul: ss. 179-180. 

106 Yılmaz, a.g.e., s. 167. 

107 Yılmaz, a.g.e., s.s. 181-182. 
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Fethim karîbun: “Yakın bir fetih.” Bu başlığın alındığı sûre ve âyetlerde (Fetih, 
48/1, 3, 27; Saff, 61/13) fetih aziz, karîb, mübîn sözleriyle nitelendirilmekte ve yardım 
edileceği vadedilmektedir. Bu fetih kimi Kur’ân-ı Kerîm yorumcularının görüşlerine 
göre Mekke’nin fethidir; çoğunluğunun göürüşüne göre de Hudeybiye anlaşmasının 
habercisi olduğudur. 108 

Gönne Remzî feth-i bâb-ı kak a-i vaşlı ba c Id 

Kim hat-ı sürh-nârı yazdı âyet-i fethun karîb 

G.15/7 

înnâ-fetahnâ - Nasrun minallâh: Remzî, memdûhunun kılıcında Fetih Sûresinin 
1. âyetinin înnâ-fetahnâ “Muhakkak ki biz apaçık bir fetih verdik.” yazılı olduğunu 
okunda ise Saff Sûresinin 13. âyetinin Nasrun minallâh “yardım Allah’tan” 
nakşedildiğini ifade etmektedir: 

Süre ’-i înnâ-fetahnâ şüret-i tığında hat 

Nüsha 5 -i naşrun minallâh âyeti nakş-ı hadeng 

K.4/14 

İnne ma‘a’1 c usri yusrân: İnşirâh Sûresi 6. âyet “Her güçlükle beraber elbette 
bir kolaylık vardır.” 109 Remzî, aşağıdaki beyitte bu âyetin bir kısmına iktibas ederek 
zorluğun kolaylıkla beraber olduğunu ifade eder: 

Va c deyi ferdâya şaldı geldi ol meh yârdan 

Yârına kıldı ma c al c usriyusra şohbetün 

G. 111/4 

Len-terânî: A’râf Sûresi 143. âyet “Beni asla göremezsin.” 110 Bu âyette, Hz. 
Musa’nın Allah’la söyleşmesi sırasında O’nun cemâlini görmeyi istediği zaman 
Allah’ın “Beni asla göremezsin.” diye cevap vermesi anlatılmıştır: 

Cemâl-i gül fırâkıdur eden bülbülleri hâmüş 

Kelimi deng ü lâl iden hitâb-ı len teıânlAüv 

K.5/63 


108 Yılmaz, a.g.e., s. 181. 

109 Yılmaz, a.g.e., s. 298. 

110 Yılmaz, a.g.e., s. 452. 
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Seb c a’l-mesânî: Hicr Sûresinin 87. âyetinde zikrolunur. “yedi tekrarlanan” 
anlamına gelen Seb c a’l-mesânî, Kur’ân-ı Kerîm ’in özü olarak kabul edilen Fâtihâ 
Sûresinin diğer isimlerindendir. 111 

Temaşa kıl şehâ bir bir bu nazın -1 gülşen-ârâyı 

Ol inşâ ha kk ı kim ismi anun Seb c a ’l-meşânldur 

K.5/68 

Tübâ lehüm ve hüsnü me’âbin: Ra’d Sûresi, 29. âyet “Ne mutlu onlara, güzel 
gelecek olanlarındır.” Tûbâ, Kur’ân-ı Kerîm do ne güzel, ne mutlu, ne hoş gibi 
anlamlara gelmektedir. İslâmî inanışta Cennette Sidre’de bulunan ve bütün cenneti 
gölgeleyen ilahi bir ağaçtır. 112 Remzi de şu beyitte, sevgilinin boyunu görenlerin bu 
âyeti hatırladığını ifade eder: 

Sidre kaddün heveslerini gören 

Didi tübâ lehüm ve hüsnü bâb 

G.14/2 

Ve’ş-şemsi: Şems Sûresi 1. âyet “Güneşe andolsun.” 113 Remzi, bu âyetin, 
sevgilinin yüzünün güzelliği için bir duâ olduğunu söyleyerek sevgilinin güzelliği için 
bir teşbih unsuru olarak kullanmıştır: 

Boynı tümâr-ı du c â-yı Nürdur kim ruhları 

Süre-i ve’ş-Şems yazmış şüret-i tümârına 

G. 184/2 

Yâ leytenî küntü turâb: Nebe Sûresi 40. âyet “Kâfir, keşke ben, (daha önce) 
toprak olsaydım (der)” Kıyâmet gününde karar verildiğinde kâfirlerin dünyada 
yaptıkları için pişman olup: “Keşke toprak olsaydım da bu günü görmeseydim!” 
diyeceği ifade edilmektedir. 114 


111 Emine Yeniterzi, (1993), Türk Edebiyatında Na’tlar (Antoloji), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
Ankara: s. 107. 

112 Yılmaz, a.g.e., s. 646. 

113 Mehmet Yılmaz, (2008), Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, C. II., Sütun 
Yayınları, İstanbul: s. 939. 

114 Yılmaz, a.g.e., s. 397,718. 
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Cur c anı cam-ı felek gördi naşib-i hak olur 
Döndi reşkinden didi yâ leytenlküntü turâb 

G.13/5 

Yâ müfettihü’l-ebvâb : “Ey kapıları açan Allah” Müfettih fetheden, açan 
anlamına gelmektedir. “Müfettihü'l-ebvâb” kapıları açan anlamına gelir. Bu tamlamanın 
önüne yâ nidâ edatı getirilerek Allah’a yakarılır. “Allahümme yâ müfettiha’l-ebvâbı 
iftah lena hayra’l-bâbı”: “Ey kapıları açan Allah, bize en iyi kapıyı aç.” manasında 
Efendimiz’in bir duâsıdır. Remzi şu beytinde, kapıları açan Allah’a sık sık duâ 
etmesinin sebebinin dilbere kavuşma ümidinden olduğunu ifade eder: 

Der-i ümmld-i vaşl-ı dil-berde 
Virdümüz yâ müfettihü'l-ebvâb 

G.14/5 


2.2.I.4.2. Diğer Arapça İktibaslar 

Küllü şey 3 Allâhu a’lem bi’s-savâb: Aşağıdaki beyitte kullanılan Arapça söz, 
“Her şeyin doğrusunu en iyi Allah bilir.” manasına gelmektedir: 


Bu iki ism ile buldı feth-i bâb 
Küllü şey 3 Allâhu a c lem bi’ş-şavâb 

(dîbâce) 

Âhirü’d-devâi el-keyyü: “Son çare, hastalıklı organı dağlamaktır.” 115 


Bana tağ-ı ecel ider derman 
Ey tablb âh iril ’d-devâ el-key 

G.210/5 

El-firâk ennehu eşeddü ‘azâb: “Muhakkak ki en acı azap, ayrılık acısıdır.” 
Cehennem ehli, yârdan ayrılığın azabını bilse idi bu azabın cehennem azabından daha 
şiddetli olduğunu görürdü: 

Görse nâr ehli hecr-i yârı deye 
El-fırâk ennehu eşeddü c azâb 

G.14/6 


115 Yılmaz, (2008), a.g.e., C. I, s. 24. 
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El-karz ü ahebbü’s-sadakât led karz: “Karşılıksız vennek en güzel sadakadır.” 
Ey sevgili! Ödünç olarak bir bûse ver ki ödünç ve karşılıksız vermek en güzel 
sadakadır: 


Bir buse c ata eyle ödüne olsun efendi 

El-karz ü ahebbü ’s-sadakât led karız 

G.87/7 

El-Ma'dûmu leyse bi-şey'in: “Yok, bir şey değildir.” 116 Manasına gelen 
cümlenin bir kısmını alan şâir, sevgilinin dudağının zerre kadar olduğu hatta yok 
sayıldığı hususunu güçlendirmiştir: 

Dehenün öpmeğe nedür bir can 

Bin olursa yanımda leyse bi-şey 

G.210/3 

Küllü sırrın câveze’l-isneyn şâ c : “İki dudaktan çıkan her sır yayılır.” 117 
anlamına gelen Arapça bir atasözdür: 

Râzumı açmaz dehâmın zerrece kılca bilün 

Gerçi dirler küllü sırrın câveze ’l-işneyni şâ c 

G.90/3 

Küllü ‘i lmin leyse fî’l-kırtâsi zâ‘ : “Kâğıda yazılmayan bütün bilgiler 
kaybolur.” 118 manasına gelen Arapça atasözüdür: 


Nesh olur mı şafha-ı dilden nukuş-ı c ilm-i c aşk 
Kim demişler küllü dimin leyse fı’l-kırtâsi zâ c 


G.90/4 


Lâ-hayra illâ fi’l-vasatı: “Hayır ancak ortadadır.” 779 


Hayr-ı nakd-ı vaşl umup canı miyanun şevkine 
Der-miyân itsem n’ola lâ-hayra ilki Ul-vasat 


G.88/3 


116 Yılmaz, (2008), ct.g.e., C. II, s. 597. 

117 Yılmaz, (2008), a.g.e., C. II, s. 490. 

118 Yılmaz, (2008), a.g.e., C. II, s. 490. 

119 Yılmaz, a.g.e., s. 407. 
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Vahdehû lâ-şerike lehû: “O (Allah) birdir, O’nun ortağı yoktur.” 120 Peygamber 
Efendimiz’in okunması gereken duâlarındandır: 

Benim helak olmadığımı görünce onlar da benim gibi vahdehu lâ şerikeleh 

dediler. 

Gördiler yok helaki bencileyin 
Vahdehu lâ-şeıikeleh didiler 

G.60/4 

2.2.I.5. Peygamberler 

Farsça kökenli olan peygamber kelimesi, mana itibariyle “haberci” anlamına 
gelmektedir. 121 Allah’tan haber getiren, Allah’ın emir ve yasaklarını insanlara haber 
veren peygamberler, Allah tarafından gönderilen vahiyleri insanlara aktarmak ve onların 
Hak yolunu bulmalarına yardımcı olmak için seçilmiş kişilerdir. İnsanlar, Allah’ın 
varlığını ve birliğini tek başlarına bulsalar bile, dünya imtihanından başarıyla 
geçebilmek için peygamberlere ihtiyaç duymuşlardır. Allah’a nasıl kulluk edileceğine, 
nasıl ibadet edileceğini, haram ve helalin ne olduğuna, ahiret hallerine, dünyada ve 
ahirette mutlu olmanın sırlarına peygamberler vasıtasıyla ulaşılmaktadır. 122 

Remzî, Dîvâni ında îmânın temel esaslarından olan peygamberlerin isimlerine, 
kıssalarına ve bazı özelliklerine telmihlerde bulunarak şiirlerinin anlam zenginliğini 
artırmıştır. Dîvân ’da adı geçen peygamberler: Hz. Adem, Hz. Nûh, Hz. Yûsuf, Hz. 
Yakûb, Hz. Mûsâ, Hz. Süleymân, Hz. Isâ, Hz. İbrâhîm, Hz. İsmâil, Hz. Eyyûb, Hz. 
Muhammed (s.a.v.) dir. 

2.2.I.5.I. Hz. Âdem 

Allah’ın yarattığı ilk insandır. Kur’ân-ı Kerim 'de birçok yerde zikrolunmuştur. 
İlk peygamber olan Âdem aleyhisselâm, “Ebu’l-beşer” sıfatı ve Allah’ın seçkin kulu 
(Salîyullah) sıfatıyla anılır. Allah, Âdem aleyhisselâmı topraktan yaratmış, daha sonra 
Havva validemizi onun eşi olarak yaratmıştır. Melekler Âdem aleyhisselâma secde 
etmiş, içlerinden Şeytân ise secde etmeyip Allah’a karşı gelmiştir. Lanetlenen Şeytân ilk 


120 Yılmaz, a.g.e., s. 661. 

121 Fikret Karaman, (2010), “Peygamber”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: ss. 539-540. 

122 İbrahim Hatiboğlu, (2008), “Tarih Boyunca Din”, İslam’a Giriş - Temel Esaslar, DİB Yayınları, 
İstanbul: ss. 25-27. 
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olarak Âdem aleyhisselâm ve Havva validemizi kandırarak cennetten kovdunnuştur. 
Allah, tövbe ettikleri için Âdem aleyhisselâmı Hint taraflarına, Havva validemizi de 
Me kk e civarında yeryüzüne indinniştir. Hz. Âdemin, duâları sonucu Mekke’ye gitmesi 
vahyedilmiş ve Mekke civarında buluşup hayatlarını sürdürmüşler ve nesilleri çoğalıp 
yayılmıştır. 123 

Dîvân ’da çeşitli şekillerde ismi zikrolunur, daha çok ilk insan olduğu için insan 
anlamında kullanılmıştır. 124 


Nesl-i Ademde nazirin kimseler görmüş degül 
Ol perl-peyker c aceb mi hüsnine ma' rür ola 

G.205/6 

Canın âdemler helak eyler egerçi firkattin 
Mürdeye canlar bağışlardı kıyamet vuslattın 

G.lll/1 


2.2.I.5.2. Hz. Nûh 

Nûh aleyhisselâm, dinin tebliği konusunda azim ve sebat gösteren anlamına 
gelen ulü’l-azm peygamberlerin ilkidir. Kur’ân-ı Kerîm' Ae 950 sene yaşadığı 
söylenmektedir. Kavminin Allah inancından dönüp puta tapmaları nedeniyle az sayıdaki 
inananlar dışındaki insanların tufanla helak edilmesi ve tufandan sonra yeni bir nesil 
yaratılmasından dolayı “İkinci Âdem” denildi. 125 

Dîvân da şâir, Hz. Nûh’u tufanla birlikte anar ve bu olaya telmihte bulunur. 
Şâir, sevgilinin Hızır gibi yetişmesi gerektiğini, yoksa gözyaşlarıyla tüm âlemin sular 
altında kalacağını söyleyerek tufan olayını hatırlatmaktadır: 


Hızr-var iriş meded ey Nuh c ömrün kurasın 
Gözlerüm yaşıyla ' âlem ğark-ı tüfân olmasun 


G. 152/5 


123 Hatiboğlu, a.g.m., s. 28. 

124 Hz. Âdem ile ilgili bazı beyitler: g 1/6, g 18/6, g 22/3, g 30/4, g 47/3, g 67/6, g 84/1, g 111/1, g 113/3, 
g 192/7, g 205/6, g 208/4, g 212/1. 

125 Hatiboğlu, a.g.m., s. 29. 
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2.2.I.5.3. Hz. İbrâhîm 

Nûh aleyhisselâmın torunudur. Ulü’l-azm peygamberlerin İkincisidir. Doğum 
yerinin bugünkü Urfa şehri olduğu söylenir. Kur’ân-ı Kerîm 'de çok ah eden, Allah’a 
sığınan, çok şükreden, kanaat sahibi olarak adı çokça zikredilir. Dostluk ve cömertlik 
timsah olan Hz. İbrâhîm, Allah’ın dostu anlamına gelen “Halîlullâh” ismiyle de 
anılmıştır. 126 İnsanları puta tapmaktan uzaklaştınnaya çalışan ve bu konuda Bâbil 
hükümdarı Nemrut’la mücadele eden Hz. İbrahim’in Nemrut tarafından mancınıkla 
ateşe atılması ve ateşin bir gül bahçesine dönüşmesi hadisesi şâirler tarafından sıkça 
kullanılmıştır. 127 

Dîvân da İbrahim aleyhisselâm ismen bulunmamaktadır. Aşağıdaki beyitte 
İbrahim aleyhisselâma, dost manasına gelen “Halil” ismiyle ve ateşe atıldığı yerin gül 
bahçesine dönüşmesi olayıyla telmih yapılmıştır: 

Yâr-ı şâdıkdur umaram künc-i ğamda Remzîye 

Sevk ide vasl-ı Haille nârı gülzâr eylesin 

G. 162/7 


2.2.I.5.4. Hz. İsmâil 

Hz. İbrâhîm’in ilk oğlu olup Filistin Şam bölgesinde doğmuştur. 128 Kur’ân-ı 
Kerîm'de birçok yerde adı geçmektedir. Rivayete göre Hz. İsmâil, annesi Hacer’in 
kucağında Mekke’ye giderken Safa ve Merve tepelerinin arasında susuz kalır ve 
ağlamaya başlar; bu sırada topuk vuruşlarıyla mûcîzevî bir şekilde Zemzem suyu ortaya 
çıkar. Hz. İbrâhîm, çocuğu olduğu takdirde onu Allah’a kurban edeceğini söylemiştir. O 
gün geldiğinde, Hz. İsmâil büyük bir teslimiyet göstererek babasından sözünü yerine 
getirmesini ister. Hz. İbrâhîm bıçağı birçok kez Hz. İsmâil’in boynuna sürtse de bıçak 
kesmez. Bu sırada Cebrail bir koç ile gelir ve kurban olarak İsmâil’in yerine bu koçu 
kesmesini söyler. Bu hadiseden sonra Hz. İsmâil, kurbanın ve teslimiyetin sembolü 
olmuştur. 129 

Aşağıdaki beyitte Remzî, İsmâil’in kurban edilmesi hadisesine telmih 
yapmıştır: 

126 Hatiboğlu, a.g.m., ss. 31-32. 

127 Pala, a.g.e., s. 247-249. 

128 Hatiboğlu, a.g.m., s. 33. 

129 Pala, a.g.e., s. 262. 
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Ey keman-ebru ider gamzen dile pertab-ı ter 
Gönderür Cibrlli İsmâ c ile kurbân almağa 


G. 186/4 


2.2.I.5.5. Hz. Yakûb 

Hz. Yûsufun babasıdır. Lakabı “îsrail”dir. Babası îshak aleyhisselâmın 
ardından Filistin’in kuzeyi Ke’nan iline peygamber olarak gönderilmiştir. Kardeşlerinin 
Yûsufu kuyuya atmalarından sonra oğlunun hasretiyle “Beytü’l-ahzen” denilen 
kulübesinde yıllarca ağlamış, saçları ağarmış, beli bükülmüş ve gözleri kör olmuştur. 
Yıllar sonra Yûsuf aleyhisselâm kardeşi Bünyamin ile ona gömleğini göndemiş ve 
gömleği yüzüne süren Yakûb aleyhisselâmın gözleri açılmıştır. 130 

Bunca demdür yârı gözler dlde giryândur umar 

Yüsuf-ı Mısrı sanâsın bir Ken c ândur umar 

G.63/1 

Yakûb Peygamber, Dîvân ’da Yûsuf aleyhisselâm ile birlikte kullanılmıştır. 
Onun ayrılık acısıyla yıllarca ağlaması, onun yokluğunda gözlerinin kör oluşu, külbe-i 
fürkat, beytü’l-ahzen gibi konularda söz konusu olmuştur: 

Külbe-i fürkatde zâr oldı işüm Ya c küb-vâr 

Olalı sen Yüsuf-ı Mısr-ı melâhatden cüdâ 

G.9/2 


Ol meh-i Yusuf-cemalün şehrin ey Ya c kub-ı dil 
Çün kıhırsın ârzü var Mısra sultân ol yüri 

G.224/6 


Senün hüznünle Remzî hüsn-i Yusuf 
Olupdur kasr-ı Ya c küba telmih 

G.27/7 


2.2.I.5.6. Hz. Yûsuf 

Hz. Yakûb’un oğlu olan Yûsuf aleyhisselâmın hayatı ve kıssası Kur’ân-ı 
Kerîm' de detaylı bir şekilde anlatılmaktadır. Babası, Yûsuf aleyhisselâmı diğer 
çocuklarından ayrı bir şefkat ve muhabbetle büyütmüş, ona gösterdiği şefkat muhabbet 


130 


Pala, a.g.e., s. 520. 
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diğer kardeşleri arasında kıskançlığa sebep olmuş ve fitne doğurmuştur. Yûsuf 
aleyhisselâmın gördüğü rüya, ona peygamberlik verileceğinin ve onun büyük bir devlet 
yöneticisi olacağının habercisidir. Bir gün kardeşleri kıskançlık fitnesine yenik düşerek 
onu bir hile ile götürüp kuyuya atarlar. Gömleğini kana bulayıp babalarına Yûsuf u kurt 
yedi diye yalan söylerler. Hz. Yakup bu olaya çok üzülse de anlatılanlara inanmaz ve 
sabretmeyi seçer. Yûsuf aleyhisselâmı bulunduğu kuyudan çıkaran kervan onu Mısır 
azizinin karısı Züleyha’ya köle olarak satmıştır. Züleyha, kölesi olan Yûsuf a âşık olur. 
Yûsuf aleyhisselâm onun tekliflerini reddeder. Bundan dolayı ona iftira atılır; bu iftira 
Yûsuf aleyhisselâmın zindana atılmasına sebep olur. Mısır hükümdarının rüyasını doğru 
yorumlar ve zindandan çıkıp maliye bakanı olur. Yûsuf aleyhisselâmın kardeşleri 
Mısır’a zahire yardımı istemeye gelirler. Yûsuf aleyhisselâm kardeşlerini tanır ve onlara 
kendisini tanıtır. Yûsuf aleyhisselâmın üzüntüsüyle ağlamaktan gözleri görmeyen 
Yakûb aleyhisselâma gömleğini gönderir ve Yûsuf aleyhisselâmın gömleğini yüzüne 
süren Yakûb aleyhisselâmın gözleri açılır. 131 

Dîvân ’da, yüzünün güzelliği, kuyuya atılması, Kenan ilinden olması, köle iken 
Mısır’a sultan olması yönünden yer almıştır. 132 

Dîvân ’da Hz Yûsuf un isminin zikredildiği beyitlerde anlatılmak istenen 
genellikle sevgilinin Hz Yûsufun güzelliği gibi dillere destan bir güzelliğe sahip 
oluşudur. Şâir, şu beytinde sevgilisine, nasıl ki güzellerin şâhı olan Yûsufun güzelliği 
bâkî kalmadıysa onun da güzelliğinin geçip gideceğini söylemektedir: 


Yusuf ki şah-ı hüsn idi gitdi zeman senün 
Her pâdişâhın ey yüzi gül bir zemânı var 

G. 50/3 

Hz. Yûsufun kuyuya atılması hadisesine şu beyitte telmih yapılmaktadır: 

Sen şeh-i Mışr-ı cemâle nice benzer Yûsuf 
Nice Yüsuflar esir eyledi bu çâh-ı zeken 

G. 158/5 


Şâir, şu beyitte Yûsuf kadar güzel yüzlü olan bin tane güzelin ay yüzlü 
sevgiliyle mukayese edilemeyeceğini ifade etmektedir: 


131 Agâh Sırrı Levend, (1941), Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Niğde 
Halkevi Neşriyatı, İstanbul: ss. 115-117.; Pala, a.g.e., ss. 525-526. 

132 Hz. Yusuf ile ilgili bazı beyitler: g 9/2, g 27/7, g 37/4, g 50/3, g 63/1, g 67/3, g 139/5, g 158/5, g 224/6. 
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Bin Yusuf-ı hüsn olsa terazulasa çeşmim 
Gelmez birisin mâh-ile mizana beraber 

G.37/4 


2.2.I.5.7. Hz. Eyyûb 

Hz. îshak’ın oğlu İlyas aleyhisselâmın evlatlarındandır. Hz. Yûsuf ile aynı 
zaman peygamberidir. Çok zengin ve çok sayıda çocuğa sahip bir kişi iken malı mülkü 
elinden alınmış, evlatları teker teker ölmüş, kendisi de ağır bir hastalığa 
yakalanmıştır. 133 Sabrın sembolü olan Eyyûb aleyhisselâm, elinde kalanlara şükretmiş, 
başına gelen felaketlere sabredip yapabildiği kadarıyla ibadetlerini yapmıştır. Sabır 
sınavını kazanan Eyyûb aleyhisselâm, Allah’ın emriyle ayağını yere vurup ordan 
fışkıran suyla yıkanıp sağlığına kavuşmuştur. Yeniden mal mülk ve evlat sahibi 
olmuştur. 134 

Şâir, aşağıdaki beyitte güzel yüzlü bir sevgiliye kul olduğundan beri çektiği 
dertlerin Hz. Eyyûb’ün derdinden daha fazla ve Hz. Yakûb’un hüznünden daha büyük 
olduğunu ifade etmektedir: 

Remzî ol Yüsuf-cemâle kul olup kim dirdi kim 

Derd-i Eyyübun cihânun hüzn-i Ya'kübın görem 

G. 139/5 


2.2.I.5.8. Hz. Mûsâ 

İsrailoğulları’ndan İmran’ın oğludur. Ulü’l-azm peygamberlerden olan Hz. 
Mûsâ’ya dört büyük kitaptan Tevrat indirilmiştir. Dönemin kâhinlerinin Firavun’a, 
îsrailoğullarından doğacak bir çocuğun büyüyünce başında bulunduğu devleti 
yıkacağını söylemesiyle Firavun, duyduklarından korkup İsrailoğullarından doğan tüm 
erkek çocukları öldürtmeye başlar. Tam bu sırada doğan Mûsâ aleyhisselâmı annesi bir 
sandığa koyup Nil nehrine bırakır. Firavunun karısı tarafından bulunup büyütülür. Mûsâ 
aleyhisselâm sarayda kaza sonucu bir Kıbtî’yi öldürür. Bunun üzerine Firavun’un 
şerrinden korkup Medyen’e kaçar. Orada Şuayb aleyhisselâma sığınır ve sekiz sene 
yanında çobanlık yapar. Buna karşılık Şuayb aleyhisselâmın kızıyla evlenir. Ailesiyle 
tekrar Mısır’a dönme kararı alır ve yola koyulur. Tur dağına geldiğinde Allah kendisiyle 

133 Hatiboğlu, a.g.m., s. 35. 

134 Pala, a.g.e., ss. 158-159. 
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söyleşir ve ona peygamberlik verir. Firavun’u hak dine davet eder. Firavun bu daveti 
geri çevirir; bunun üzerine Mısır’daki bütün İsrailoğullarını alarak Süveyş denizi 
kenarına gider. Peşlerinden gelen Firavun ve askerinden kurtulmak için asasını denize 
vuran Mûsâ aleyhisselâma deniz yarılarak yol açar. İsrailoğullarının peşinden denizde 
açılan yola giren Firavun, askerleri ile boğulur. 135 

Edebiyatımızda birçok mûcîze ve kıssalarıyla çok kez kullanılmıştır. Allah ile 
konuşması dolayısıyla “Kelhnullah” ve “Sâhib-i Tür” sıfatıyla bilinir. Bunlar dışında 
ejderha ve yılan olan asâsı, yed-i beyza’sı ve sihir gibi mûcîzeleriyle şiirlere konu 
olmuştur. 136 Aşağıdaki beyitte Mûsâ aleyhisselâmın asâsıyla denizi yarması mûcîzesine 
ve Firâvun’un askerlerinin boğulması olayına telmih vardır: 


Leşker-i a c dayı ğark eyler ecel deryasına 
Hançerindür dut ki şâhum Müsl-yi ıııu' ciz-nümâ 


G.2/5 


2.2.I.5.9. Hz. Süleymân 

Davud aleyhisselâmın oğludur. Hz. Süleymân 12 yaşındayken babasının yerine 
tahta geçerek hükümdar olmuştur. Mescid-i Aksâ’nm inşâsına başlayıp yedi yılda 
tamamlamıştır. Kendisine verilen mûcîze sayesinde diğer canlıları anlamış, onlarla 
konuşmuş ve onlara hükmetmiştir. 137 Süleymân aleyhisselâm, tüm bunları, üzerinde 
“îsm-i A’zam” yazan mühürlü bir yüzüğü sayesinde yaparmış; cinler ve hayvanların 
yanı sıra rüzgâra da hükmedip tahtını rüzgâra taşıtırmış. 138 

Kur’ân-ı Kerîm 'de Seb’e Sûresinin 12. âyetinde: “Süleymân’ın emrine de, 
sabah esişi bir ay, akşam esişi de bir aylık yol olan rüzgârı verdik.” buyrulmuştur. 
Dîvân ’da rüzgârın Süleymân aleyhisselâmın emrinde olduğuna ve tahtını rüzgâra 
taşıttığına şu şekilde telmih yapılmıştır: 

Semendün zeyn-i zerrinin binüp zeyn eylesen güya 

Getürür taht-ı slmln-i Süleymânı şabâ c ömrüm 

G. 144/3 


135 Hatiboğlu, a.g.m., s. 37. 

136 Pala, a.g.e., ss. 363-365.; Levend, a.g.e., ss. 119-120. 

137 Hatiboğlu, a.g.m., s. 39. 

138 Pala, a.g.e., ss. 447-449. 
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Bir gün Hz. Süleymân yüzüğünü karısına bırakır; yüzüğü almak için fırsat 
kollayan bir dev, Süleymân Peygamber’in kılığına girerek yüzüğü karısından alır ve 
tahta geçer. Yüzüğü tekrar almak için Süleymân aleyhisselâmın çekmediği çile 
kalmamıştır. 139 Remzi bu olaya şöyle telmih eder: 

Ol perînün devr-i la c lünde hatt bir dıvdür 
Dlvle güya gelür mühr-i Süleymân almağa 

G. 186/5 

Şâir, aşağıdaki beyitlerde sevgilinin dudağını mühüre benzeterek Süleymân’m 
mührüne telmihler yapmıştır: 

Nutka gelsen ram olup ağzuna bakar ins ü can 
Yoksa pinhân ey peri mühr-i Süleymânın mı var 

G.51/6 

Hat-ı la c 1ün ko teshir kılıp ins ü can itsün 
Süleymân mühridür anda hat-ı maklübı kim sevmez 

G.74/3 

Hz. Süleymân’m Hüdhüd adındaki kuşu, uçsuz bucaksız çöllerde suyun yerini 
tespit edenniş. Bir gün su aramaya çıkan Hüdhüd, Belkıs’ın bulunduğu Sebe vilayetine 
gitmiş ve Belkıs hakkında bilgi getinniş. Sebe ülkesinin melikesi Belkıs, tevhid inancını 
benimseyip Hz. Süleymân’la evlenmiştir. 140 

2.2.1.5.10. Hz. îsâ 

Hz. Meryem vâlidemizin oğludur. îsrailoğulları’na gönderilen son 
peygamberdir. Mesih olarak da anılır. Mucize eseri babasız doğmuş ve beşikte iken 
konuşmuştur. Hz. Meryem’e ruhundan üflenmesi sonucu doğduğu için kendisine 
“Rûhullâh” lakabı verilmiştir. 141 

Dört büyük kitaptan biri olan İncil, Hz. Isâ’ya indirilmiştir. Hz. îsâ’nın 
mûcîzeleri, o çocuk yaştayken görülmeye başlamıştır. Nefesiyle hastaları iyileştirmiş, 
körlerin gözünü açmış ve ölüleri diriltmiştir. 30 yaşında peygamberlik verilince halkı 
doğru yola çağırıp hak dine davet etmiştir. Bu çağrılara yalnızca 12 kişi inanmıştır ki 

139 Levend, a.g.e. s. 121. 

140 Levend, a.g.e., ss. 122-123. 

141 Hatiboğlu, a.g.m., s. 42. 
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bunlara “Havârîler” denmiştir. Yahudilerden bazıları Hz. îsâ’yı ve havârîlerini 
öldürmeye karar verir. Onlara Hz. Isâ’nın yerini havârîlerden biri söyler. Ancak Hz. 
Isâ’yı şikâyet eden havâri Yahudilere Isâ sûretinde görünür ve o havârîyi Hz. Isâ sanıp 
çarmıha gererler. Allah’ın emriyle Hz. Isâ, melekler tarafından dört kat göğe 
yükseltilmiştir. Kıyâmete kadar ömür verilen Isâ’nın ahir zamanda Mesih olarak Şam’a 
inerek halkı İslam’a davet edecek olması kıyâmet alâmetlerinden birisidir. 142 

Dîvân’ da birçok şekilde Hz. îsâ’nın yukarıdaki mûcîzelerine telmihler 
yapılmıştır. 143 Şâir, şu beytinde, sevgilinin hayat veren dudağından çıkan sözlerin îsâ 
aleyhisselâmın cansız bedenleri canlandırdığı nefesinden daha kuvvetli olduğunu ifade 
eder: 

Ne dem ki yâr ide muhyl lebün açup kelimât 
İder bisât-ı kerâmetde neçe c isi mat 

G.17/1 

Dîvân \da Cebrail aleyhisselâmın Hz. Meryem’e ruh üflemesine ve Hz. 
Meryem’in gebe kalması olayına telmih yapılmıştır: 

Zülfünün düşmez elinden bâde-i la c 1ün müdâm 
Hey ne kâfirdür ki deyen c Îsl-Meryem tutar 

G.47/5 

2.2.1.5.11. Hz. Muhammed (SAY) 

Hz. Muhamed, Hz. İbrâhhn’in oğlu Hz. İsmâil’in soyundan gelmektedir. 
Kendisi, İsmâil aleyhisselâmın soyunun devamı olan iki büyük Arap kabilesinden 
Adnanîlere mensuptur. 144 Allah tarafından âlemlere rahmet olarak dünyaya gönderilen 
Hz. Muhammed Mustafa, İslam dininin peygamberidir. Miladî 571 yılının Nisan 
ayında, kamerî rebi’ül-evvel ayının on ikinci günü pazartesi gecesi dünyaya gelmiş ve o 
gece âlem nurla dolmuştur. İlk insan ve ilk peygamber olan Hz. Adem’den beri devam 
eden peygamberlik nûru Hz. Muhammed’de sahibini bulmuş ve sona ermiştir. 145 

Dîvân ’*da Hz. Muhammed; hayatı, peygamberliği, mûcîzeleri gibi konularla 
birçok beyitte zikrolunmuştur. Alemlere rahmet olarak gönderilen, on sekiz bin âlemin 

142 Pala, a.g.e., ss. 258-259.; Levend, a.g.e., s. 125. 

143 Hz. Isâ ile ilgili bazı beyitler: g 34/5, g 106/4, g 145/4. 

144 İbrahim Hatiboğlıı, (2008), “Hz. Muhammed ve İslamiyet’in Doğuşu”, İslam ’a Giriş - Temel Esaslar , 
DİB Yayınları, İstanbul: s. 54. 

145 Pala, a.g.e., ss. 359-361. 
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Mustafâ’sı, son peygamber Hz. Muhammed Dîvân ’da Muhammed, Mustafa, Ahmed-i 
Muhtâr, Resûl-i Hâk, Habîb gibi isimlerle adı en çok ismi geçen peygamberdir. 
Dîvân’m 2. kasidesi na’t şeklinde yazılmış Farsça bir kasidedir. 

Şâir, aşağıdaki beyitte âlemin yaradılışının maksadının Hz. Muhammed 
olduğunu; Hakk’ın, Hz. Âdem’i yaratmadaki maksadının Hz. Ahmet olduğunu ifade 
etmektedir: 

Makşüd ez âferlden-i c âlem Muhammed est 
Matlüb-i hak zi âmeden-i Âdem Ahmed est 

K.2/1 


Bend-i c aşkına cihan olmuş giriftar Ahmedün 
Bendesidür her kimün sorsan behey yâr Ahmedün 


şeklindeki matla ile başlayan beş beyitlik Ahmedün redifli 107. gazelde 
O’ndan övgüyle bahsedilmektedir. 


Remzi’nin peygamber sevgisini şu beyitten çıkarmak mümkün olacaktır: 


Gayr-ı dil-berden geçem ger huri u Rızvan-ise 
İki c âlemde hablbüm Mustafâdan geçmem 

G.131/5 

Eserin dîbâce kısmında bulunan aşağıdaki 10 beyitte ise Peygamber 
Efendimiz’in Şakk-ı Kamer ve Mi’raç gib mûcîzeleri de anılmaktadır: 


Yüzi nur-ile leyletü’l-mi c rac 
Rüşenâ buldı gün gibi şeb ü âc 

c Âlemün rüşen oldı yüzi gözi 
Söyleyen nice söylemiş bu sözi 

Ger yüzün ayağına sürdi kamer 
İzi tozı yüzünde kodı eşer 

Nür idi ol nüra konar mı ğubâr 
Ayağında idi na c 1-i pak-i ğubâr 

Oldı Rühu’l-Emln ile hem-râz 
Kıldılar nitekim hümâ-pervâz 
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c Arşa çıkdı Burak-ı berk-nurı 
Ayağı yer mi başdı kim kona geru 

Müntehâ seyri leyletü’l-Esrâ 
Sidre oldı hüv’el-lezl esrâ 

Himmeti anun ucmağ üzre idi 
Nür u zulmetler acmağ üzre idi 

Gösterüp ıııu ( ciz ol Resül-i Hâk 
Oldı bir barınağıyla mâh iki şak 

İndi gökden kamer mehabetle 
Tâif-i Ka c be oldı kudret ile 

Hacerü’l-esvede dokandı yüzi 
Ola hâşâ anun ayağı tozı 


Şâir, aşağıdaki beyitte de Şakk-ı Kamer mûcîzesine telmihte bulunmaktadır: 


Yarın ay alnına bak ey münkir-i nur-ı cemal 
Gör Muhammed mu‘ cizâtın mü ân in ol ikrâra gel 


G.121/5 


2.2.1.6. Dört Halife 

Hz. Peygamber’in vefatından sonra Hz. Ebû Bekir ile başlayan Hz. Ali ile son 
bulan döneme “Hulefâ-yi Râşidîn Devri” adı verilmektedir. Sünnî İslâm dünyası, 
Hulefâ-yi Râşidîn Devri’nde Peygamber Efendimiz’in kurduğu devleti idare etmek için 
yönetimin başına geçen ilk dört sahabeye Dört Halife veya dört seçkin dost manasına 
gelen Çehâr yâr, Çehâr yâr-i Güzin, Çihâr dost adını vermiş ve bu sahabeler dört 
sayısıyla sınırlı tutmuştur. Bahsi geçen Dört Hâlife; Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. 
Osman ve Hz. Ali’dir. 146 

Remzi, Dîvâıi ında Hz. Ebû Bekir’in Hz. Muhammed ile beraber hicret 
ederken mağarada beraber bulunması olayına yâr-ı gâr (mağara dostu) terkibiyle 
telmihte bulunmuştur: 


146 Mustafa Fayda, (1998), “Hulefâ-yi Râşidîn’’, TDVİA, C. XVIII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
İstanbul: ss. 324-325. 
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Yar-ı gar olsa ğanemle gurg ü vahşiler ni c am 
Merta c -ı âhülar oldı plşe-i bebr ü peleng 

K.4/34 

Eserdeki, 

Kirpiğin tlr-i kaza ebrûlarındur yâ c Ali 
c Âşık-ı mecrühunam gitmez dilimden yâ c Ali 

şeklindeki matla ile başlayan 223. gazel, bu Dört Halife’den Peygamber 
Efendimiz’in damadı Hz. Ali’ye doğrudan ya da dolaylı olarak işaret eden ve ondan 
övgüyle bahseden müstakil bir şiirdir. 

2.2.I.7. On İki İmam 

Remzi, Hz. Muhammed’in torunları Hz. Ali’nin oğulları Hz. Haşan ve Hz. 
Hüseyin ile ilgili telmihler bulunan ve 

Gülzâr-ı cinândur ruh-ı zîbâsı Hüseynün 
Dünyâda olur hüsn ü temâşâsı Hüseynün 


şeklindeki matla beytiyle başlayan 106 numaralı beş beyitlik Hüseynün redifli 
müstakil bir gazel kaleme almıştır. Bu gazelde Hz. Hüseyin ve Hz. Haşan ile ilgili 
telmihler bulunmaktadır. 

2.2.1.8. Kader ve Kaza 

Kader, Allah’ın tüm kâinatta gerçekleşmiş veya gerçekleşecek şeyi ezelden 
bilmesi levh-i mahfuzunda takdir etmesi ve yazması, kazâ ise Allah’ın ezelde takdirinin 
vakti geldiğinde yerine gelmesidir. Remzi’nin, kaza ve kadere îmân ettiğini şu 
beytinden çıkarmak mümkündür: 

Ol kadar şâh-ı kader kadr u kazâ-âver k’anun 
Kadr-i pür-ferhengi yanında felek bî-kadd ü neng 


K.4/16 
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Remzî şu beyitinde Allah’a teslim olduğunu, O’ndan gelen lütfü da kahrı da 
hoş karşıladığını ifade eder: 

Lutf u kahr ol dil-rubâdan hoş gelür 
Her ne kim gelse Hudâdan hoş gelür 

G.64/1 

2.2.I.9. İbadet 

Dünyada varoluşumuzun asıl sebebi olan ibadet, insanın Allah’a olan sevgi, 
saygı ve bağlılığının göstergesidir. Allah’a boyun eğmenin, O’na itaat etmenin ve 
kulluk vazifesinin son noktası olan ibadet, uygulama itibariyle; kalbı ve batini, bedenle 
yapılan, mal ve servetle yapılan ve hem mal hem de bedenle yapılan ibadetler olmak 
üzere 4 kışıma ayrılır. 147 

2.2.1.9.1. Namaz 

Dîvân ’da namaz kelimesi isim olarak birçok yerde zikredilmiştir. Arapça 
karşılığı olan salat kelimesi eserin dîbâce kısmında geçmektedir. Ayrıca mescid, secde, 
kıble, mihrab, sehv kavramlarıyla da dile getirilmiştir. 148 

Remzî, aşağıdaki beyitte kâmet kelimesini sevgilinin güzellik unsuru olan 
boyla ilişkilendirmiştir. Şâir, sevgilinin boyunu görenlerin ona duâlar ettiklerini, kâmet 
getirip namaza durduklarını ifade etmektedir: 


Ol serv-i naza karşu var ey dil niyaz kıl 
Vakt oldı kâmet eylediler tur namaz kıl 

G. 116/1 

Namazın unsurlarından biri olan sehiv secdesi de beyitlerde kullanılmıştır: 


Sehv idüp öykünmiş iken kadd-i yari gördiler 
Kıldılar serv-i sehller secde sâhller gibi 


G.222/2 


147 İsmail Karagöz, (2010), “İbadet”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: s. 285. 

148 Namazla ilgili bazı beyitler: g 68/2, g 88/4, g 123/7, g 135/3, g 136/5, g 175/2. 
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2.2.1.9.2. Hac 

Kelime olarak Allah’a yönelme, günahlardan arınma, zorlukları göğüsleme ve 
dinin özüyle temasa geçme manasına gelen Hac, terim olarak Me kk e’de bulunan 
Ka’be’yi, belirli yerleri belirli bir zamanda usûlüne uygun olarak ziyaret etmek 
manasına gelir. 149 Beden ve mal ile yapılan ibadetlerden olan Hac, Dîvân da isim olarak 
bir beyitte zikredilmekle birlikte Ka c be, Merve, Safa, umre, tavaf, sa c y kavramlarıyla 
dile getirilmiştir. Reınzî hac’ı, klasik şiir anlayışına göre sevgilinin yurdunu tavaf etmek 
olarak ele alır. 150 

Remzî, klasik şiir anlayışına uygun olarak insanın gönlünü, kutsallığından ve 
değerinden ötürü Allah’ın evi olan Kâbe olarak tahayyül etmektedir. Remzî şu beytinde, 
sevgilisine seslenerek harap olan gönlünü yaparsa Kâbe ziyaretinden kazanacağı sevap 
kadar sevap kazanacağını söylemektedir: 


Bulmak diler-isen şanema Ka c be sevabın 

Gel ben kulunun yap bu yıkık gönl-i harabın 

G. 163/1 

Remzî, şu beyitte ise yukarıdaki beytin anlamıyla paralel çizgide sevgiliye 
seslenerek bir kez gönül evini ziyareti karşılığında Kâbe’yi bin kez tavaf etmiş kadar 
sevap kazanacağını söylemektedir: 

Bin tavâf-ı harem-i Ka c be sevabın bula yâr 

Ger ziyaret ide bir kerre bu gönlüm evini 

G.217/2 

Kâbe etrafında, sınırları belli olan, hacıların ihrama girdiği bölgede avlanmak 
ve bir canlıyı öldürmek haramdır. Şu beyitte bu durumu anımsatıp sevgilinin kapısını 
Kâbe olarak gören Remzî, gönül kuşunun avlanmamasını dilemektedir: 


Dönsün yürüsün Ka c be kapunı delü gönlüm 
Şayd eylemesün kimse hamâm-ı harem olsun 


G. 154/4 


149 İbrahim Paçacı, (2010), “Hac”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: s. 210. 

150 Hac ile ilgili bazı beyitler: k 4/33, g 71/4, g 144/5, g 154/4, g 163/1, g 175/2, g 217/2, g 223/7. 
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Remzî, aşağıdaki beyitte hacı karşılama âdetinden de bahsetmektedir: 


Hacı karşular gibi can sa c y idüp karşu çıkar 
Her kaçan kim dil tavâf-ı küy-ı dil-berden gelür 


G.56/6 


2.2.1.9.3. Oruç 

Oruç, bedenle yapılan ibadetlerden olup nefsin terbiye edilmesi hususunda 
büyük öneme sahiptir. Eserde Farsça karşılığı olan rüze kelimesiyle tek bir beyitte 
kullanılmıştır: 

Olmuşam rüzedâr-ı derd ü fakr ü faka kim 
Gündüz aç ahşam ğıdâsı ğam şarâbıdur sereng 

K.4/42 


2.2.1.9.4. Kurban 

Kelime manası yaklaşmak, Allah’a yaklaşmaya vesile olan şey anlamına 
gelmektedir. Allah’ın rızâsını kazanmak maksadıyla belli vakitte belli cinsten 
hayvanların kesilmesini ifade eder. 151 Dîvân' m muhtelif beyitlerinde genel olarak 
kurban bayramı ve Hz. İsmâil’in kurban edilmesi olayına telmihlerde bulunulmuştur. 

Remzî, şu beyitte sevgilinin hasretiyle çektiği acının kendisini öldürme 
derecesine geldiğini ve bayram gelmeden kurban kesmenin hiçbir mezhepte yeri 
olmadığını hatırlatarak sevgiliye ulaşmadan ölümünün de gerçekleşmemesi gerektiğini 
ifade etmektedir: 


Hasret-i hüsnünle neçün öldürür hecrün beni 
Var mı bir mezhebde kim c ıd irmeden kurbân ola 

G.204/6 

Remzî, sevgilinin yüzünü gördüğü anı bayram kabul ederek ancak yüzünü 
gördüğü zaman sevgilinin yolunda kurban olmayı dilemektedir: 

Kıl kabul olsun feda cânum cemâlün Adına 
Kur keman-ebrülarun kurbân olayın ben sana 

G.8/2 


151 İbrahim Paçacı, (2010), “Kurban”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: ss. 388. 
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Aşağıdaki beyitte de Hz. İsmâil’in kurban edilmesi olayına telmihte bulunan 
Remzi, sevgilinin yan bakışlarının onu kurban edeceğini söylemektedir: 

Ey kemân-ebrü ider ğarnzen dile pertâb-ı ter 
Gönderür Cibrlli İsmâ c ile kurbân almağa 

G. 186/4 

2.2.1.10. Âhiretle İlgili Mefhumlar 

Kelime manası, son gün, sonra olan, gibi anlamlara gelen ahiret kavramıyla 
hem bu dünyanın sonu hem de ölümden sonra başlayan, ebedî olarak devam edecek 
hayat kastedilmektedir. 152 

2.2.1.10.1. Kabir 

İnsanın ölümden sonra sorguya çekildiği ilk yerin kabir olduğu bilinmektedir. 
Remzi, Dîvâıîmâa. hem mezar hem de kabir tabirini kullandığı beyitlerde sevgiliye 
kavuşma arzusuyla kabire girdiğini ifade etmektedir. 

Ölmeden mezara ginnek deyimini hatırlatan şu beyitte Remzi, sevgilinin 
aşkının şehidi olduğunu, bu aşkın sonucu olarak teninin ona mezar olduğunu ifade 
etmektedir: 


Ben şehid-i c aşk-ı yarem ten mezarımdur benüm 
Şem c -i türbem ahum u ğam türbedârımdur benüm 


G. 125/1 


2.2.1.10.2. Kıyâmet 

Bütün insanların dirilerek mahşerde toplanacağı gün olan kıyâmet, Dîvân ’da 
çoğunlukla sevgilinin boyuyla ilişkilendirilerek kad, kâmet, kıyâm kelimeleriyle 
anlamsal yönden ilişkilendirilmiştir. 153 


Şaçdum ol serv-kamet durdı yanımdan düri 
Kopdı hey ğâlîl kıyamet dahi uyanmaz mısın 


G. 164/3 


152 }.j| <ret Karaman, (2010), “Ahiret”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: s. 13. 

153 Kıyâmetle ilgili bazı beyitler: g 48/2, g 111/1, g 136/3. 
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Remzî, şu beyitte sevgiliyi uyararak eğer kendisini öldürürse mahşer gününde 
ondan şikâyetçi olacağını söylemektedir: 

Gel beni öldürme yohsa başım açup Hazrete 
Eylerin senden şikâyet rüz-ı mahşer bilmiş ol 

G. 117/2 

Şâir, sevgilinin kendisine merhamet etmemesi halinde kıyâmet gününde ondan 
şikâyetçi olacağını söylemektedir: 

Rahm olmaz-ise başıma tâ rüz-ı kıyâmet 
Kalur elim ol serv-i gül-endâm eteğinde 

G. 198/3 

Kıyâmet gününde, gizli olan tüm definelerin ortaya çıkacağını söyleyen şâir, 
vuslata erdiği anın kendisinin kıyâmeti olacağını ve gözyaşlarının birer inci tanesi gibi 
saçılacağım söyler: 

Kıyâma gelse ider eşk-i dür-nişârım hoş 
Olar kıyâmet irişse defineler peydâ 

G.3/3 

2.2.1.10.3. Cennet ve Cehennem 

Cennet ve cehennem Dîvân da genellikle sevgiliyle birlikte ele alınmaktadır. 
Şâir, sevgilinin bulunduğu her yerin ona cennetten bir bahçe olduğunu, sevgilinin 
olmadığı yerin de cehennem olduğunu ifade etmektedir. 154 

Şâir, şu beyitte hûrî gibi güzel yüzlü sevgilisinin mahallesini cennet bağına 
benzetmektedir: 


Kuyun ey huri-lika gûya ki cennet bağıdur 
Şevk-i la c lünle yaşım âb-ı hayât ırmağıdur 

G.36/1 

Şâir, sevgilinin yanağının hasretiyle öldüğünde mahşer yerinin gül bahçesi, 
cennet bahçesinin de sevgilinin sinesi olmasını diler: 


154 Cennet ve Cehennemle ilgili bazı beyitler: g 6/2, g 31/1, g 31/4, g 36/1, g 55/6, g 100/5, g 121/3, g 
151/3, g 152/2, g 155/3, g 157/5, g 163/5, g 180/4, g 188/1, g 205/5, g 212/5. 



76 


Eğer Remzi ölürsen hasret-i ruhsar-ı yar-ile 

Ola tâ gülşen-i mahşer bâğ-ı cennet senün sinen 

G. 100/5 

Remzî, şu beyitinde sofuya cenneti talep etmemesini; çünkü sevgiliye âşık olan 
gözlerin sevgilinin yurdu varken cennet bağını göremeyeceğini söyler: 

Zikr-i firdevs itme şüfî c âşık-ı dldâr olan 

Gözüne göstennez anı varıken küy-ı hablb 

G.15/2 

Yukarıdaki beyitle aynı anlama sahip olan şu beyitte de Remzî; dünya malına 
tamah eden bir tip olan zâhide, sevgilinin güzelliği dururken cennet bahçesinin 
güzelliklerinden bahsetmemesi gerektiğini, öyle ki sevgilinin yüzünün olmadığı bir 
cennetin cehennemden farksız olacağını söyler: 

Hüsn-i dil-ber var iken zikr itme cennet bağını 

Zâhidâ dldârsız cennet cehennemdür bana 

G.6/2 

2.2.1.10.4. Şefâat 

Şefâat, âhirette günahkâr müminlerin affedilmesi, günahı olmayanların daha 
yüksek derecelere erişmeleri için başta peygamberlerin ve Allah’ın izin verdiklerinin, 
Allah’a duâ ederek bu insanların günahlarının bağışlanmasını istemeleridir. Aşağıdaki 
beyitte şâir, şefâatlerin en büyüğünün verildiği Hz. Muhammed’in, mahşer gününde 
ümmetine şefâat edeceğini beklemektedir: 

Ola kim ide şefa c at bir günahkâr ümmete 

Kılmışız bin sıdk-ile mihrini Muhtâr Ahmedün 

G. 107/2 

Yine aşağıdaki beyitte, Peygamber Efendimiz’in şefâat ederek ümmetini 
cehennemde bırakmayacağı hususu işlenmiştir: 

Kurtar ey hür-ı cinân hecr elinden bizi gel 

Mustafâ âteş-i düzahda komaz ümmetini 

G.209/3 
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2.2.1.11. Din İle İlgili Diğer Mefhumlar 
2.2.1.11.1. Kadir ve Berat Geceleri 

Berat gecesi, Peygamber Efendimiz’e peygamberliğin müjdelendiği Şaban 
ayının 15. gecesidir. Kadir Gecesi ise Kur’ân-ı Kerînî'm inmeye başladığı Ramazan 
ayının 27. gecesidir. 

Aşağıdaki beyitte şâir, sevgilinin saçını ve yanağını izleyen âşıkların 
gecelerinin Kadir ve Berat Gecesi kadar huzurlu, faziletli olduğunu, gündüzlerinin de 
nevrûz kadar değerli olduğunu ifade eder: 


Zülf ü ruhşarın temaşa eyleyen c aşıklarun 
Gecesi Kadr u Berât u gündüzi nev-rüzdur 


G.54/2 


2.2.1.11.2. Bezm-i elest 

Ruhlar âleminde insanların yaratılışları esnasında Allah’la aralarında yapıldığı 
kabul edilen anlaşmada Allah’ın “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” sorusuna ruhların 
“Evet sen bizim Rabbimizsin.” diye cevap vermeleri hadisesi bezm-i elest olarak 
bilinmektedir. Dîvân ’da daha çok; en eski meclis olması, âşıkların sevgililerini ilk kez 
gördüğü ve aşk şarabını ilk kez içtiği meclis olması hususlarıyla zikrolunmuştur. 155 

Şâir, ezel meclisinde sunulan hayat şarabından bir yudum içen âşığın o andan 
beri aklının başından gittiğini söylemektedir: 


Ezel bezminde camından meğer bir eur c a içmiş kim 
Ebed Hızr-ı cihan mest-i şarâb-ı zindegânldür 

K.5/51 

Remzi, en eski meclis olan bezm-i elest’te kendisinin kaderinin yazıldığını ve o 
günden beri figanla arkadaş olduğunu ifade etmektedir: 


Bezm-i belada Remzîyem anlandı neydügüm 
Andan berü ki hem-nefes oldı figân bana 


G.4/7 


155 Bezm-i elest ile ilgili bazı beyitler: g 26/5, g 36/6, g 73/2. 
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2.2.1.11.3. Şeytân 

Şeytân kelimesi şayt kelimesinden türetilmiş kabul edildiğinde yanmak ve 
helak olmak anlamlarına gelmektedir. İslam öncesi Arap telakkisinde insanüstü varlık 
anlamına gelmektedir. İblisin kuvvetine, faaliyetlerine verilen bir ad olarak bazen İblis 
yerine de kullanılır. 156 Cin tâifesinden olan İblis, ateşten yaratıldığı için topraktan 
yaratılan Âdem aleyhisselâm’a secde etmeyerek Allah’ın emrini inkâr etmiş. O’na âsi 
olmuş ve kıyâmete kadar lanetlenmiştir. Kıyâmete kadar insanları kötü yola sevk edecek 
ve onları doğru yoldan çıkarmak için uğraşacak olan Şeytân’m amacı, insanları vesvese 
denilen telkinleriyle etkileyerek onların yanlışa düşmelerini sağlamaktır. İlk olarak 
Âdem aleyhisselâm ile Havvâ’yı kandırarak cennetten kovdunnuş, daha sonra da 
yeryüzünün ilk fitnesi olarak Hâbil ile Kâbil’in arasını açmıştır. O günden sonra 
insanoğlunu azdırıp doğru yoldan çıkarmak için durmadan çalışmıştır. 157 

Dîvân 'm dîbâce kısmında İblis olarak ismi zikredilmiştir. Dîvân ’da daha çok, 
insanların îmânına kastetmesiyle ele alınır. Şâir, aşağıdaki beyitte Şeytân’m ölüm 
döşeğindeki insana su gösterip bunun karşılığında îmânını istemesi gibi; sevgilinin 
kırmızı dudağının sunduğu meyin de âşığın canını almak karşılığında tadılacağım 
söyler: 

Müddel mey sunsa büs-ı la c 1-i canan almağa 

Gösterür şişeyle su şeytândur imân almağa 

G. 186/1 


2.2.2. Tasavvuf 

Remzi, Dîvân'mı tasavvufî bir yapı üzerine kurmamıştır. Din adamı olması 
hasebiyle dînî-tasavvufî öğeler hakkında yeteri kadar bilgili olan şâir, bu öğeleri 
eserinde geleneksel dîvân şiirinin gerektirdiği ölçüde kullanmıştır. Dîvân' ın ser¬ 
levhasında yer alan “Şeyh” ibaresi bize bir tarikat mensûbu olduğunu düşündürse de 
eserlerinde ve kaynaklarda böyle bir durumdan söz edilmemektedir. 

Remzi’nin beyitlerinde meşhur mutasavvıflardan Hallac-ı Mansûr karşımıza 
çıkar. Şiirde ber-dâr edilmiş olarak anılan Mansûr, inancı uğruna öldürülerek gerçek 
âşığın sembolü olmuştur. Remzî, aşağıdaki beyitte, Mansûr’un bedeninin darağacında 
asılmasına sebep olan aşkın, kendi gönlünü de aşk gamma düşürdüğünü ifade etmiştir: 

156 Fikret Karaman, (2010), “Şeytan”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara: ss.619-620. 

157 Pala, a.g.e., s. 469. 
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Canumı bend-i ğam-ı c aşka giriftar eylemiş 
Cism-i Manşürıı beladârında ber-dâr eyleyen 

G. 162/2 

Remzi, aşk yolunda Mansûr’u aslı, Ferhâd’ı da kardeşi kabul etmektedir: 


Variş-i Manşur u Ferhadım [benem] dizdar-ı gam 
Piri aşlımdur biri süd biri kardaşum benüm 


G. 141/6 

Sevgilinin aşk dîvânında divâne yazılan âşık, dünya malından vazgeçip 
kalender meşrepli olmayı tercih etmektedir. 


Divan-ı c aşk-ı yarda divane yazılup 
Defterden adını kazı Remzî kalender ol 

G. 119/7 


Hakikatten haberdar olan, meselenin aslını bilen ve riyâdan uzak duran ârif, şu 
beyitte de görünenle oyalanmayı bırakıp görünenin arkasındaki yaratıcının görülmesini 
söylemektedir: 

Seyr iderken ol nigâr-ı nakş-bendin nakşını 

Didi bir c ârif ko nakşı kıl nazar nakkaşına 

G. 195/4 

Sûfî de yalnızca cennete kavuşmak arzusuyla ibadet eder ve hakikatten 
habersizdir; riyâkâr sûfî, âşığın daima karşısındadır. Şâir, sûfîye sevgilisiz cennetin bir 
anlamı olmayacağını, o kadar ki sevgilinin mahallesinin zaten cennetten bir köşe 
olduğunu ifade etmektedir. 

Zikr-i firdevs itme şüfî c âşık-ı dldâr olan 

Gözüne göstennez anı varıken küy-ı hablb 

G.15/2 

Dünya malını umursamayan, hakikate yakın olan, yalan ve riyâdan da uzak 
duran rind meşrepli şâir, selâseden aldığı keyiflerden birini zâhidin bin erbain çıkarsa 
dahi elde edemeyeceğini ifade eder: 
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Halat olur şelaşe-i ğassaleden ki anun 

Olmaz birisi zahide bin erba c In-ile 

G. 177/2 

2.2.3. Efsaneler ve Rivayetler 
2.2.3.I. Âb-ı Hayât 

Doğu kaynaklı bir rivayet olan âb-ı hayât, Zulamât denilen diyarda kaynağı 
bilinmeyen ölümsüzlük suyuna verilen isimdir. 158 Rivayete göre İskender, bu suyu 
bulmak için yanma Hızır’ı alıp ordusuyla Zulamât diyarına ilerlemiştir. Bu arada İlyas 
da onlarla berabermiş. Suyu bulduklarında, birbirlerine haber vermek üzere sözleşip 
ayrılmışlar. Hızır ile İlyas dinlenmek üzere bir pınar kenarına oturduklarında bu suyun 
Âb-ı hayat olduğunu anlamışlar ve kana kana içip ölümsüzlüğe ulaşmışlar. Bu sırada bir 
ilahi emir gelmiş, bu sudan İskender’e söz etmemeleri telkin edilmiştir. 159 

Âb-ı hayât, Dîvân da, genel olarak hayat verici bir özelliğe sahip olduğundan 
sevgilinin dudağından çıkan ve âşığa can bağışlayan söz olarak yer alır. Dîvân da geçen 
âb-ı hayvân, çeşme-i hayvân, âb-ı Hızr gibi tamlamalar âb-ı hayat için kullanılmıştır. 160 

Şâir, şu beyitte hûrî gibi güzel yüzlü sevgilisinin mahallesini cennet bağına 
benzetmiş; sevgilinin dudağıyla da âb-ı hayât arasında ilişki kurmuştur: 


Kuyun ey huri-lika gûya ki cennet bağıdur 
Şevk-i la c lünle yaşım âb-ı hayât ırmağıdur 

G.36/1 

Şâir, aşağıdaki beyitte şarâb-ı zindegânî terkibiyle de âb-ı hayâtı 
kastetmektedir: 


Ezel bezminde camından meğer bir eur c a içmiş kim 
Ebed Hızr-ı cihân mest-i şarâb-ı zindegânldür 


K.5/51 


158 Ahmet Talat Onay, (1992), Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı , Cemal Kurnaz (Haz.), 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara: ss. 7-8. 

159 Pala, a.g.e., s. 15. 

160 Âb-ı hayât ile ilgili bazı beyitler: g 17/4, g 168/7, g 178/3, g 191/2, g 204/3, g 219/2. 
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2 . 23 . 2 . Sedd-i İskender 

Çinlilerin, Türklerin altınlarını durdurmak için yaptığı Çin Seddi’ni 
İskender’in, Ye’cûc ve Me’cûc adındaki kavmi zapt etmek maksadıyla yaptırdığı 
rivayet edilir. Edebiyata düşman tasvirlerinde İskender ile ilgi kurularak yansımıştır. 161 

Aşağıdaki beyitte şâir, sedd-i İskender’i anımsatarak Yecüc zulmüne benzettiği 
dertlerinden kurtulmak için İskender’den yardım istemektedir: 


Pay-mal-i zillet oldum ey Sikender-menzelet 
Zulm-i Ye ’cüc u ğam-ı hecrân elinden el-ğıyâş 


G.22/4 


2.2.3.3. Kafdağı - Ankâ (Murg-ı Kaf) 

Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkânsız olduğuna inanılan 
dağdır. Rivayetlere göre Yecüc ve Mecüc, Ankâ, cinler, periler bu dağın arkasında 
yaşamaktadır. Kâinatı, yüksekliği ve ihtişamı sembolize ettiğinden şiirlerde Ankâ ile 
birlikte anılır. 162 Kaf dağında veya Elburz dağında yaşadığı varsayılan bir kuş olan 
Ankâ’ya, renkli tüylü olduğundan “Si-reng” ismi üzerinde her hayvandan bir özellik 
bulunduğu için de “Si-murg” ismi de verilmiştir. Bulunduğu bölgedeki kuşları avlayıp 
birer birer alıp batıya götürdüğünden bölge halkı bu kuşa “gözden kaybolan” manasına 
gelen “Ankâ -yı muğrib” demiştir. 163 

Aşağıdaki beyitte şâir, memdûhu överken ilminin Kaf dağı kadar yüce 
olduğunu ifade etmektedir: 

Kâ hnât-ı cev beraber nice gelsün c ilmine 

HIc olur mı küh-ı Kâf-ile bir ednâ dâne deng 

K.4/26 

Kendisini yüce Kaf dağının kuşu olarak gören şâir, kendisini onun eşiğinde 
görmektedir: 


161 Levend, a.g.e., s. 100.; Onay, a.g.e., s. 222. 

162 Pala, a.g.e., s. 273. 

163 Kübra Eskigiin, (2006 ), “Klasik Türk Şiirinde Efsanevi Kuşlar”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Kahramanmaraş Sütçü imam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Kahramanmaraş: s. 10. 
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Taş eşiğindik yerüm ben murğ-ı Kaf-ı c izzetem 
Devletlinde ey hümâ c arş âşiyânımdur benüm 


G. 123/5 


2.2.3.4. Hümâ 

Devlet kuşu olarak andan kuştur. Bu kuşun gayet yüksekten uçtuğu ve hiçbir 
zaman yere konmadığından ayaklarının olmadığı düşünülmektedir. Kemikle beslenen 
ve nerede yaşadığı hakkında çeşitli rivayetler bulunan bu kuş ile ilgili olarak halk 
arasında, uçtuğu sırada kanadının gölgesi kimin üzerine düşerse o kişinin padişah 
olacağı inancı bulunmaktadır. 164 Bu yönüyle Hümâ, bir devlet kuşu olarak 
görülmektedir. Genellikle Ankâ veya Simurg ile karıştırılmıştır. Edebiyatımızda refâh, 
mutluluk ve kudreti sembolize etmektedir. 165 

Dîvân da birçok beyitte geçen Hümâ, genelde âşıklarını devlete erdiren bir 
nazara sahip sevgiliyi sembolize eder. 166 

Şâir, aşağıdaki beyitte Hüma kuşunun gölgesinin, üzerine düşmesiyle saadete 
eriştiğini ifade etmektedir: 


Kondı başıma zıll-ı hüma devlete irdüm 
Pâyine düşüp sâye-i pâyâna yetişdüm 


G. 145/2 


Aşağıdaki beyitte şâir, sevgilinin saçının perçemini Hümâ’nın kanadının 
gölgesine benzetmektedir: 


Başına lutf-ile konmuş padişah etmiş seni 
Sâye-i perr-i hümâdur tut a şâhâ perçemün 


G. 105/2 


164 Eskigün, a.g.t. s. 21. 

165 Pala, a.g.e., s. 238. 

166 Hümâ ile ilgili bazı beyitler: k 4/7, g 91/2, g 105/2, g 120/4, g 123/5, g 197/4, g 207/5, g 215/3. 
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2.2.4. Mitolojik Hikâyeler ve Kahramanları 
2.2.4.I. Leylâ ve Mecnûn 

Arap halk hikâyesi kahramanları olan Leylâ ve Mecnûn’un gerçek kişilikler 
olduğu düşünülmektedir. İran ve Türk edebiyatlarında mesnevilere konu olmuştur. 
Hemen hemen bütün dîvân şâirleri Leylâ ve Mecnûn kelimeleri üzerine sanatlar yapmış, 
onların dillere destan olan aşkıyla kendi aşklarını kıyaslamalardır. Hikâyenin erkek 
kahramanı Mecnûn’un asıl adı Kays’dır. Leylâ’ya kavuşamamanın verdiği üzüntüyle 
çöllere düşüp aklını yitirir. Şâirler genellikle, çektikleri acılar ve aşkının büyüklüğü ile 
ya kendilerini Mecnûn’a benzetir ya da kendi aşkları yanında Mecnûn’un aşkının sönük 
kaldığını dile getirir. Hikâyenin kadın kahramanı olan Leylâ, Kays’ın kabilesinden 
akrabası olan bir güzeldir ve Leylî olarak da anılır. Şiirde genellikle âşığa eziyet eden 
acımasız sevgiliyi temsil eder. 167 

Şâir, Leylâ ve Mecnûn hikâyesine muhtelif beyitlerde telmihte bulunmuştur. 
Kimi yerlerde şâir, leyi kelimesinin gece anlamına gelmesinden dolayı bu kelimeyle 
sevgilinin saçının karalığı arasında benzetme ilişkisi kunnuştur. 

Aşağıdaki beyitte şâir, kimi zaman Leylâ’nın saçının hasretiyle yanan 
Mecnûn’a kimi zaman da Şîrîn’in dudağının hasretiyle gama düşen Ferhâd’a 
döndüğünü söyler: 


Zülf-i Leyli hasretinden geh döner Mecnuna dil 
Geh leb-i Şîrîn anup Ferhâd ğam-ı fersây olur 

G.61/2 

Şâir, edebiyattaki hikâye kahramanlarının tasvirlerinin yapıldığını anımsatarak, 
nakkaş kendisiyle sevgilisini resmettiğinde onları görenlerin Leylâ ile Mecnûn zannedip 
aralarındaki farkı anlamayacaklarını ifade etmiştir: 


Kimse fark eyle[ye]mez Leyli vü Mecnundan eğer 
Yaza bir safhaya taşvîr ide nakkaş ikimüz 


G.79/3 


167 


Pala, a.g.e., ss. 314-316. 
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Şâir, şu beyitte Leylâ’nın Mecnûn’un kâsesini kırdığı olaya telmih yapmıştır: 

H“ân-ı vaşl umardı çıkdı kâse-i serden gönül 
Gü[yi]yâ Mecnûn idi kim geldi Leyli aşma 

G. 195/3 


2.2.4.2. Ferhâd / Hüsrev ile Şîrîn 

Türk ve İran edebiyatlarında birçok mesneviye konu olan bu aşk hikâyesi, İran 
hükümdarının oğlu Hüsrev ile Ermen Melikesi Şîrîn’in aşklarını işler. Hikâyenin bir 
bölümü Türk edebiyatına Ferhâd ile Şîrîn hikâyesi olarak yansımıştır. Olaylar Ferhâd, 
Şîrîn ve Hüsrev etrafında gerçekleşir. 168 

Şîrîn, Dîvân ’da sevgiliyi temsil eder, sevgilinin güzellik unsurları arasında yer 
alır. Şîrîn kelimesinin şeker anlamına da gelmesi hasebiyle çoğunlukla sevgilinin dudağı 
ve sözleri için kullanılır: 


Ferhadı gönül şan c at-ı c aşkiyyede başdı 

Ey Hüsrev-i Şlrln-dehen üstadına rahmet 

G.18/3 

Âşıkların sembol kişilerinden olan Ferhâd, aşkına kavuşmak için Bîsütûn 
dağını delmesiyle ve aşk uğruna birçok derde katlanmasına rağmen vuslata 
erememesiyle şiirde kûh-ı gam, kûh-ı belâ ile birlikte kullanılır. 169 

Aşağıdaki beyitte şâir, gönlünün Ferhâd gibi Bîsütun dağının tîşedârı 
olduğunu, aşk dağının gam yükünü çekebilmesi için sağlam bir sütun gibi olması 
gerektiğini ifade eder: 

Tlşedâr-ı bl-sütünun plşesidür ey gönül 

Bâr-ı ğam çek pây-dâr-ı küh-ı c aşk ol çün sütün 

G. 160/2 


168 Pala, a.g.e., s. 242-244.; Onay, a.g.e., s. 167. 

169 Ferhat ile Şîrîn ile ilgili bazı beyitler: g 6/3, g 10/5, g 18/3, g 61/2, g 67/1, g 67/2, g 67/4, g 79/1, g 
80/3, g 83/1, g 84/2, g 97/1, g 112/4, g 124/3, g 124/4, g 125/5, g 140/1, g 141/3, g 141/6, g 142/2, g 
180/1, g 180/5, g 217/4. 
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Çoğu yerde kendisiyle Ferhâd’ı mukayese eden şâir, şu beyitte kendi aşk 
çilesinin Ferhâd’ın gamını aştığını, aşk taşının açtığı yaraların verdiği ızdırapları 
dindirmek için de beng içtiğini söyler: 

Kışşa-i Şirinim aşdı ğuşşa-i Ferhâddan 

Kim ol urdı seng-i zahmı bana zahm içürdü beng 

K.4/40 

Şâir, aşağıdaki beyitte Ferhâd’ın Şîrîn’in dudağının arzusuyla döktüğü kanların 
yerde kalmayarak lale bahçesine dönüştüğünü ifade eder: 

Ağlayup Ferhâd-vâr ol la c 1-i Şîrîn yâdına 

Tağ u taş kanlu yaşımdan lâlezâr olmak gerek 

G. 112/4 

Hüsrev, şiirlerde genel olarak vuslata eren âşığı temsil eder. Ayrıca şâir, 
kelimenin padişah anlamını da kelime oyunlarıyla tevriyeli şekilde birçok beyitte 
kullanmıştır. 170 Şâir, aşağıdaki beyitte bu şekilde bir kullanım yapmıştır: 

Gedâyı Hüsrev ider Remzîyâ şu haleti gör 

Cihanda Cem gibi câm-ı cihân-nümâ-yı kadeh 

G.25/7 


2.2.4.3. Vâmık u Azrâ 

Meşhur bir Arap halk hikâyesi kahramanlarıdır. Vâmık ile Azrâ’nın aralarında 
geçen olaylar, Türkler arasında diğer halk hikâyeleri gibi yayılmamış, edebiyatta 
gereken önemi görmemiştir. 171 

Şâir, aşağıdaki beyitte, edebiyatta âşıkların tasvirlerinin yapıldığını hatırlatarak 
sevgilisi ve kendi halini görenlerin onları Leylâ ve Mecnûn ya da Azrâ ile Vâmık 
zannettiklerini ifade eder: 


170 Hüsrev ile ilgili bazı beyitler: g 6/3, g 18/3, g 25/7, g 47/7, g 62/3, g 97/1, g 100/4, g 114/5, g 124/5, g 
125/5, g 132/6, g 145/8, g 149/2, g 170/8, g 180/5. 

171 Onay, a.g.e., ss. 429. 
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c İzar-ı yar-ile sanur görenler şuret-i halüm 
Musavver Leyli vü Mecnûn ya c Azrâ ile Vâmık c dur 

G.65/6 


2.2.4.4. Mahmûd ve Âyâz 

Gazneli Mahmud’un gözde askerlerinden olan Ayaz, bilgisi, aklı ve sadakatiyle 
Sultan Mahmud’un itimadını kazanmıştır. Sultan Mahmud’un Ayaz’a duyduğu 
muhabbet Doğu edebiyatında mühim konulardan olmuştur. Mahmud-Ayaz isimli 
müstakil eserler dahi yazılmıştır. Ayaz ismi; Âyâs, Âyâz, Eyâs şeklinde de 
kullanılmıştır. 172 

Remzi de şu beyitte sevgilisini Gazneli Mahmud’a kendisini de Ayaz’a 
benzetmiş ve bu kıssaya telmihte bulunmuştur: 


Yar-ile ahvalini destan ideydin Remzîya 
Nükte kordun kıssa-ı Âyâs u Mahmûd üstine 

G. 182/5 

2.2.5. Meşhur Şahsiyetler 

Remzi, dîvân edebiyatı geleneğine uygun olarak tarih boyunca isimleri 
zikrolunan, çeşitli yönleriyle tarih sahnesinde yer almış kişilere Dîvân 'mda sıkça yer 
vermiştir. Şâir, bu şahısların yaşadığı olaylara sıkça telmihlerde bulunmuş ve bunlarla 
ilgili çeşitli benzetmeler yapmıştır. 

2.2.5.1. Tarihî ve Dînî Şahsiyetler 

2.2.5.1.1. Hızır 

Ebedî hayata mazhar olan bir nebi olduğu rivayet edilmekle birlikte 
ölümsüzlük suyu olan âb-ı hayâtı içtiği ve bu suyu bulmak için İskender’e yardım ettiği 
bilinir. Halk inanışında geniş yer bulmuş olan Hızır, Kur’ân-ı Kerîm 'dc Mûsâ 
peygamber kıssasında yer almaktadır. 173 


172 Onay, a.g.e., ss. 279-280. 

173 Pala, a.g.e, ss. 225-226. 
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Hızır, Dîvân ’da zorda kalanlara yardımcı olması ve âb-ı hayâtı bulup 
ölümsüzlüğe kavuşması münasebetleriyle yer almıştır. 174 Aşağıdaki beyitte sevgiliyi 
Hızır’a benzeten şâir, sevgilinin kadehinden bir yudum içtiğinde bâkî olup yokluk 
meclisinde can bulduğunu ifade eder: 


Piyalesinden içen kimse eur c a-i baki 
Bulur bu bezm-i fenada çü Hızr-ı zinde hayât 

G.17/4 

Aşağıdaki beyitte şâir, âlemi yok eden gözyaşları denizinde boğulmak 
üzereyken Hızır gibi olan sevgilisinden meded ummaktadır: 

Hızr-vâr iriş meded ey Nüh c ömrün kurasın 
Gözlerüm yaşıyla c âlem ğark-ı tüfân olmasun 

G. 152/5 

Şâir, bu beyitte sevgilinin dudağını âb-ı hayâta benzetirken dudağının 
üzerindeki tüyleri de bu su üzerinde yürüyen Hızır’a benzetmektedir: 

Kanıma girmek hat-ı la c 1ün revâ mıdur kim ol 
Hızr ola hem âşinâ-yı çeşme-i hayvân ola 

G.204/3 

2.2.5.I.2. Lokmân 

Lokman Hekim, halk inanışlarında farklı şekillerde karşımıza çıkan bir 
şahsiyettir. Kur’ân-ı Kerînî de ismi zikrolunduğundan, peygamber olduğuna ilişkin 
iddialar bulunmakla birlikte peygamber olmadığı görüşü kuvvetlidir. 175 İlmî eserlerde 
gerçek kimliği olan filozof kimliğiyle yer almasına mukabil; halkın gözünde efsânevi 
bir hekim özelliğiyle edebiyatımızda hâkim-filozof ve hekim olarak bahsi geçmiştir. 176 
Hikmet ve hekimliğin piri ve sembolü olan Lokman, Kur’ân-ı Kerim 'de oğluna öğütler 
verişi yönünden de yer almaktadır. 177 


174 Hızır ile ilgili bazı beyitler: k 3/49, k 5/51, g 141/5, g 210/9, g 219/9 

175 Onay, a.g.e., s. 276. 

176 Ali Haydar Bayat, (2000), Türk Kültüründe Lokman Hekim, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 
İstanbul: ss. 9-11. 

177 Pala, a.g.e., s.s. 316-317. 
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Şâir, şu beyitte sevgilinin âşığa şifa veren dudağından çıkan kıymetli sözlerin, 
Lokman’ın hikmetli sözlerinden daha üstün olduğunu ifade eder: 

Gerçi Lokman dem urur dâniş-i hikmetden [evet] 

Canı yokdur ki ide ol la c 1-i dürer-bâr-ile bahş 

G.21/2 


2.2.5.I.3. Hallâc-ı Mansûr 

Asıl adı Hüseyin olan Hallâc-ı Mansûr, edebiyatta sıklıkla bahsi geçen ünlü bir 
mutasavvıftır. Abbasi halifesi Muktedir zamanında şeriata uymadığı gerekçesiyle ve 
fenafillaha ulaşıp Ene’l-Hak (Ben Hakk’ım) dediği için 921 yılında fakihlerin fetvası ile 
idam edilmiştir. 178 

Şiirde ber-dâr edilmiş olarak anılan Mansûr, inancı uğruna öldürülerek gerçek 
âşığın sembolü olmuş ve sevgilinin darağacı olan saçlarında aşk şehidi olarak asılmıştır. 
Remzi, aşağıdaki beyitte, Mansûr’un bedeninin darağacında asılmasına sebep olan 
aşkın kendi gönlünü de aşk gamma düşürdüğünü ifade etmiştir: 


Canumı bend-i ğam-ı c aşka giriftar eylemiş 
Cism-i Mansürı belâ darında ber-dâr eyleyen 

G.62/2 

Aşağıdaki beyitte de şâir, kendisini aşk yolunda Mansûr’un ve Ferhâd’ın vârisi 
olarak görmektedir: 

Vâriş-i Manşür u Ferhâdım [benem] dizdâr-ı ğam 
Piri aslımdur biri süd biri kardaşum benüm 

G.141/6 

2.2.5.I.4. Hâtem-i Tay 

İbn Abdullah b. Sa c d’ın lakabıdır. Arapların Tay kabilesinden olup 
cömertliğiyle nam salmış ünlü Arap reisleri ve şâirleri arasında yer alır. Cömertliği 
darbımesel haline gelmiştir. 179 


178 Onay, a.g.e., s. 283. 

179 Levend, a.g.e., s. 144. 
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Remzî, aşağıdaki beyitte bu ismi zikrederek, gevher saçan gözyaşlarının 
cömertlik konusunda Hatem’i katlayıp geçtiğini ifade eder: 

Halka-i çeşm-i gevher-efşânum 
îtdi tümâr cüd-ı Hâteml tayy 

G.210/4 


2.2.5.I.5. Ebû Cehl 

Kureyş kabilesinin reislerinden olan Ebû Cehl, Peygamber Efendimiz’in en 
büyük düşmanları arasındadır. Bedr Savaşı’nda öldürülmüştür. 180 Aşağıdaki beyitte 
zâhidle ârif arasındaki kıyasta Ebû Cehl hakikatten habersiz olan zâhidi temsil ederken 
Peygamber Efendimiz ise hakikatten tümüyle haberdar olan âri (i temsil etmektedir: 

Zâhidâ c arife tolaşma bu cehl-ile yüri 

Hiç Ebü Cehl ide mi Ahmed-i Muhtâr-ile bahş 

G. 121/6 


2.2.5.I.6. Yavuz Sultan Selim 

II. Bayezid’in oğludur. Osmanlı Devleti’nin şâir sultanlarındandır. Bu 
sebeptendir ki bilim ve sanat adamlarına karşı sonsuz saygı ve muhabbet duymuştur. 
Yavuz Sultan Selim’in şiirleri tasavvuf ağırlıklıdır Farsça bir dîvânı bulunmaktadır. 
Bunun yanında Türkçe şiirleri de mevcuttur. Şiirlerinde “Selimi” mahlasını 
kullanmıştır. 181 

Dîvanda Manzüme-i Ceng Der Medh-i Sultân Selim Hân ve Medhiye-i Gül 
başlıklı kasideler Yavuz Sultan Selim için yazılmış methiyelerdir. 

2.2.5.2. Şâir Şahsiyetler 

2.2.5.2.1, Hassân bin Sâbit 

Peygamber Efendimiz’in şâiri olarak ünlenmiştir. Müslümanlığı kabul eden 
şâir, Peygamber Efendimiz’i hicvetmeye kalkışanları hicivleriyle bastırarak 
Peygamberimiz’e methiyeler yazmıştır. Peygamber Efendimiz, şiirleriyle kâfirlere karşı 


180 Pala, a.g.e., ss. 146-147. 

181 Rüştü Şardağ, (1982), Şair Sultanlar, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara: ss. 118-119. 
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İslâmî ve Müslümanları destekleyen Hassan bin Sâbit için mescide minber yaptırmış o 
da buradan müşriklerin hicivlerine karşılık vermiştir. Dîvân edebiyatı sanatçıları da 
methiyelerde ve na’atlarda Peygamber Efendimiz’e övgü yazarken kendilerini bu şâirin 
yerine koyup şiirlerini onun şiirleriyle kıyaslamalardır. 182 

Remzi, aşağıdaki beyitte, hatasız ve düzgün şiirlerinin övgüsünün Hassan’ın 
şiirleriyle beraber olduğu görüşündedir: 


Remzi bilürüz vezn-i selisde olupdur 
Nazm-ı hüsnün midhati Hassâna beraber 

G.37/7 


2 . 2 . 5 . 22 . Lebîd b. Rebîa, İbnü’l- Fârız 

Lebîd, ünlü Arap şâirlerindendir. Şiirleri altın harflerle Kâbe duvarına asılan 
Seb c a-i muallaka şâirleri arasındadır. Bu şâirler arasından Müslümanlığı kabul eden tek 
şâir olan Lebîd, genç yaşta, belâgatın meşhur olduğu bu dönemde büyük şâirler arasına 
girmeyi başarmıştır. 183 

Fârız, Arap edebiyatında tasavvufi şiirin en güzel örneklerini veren şâirler 
arasındadır. İlahi aşkı beşeri aşk şeklinde tasavvur ederek şiirlerinde mecazlara, 
kinayelere geniş yer vermiştir. Hamriyye kasidesinde şâir, şaraba tasavvuf! bir kimlik 
vererek onu ilahi aşkın simgesi olarak işlemiştir. 184 

Aşağıdaki beyitte Remzi, şâirliğini överken kendini bu iki ünlü şâirle 
mukayese etmektedir: 


Vaşf-ı leb-i dil-berde hayalatına Remzî 
Efkâr-ı Lebîd irmeye farz itmeye Fârız 


G.87/8 


2 . 2 . 5 . 22 . Zahîr-i Fâryâbî, Hocenî Kemâl 

İranlı kaside şâiri olan Zahîr-i Fâryâbî, özellikle şiirlerinde kendine has 
üslûbuyla yeni mazmunları kullanıp aşırı derecede mübalağaya yer vennesiyle 


182 Pala, a.g.e., s. 216. 

183 Süleyman Tülücü, (2003), “Lebîd b. Rebîa”, T D VIA, C. XXVII., TDV Yayınları, İstanbul: ss. 121- 
122 . 

184 Süleyman Uludağ, (2000), “İbnü’l- Fârız”, TDVİA, C. XXI., TDV Yayınları, İstanbul: s. 42. 
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ünlenmiştir. H/6.-M/12, yüzyıl sonlarının ileri gelen büyük kasidecilerinden ve 
gazelcilerindendir. 185 

Hocend şehrinin önde gelen mürşid ve velilerinden olan Hocenî Kemal, Hâfız 
ile yakın dostluk kurmuştur. Şâir, padişahları methetmek için kaside yazmamıştır; kendi 
haline uygun mukatta' atları bulunmaktadır. 186 

Aşağıdaki beyitte şâir, yine kendi şiirinin övgüsünü yaparken bu meşhur 
şâirlerle kendini mukayese eder: 


Zamirin Remzi zahirdür huzurında Kemal-ile 

Zahirim hüsrev-i c âlem-i cihânun nüktedânıdur 

K.5/66 

2.2.5.2.4. Ferîdüddîn-i Attâr 

Nişabur’da doğan Ferîdüddîn-i Attâr gençlik yıllarında babasının şeyhlerinden 
Kutbüddin Haydar’ın meclislerinde bulunmuş, ondan aldığı feyzle dünya işlerinden 
elini eteğini çekmiş ve ibadetle meşgul olmaya gayret göstermiştir. Tasavvuf eserlerinin 
büyük bir kısmını inceleyip marifet ilminde kendini geliştirmesi, onun herkesin 
hürmetini kazanmasını ve tasavvuf edebiyatının en önemli kişisi konumuna gelmesini 
sağlamıştır. Mantıku’t-Tayr isimli meşhur eserin yazarıdır. 187 Mevlânâ’nın onun 
Esrâmâme' sini küçüklüğünden beri yanından ayırmadığı söylenir. Attâr unvanından, 
eczacılık veya tabiplik yaptığı da anlaşılmaktadır. 188 

Bahar âlâtıdur ezhâr u gül bir HTtcedür Attâr 

Hezârân külbe-i gülzâr o c Attârun dükkânıdur 

K.5/9 

Şu beyitten, Attâr’ın meşhur eseri olan Mantıku’t-Tayı 1 m okullarda 
okutulduğu sonucunu çıkarmak mümkündür: 


185 Mehmet Atalay, (2013), “Zahîr-i Fâryâbî”, TDVİA, C. XLIV„ TDV Yayınları, İstanbul: ss. 87-88. 

186 Tahir Üzgör, (1990), Türkçe Dîvân Dîbâceleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara: s. 556. 

187 Ömer Ferid Kam, (2003), Divan Şiirinin Dünyasına Giriş (Âsâr-ı Edebiye Tedkikatı), Halil Çeltik 
(Haz), MEB Yayınları, Ankara: ss. 127-128. 

188 Helmut Ritter, (1979), “Ferîdtiddîn Attâr”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ 
İsimler/Eserler/Terimler, C. III, Dergâh Yayınları, İstanbul, s. 200. 
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Mu c allim-hanedür gülşen okurlar Mantıku’t-Tayrı 
Bu mekteb-hânenün şıbyân u bülbül dcrs-lFânıdur 


K.5/7 


2 . 2 . 5 . 2 . 5 . Nûreddin Abdurrahman Câmî, Şeyh Sadî-i Şirâzî 

Horasanlı şâirlerden olan Câmî; Uzun Haşan ile oğlu Yakup Bey zamanında 
yaşamıştır. Fatih ve II. Bayezid ile dostluğu bulunan şâir, Nakşibendî tarikatına 
mensuptur. Meşhur Bahâristâri m yazarı olan Câmî’nin Arapça ve Farsça kırkbeş aded 
eseri bulunmaktadır. 189 

Atabek Sa’d Zengî zamanında dünyaya gelen Sadî-i Şirâzî’nin lakabı 
Muslihiddin’dir. Abdülkâdir Geylânî’nin müridi olmuştur. Gülistan ve Bostan isimli 
meşhur mesnevileriyle ünlenmiştir. 190 

Câmî, Bahâıistân eseriyle, Sadî ise Gülistân isimli meşhur eseri ile 
zikrolunmuştur: 


Olurlar laleye nazır ki açarlar gül evrakın 
Bahâristân-ı Câmî ol Sa c dl-i Gülistânıdur 

K.5/8 


2.2.5.2.Ö. İmrü’l-Kays 

İslamiyetten önceki Arap edebiyatında en önemli şâirlerindendir. Seb c a-i 
Muallaka şâirleri arasında bulunmaktadır. Peygamber Efendimiz doğduğu vakit 
Yemane’de hükümdar olduğu rivayet edilmiştir. 191 

2 . 2 . 53 . Mitolojik Şahsiyetler 

2.2.5.3.I. Cem (Cemşîd) 

Cem, İran’ın Pişdâdiyan sülalesinden gelen güçlü bir hükümdardır. Güzel 
yüzlü olmasından ötürü ışık ve nur anlamına gelen “Şîd” lakabını alarak “Cemşîd” 
adıyla da anılmıştır. 192 Cem, birçok madeni keşfederek kendine, değerli taşlarla süslü bir 

189 Üzgör, a.g.e., s. 549. 

190 Üzgör, a.g.e., s. 561. 

191 Üzgör, a.g.e., s. 554. 

192 Nurettin Albayrak, (1993), “Cem”, TDVİA, C. VII, TDV Yayınları, İstanbul: ss. 279-280. 
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taht yaptırmıştır. Bunun yanında şarabı bulan Cem, olağanüstü özelliklere sahip 
kadehiyle meşhurdur. 193 Dîvân da da daha çok “câm-ı Cem” adı verilen bu kadehi 
münasebetiyle zikrolunmuştur. 194 

Aşağıdaki beyitte Remzî, memdûhu överken Cem’i kapısındaki kullara 
benzetmiştir: 


Tutup cam elde tururken ayağın Cem gibi kullar 
Deyem hâşâ ki ol devrim Cenı-i dâr-ı nişânıdur 

K.5/47 

Câm içenlerde ayağın çeker olmaya Cemün 
Oluruz anun-ile ancak ayakdaş ikimüz 

G. 79/4 


2.2.5.3.2. Dârâ 

İran hükümdarlarından olan Dârâ, Avrupa’da Pers imparatoru “Darius” olarak 
bilinmektedir. İhtişamın ve ululuğun sembolü olan bu büyük imparator, İskender’in 
oyunu sonucu zehirlenerek öldürülmüştür. Şehnâme’de onun, İskender’in kardeşi 
olduğu bilgisi bulunmaktadır. “Dâver-i dâverân-ı Dârâ-derbân” (Dârâ’nın kapıcısı 
olduğu sultanlar sultanı) deyimi, memdûhları övmek için kullanılan bir söz haline 
gelmiştir. 195 

Şâir, Dîvân da der-bân kelimesiyle kimi zaman memdûhu överken kimi zaman 
da kendisini sevgilinin kapıcısı olarak tasavvur etmiştir. Aşağıdaki beyitte şâir, Dârâ’yı 
adaletli bir hükümdar olması hususuyla ele almıştır ve memdûhla aralarında benzetme 
ilişkisi kurmuştur: 


Kaçup bu çarh-ı zalimden penah olmağiçün halka 
Medâr-ı emn o Dârânun der-i dârüT-emânıdur 

K.5/37 


193 Selçuk Eraydm, (1977), “Cem”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/îsimler/ Eserler/ 
Terimler, C. II, Dergâh Yayınları, İstanbul, ss. 33-34. 

194 Cem ile ilgili bazı beyitler: k.5/46, k.5/47, g.25/2, g.25/7, g.47/7, g.79/4, g. 132/6, g. 141/4, g.149/2, 

195 Pala, a.g.e., ss. 120-121. 
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2.2.5.3.3. Ferîdûn 

Cemşid soyundan gelen Ferîdûn, Gave isimli bir demircinin Dahhâk’ı 
öldürmesinden sonra tahta geçmiştir. Lakabı Ferruh’tur; adaletiyle meşhur olmuştur ve 
şiire de bu yönüyle yansımıştır. 196 

Pehlevân-âsâ ser-pehlü tutdı çekdi şa c r 
Yâ-Ferldün aldı güya deste-çüb-ı kâr deng 

K.4/6 


2.2.5.3.4. Nûşirevân 

İran’ın Sasâniyân sülalesinden gelen Nûşirevân, adaletiyle tanınan 
hükümdardır. İsmi Hüsrev, lakabı ise Âdil’dir. Büyük Padişah, padişahlar padişahı 
manasına gelen “Kisra” unvanı ilk defa bu hükümdara verilmiştir. Peygamber 
Efendimiz, bu hükümdarın son yıllarında dünyaya gelmiştir. Rivayete göre; sarayının 
Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı Kisrâ adını verdiği bölümene büyük bir zincire bağlı bir çan 
taktırmış ve yardıma ihtiyaç duyanlar bu zinciri çekerek çanı çalıp onu haberdar 
etmiştir. 197 

Nûşirevân, Dîvân ’da zikredildiği beyitlerin tamamında adaletiyle ele alınmıştır: 


Mürüvvet camını c adi üzre sürsen saki-i devrün 
c Adalet bezminıin şeksiz bu gün Nüşinrevânıdur 

K.5/55 

Şun Nûşirevân devri durur sâğar-ı c âdil 
Sâkı gözün aç sürme yârâna berâber 

G.37/6 

2.2.5.3.5. İskender 

Tarihte adı geçen iki İskender bulunmaktadır. Asıl İskender, Zülkameyn olarak 
bilinen budur. Büyük İskender olarak da anılır. Kur’ân-ı Kerim 'de de ismi geçen 
İskender, hem peygamber hem de padişah olmuştur. 198 İskender, ordusuyla birlikte 


196 Levend, a.g.e., s. 147.; Pala, a.g.e., s. 169. 

197 Pala, a.g.e., ss. 393-394. 

198 Levend, a.g.e., s. 150. 
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Zulamât ülkesine ölümsüzlük suyunu aramak için gitmişse de âb-ı hayat ona değil veziri 
olan Hızır’a nasip olmuştur. 199 

Remzi, şiirde İskender’i, Ye’cüc ve Me’cüc kavini üzerine yaptığı sed ile ele 

almıştır: 


Pay-mal-i zillet oldum ey Sikender-menzelet 
Zulm-i Ye ’cüc u ğam-ı hecrân elinden el-ğıyâş 


G. 22/4 


2.2.5.3.6. Mânî 

Çinli meşhur bir nakkaş ve ressam olan Mâni, İran hükümdarı Şâpur 
zamanında İran’da peygamberlik iddiasında bulunarak dinini yaymak istediyse de bunu 
başaramayarak idam edilmiştir. Yaptığı resimleri Erjeng, Ertenk veya Ercenk ismini 
verdiği kitapta toplamıştır. 200 

Dîvân da Mânî, nakkaş olarak yer aldığı beyitlerde sevgiliyi ve memdûhu 
övmek maksadıyla bir karşılaştırma ve benzetme unsuru olarak ele alınmıştır: 


Kasra bağı zeyn ider manende-i nakkaş-ı Çin 
Rûmi yapraklar-ile bağlar şemse-i ezkâr gül 

K.3/3 

Dir bâğ-ı dehre bir vech-ile şüret virdi kim 
Sana kodı mâhaşal c âlemde Mânl-vâr gül 

K.3/5 


2.2.5.3.7. Leclâc 

Leclâc, ustası Dahir b. Sısa’nın icat ettiği satranç oyununu İran’a getirip orda 
yayılmasını sağlayan kişidir. Kelime anlamı olarak engel ve kumarbaz manalarına da 
gelmektedir. 201 Dîvân ’da tek bir beyitte satranç terimleriyle beraber kullanılmıştır. 


Gerek Leclâc ol ey Remzi ider mat 
Seni bir lu c b-ile ol şâh-ı ferruh 


199 Onay, a.g.e., ss. 221-222. 

200 Levend, a.g.e. ss. 158-159.; Onay, a.g.e., s. 282. 

201 Pala, a.g.e., s. 311. 


G.28/7 
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2.2.6. Millet İsimleri 

2.2.6.I. Arap, Acem, Engürüs, Freng 

Şâir, bir beyitte beraber zikrettiği Arap, Acem, Engürüs, Freng gibi kavimleri 
onlar hakkında bilgi vermek maksadıyla değil, memdûhunu överken yalnızca isim 
olarak zikretmiş ve bu milletlerin yaşadığı bölgeleri kastetmiştir. Şâir, Sultan Selim’in 
haşmetinden Acem ve Arapların perişan olduklarını, onu gören Macar ve Firenklerin ise 
heybetinden korkuya kapıldıklarını ifade etmektedir: 

Haşmetündendür perişan hâl-i c Âcâm ü c Arab 

Heybetündendür hirâsân Engürüs-ile Fireng 

K.4/32 


2.2.6.2. Gürcü 

Gürcü, bir beyitte şâirin, gönlünü kaptırdığı güzelin milleti olarak karşımıza 
çıkmaktadır: 

Yakılmış âteş-i zulm-i felekden Bursadur gönlüm 
Yakılmış mihri Gürciden diyâr-ı Nahcivânıdur 

K.5/28 


2.2.6.3. Hindû 

Dîvân da ismi en çok zikredilen kavimdir. Şiirlerde genellikle siyah renk 
münasebetiyle ele alınmıştır. Aşağıdaki beyitte şâir, Hind kelimesiyle siyah rengin 
sahibi olan Keyvân yıldızı (Zühâl-Satüm) arasında bir benzerlik ilişkisi kurmuştur. 
Zühal, yedinci iklime sahip bir gezegendir ve bu iklim kuşağında siyah renkli insanların 
yaşadığına inanılmaktadır: 

Şeh-i hâver-zemln-iken güneş der-bân ana her gün 

Emlr-i Hind-iken Keyvân her ahşam pâs-bânıdur 

K.5/44 

Şâir, sevgilinin yanağındaki benler ile Hindû-beçe arasında renk bakımından 
benzerlik ilişki kurmuştur: 
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Devr-i zülfünde ne Hindu-beçedür hal-i ruhun 
Örtünür sünbül ü reyhan döşenür berg-i semen 


G. 158/4 


2.2.6.4. Tatar 

Dîvân da iki beyitte yer alan Tatar, güzel kokulu nâfe maddesinin elde edildiği 
bölge olarak ele alınmıştır: 


Damen-i gülzar için itdi c anber-şemim 
Her yakadan virdi büy-ı nâfe-i Tatar gül 

K.3/2 

Sevdaya şalup nâfe-i Tatarı dem-â-dem 
Âvâre kılan turra-i c anber-şikenündür 

G.45/2 


2.2.7. Ülkeler ve Şehirler 
2.2.7.I. Bursa 

Remzi, Bursa’yı yalnızca bir beyitte zikretmiştir. Bursa gibi yanan gönlünün 
ateşini bir Gürcü güzelinin yaktığını söyleyen şâir, memleketi olan Bursa’nın zaman 
zaman yangınlara maruz kaldığını hatırlatmaktadır. 


Yakılmış ateş-i zulm-i felekden Bursadur gönlüm 
Yakılmış mihri Gürciden diyâr-ı Nahcivânıdur 


K.5/28 


2.2.1.2. Çâç 

Taşkent’in eski adı olan Çâç, en iyi yayları yapan ustaların memleketi olarak 
bilinmektedir. 202 Çâçî kemân veya kemân-ı Çâçî olarak bilinen bu yaylar bir beyitte 
zikrolunmuştur. 


Kudrettin deştinde bir Çaçi kemandur — •*' 
Kim anunçün gök müzehheb lâciverdi *— 


K.4/27 


202 Mehmet Fatih Koksal, (2001), “Divan Şiirinde Okçuluk Terimleri’ne Ekler”, Türklük Bilimi 
Araştırmaları 10, s. 238. 
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2.2.13. Çîn 

Çin, Dîvân ’da bir ülke olarak kullanımının yanında çeşitli anlam ilişkileriyle 
önemli bir benzetme unsuru olarak ele alınmıştır. 

Âhû-yı Çin terkibi, Çin’in âhûlarıyla ünlü bir ülke oluşuna dayanmaktadır. 
Göbeğinden misk kokusunun elde edildiği ceylanlara aşağıdaki beyitte gönderme âhû-yı 
Çîn terkibiyle yapılmıştır. Şâir, sevgilinin kan dökmeye meyleden gözlerinin Çin 
âhûsunun bağrını deldiğini ve anber saçan saçlarının nâfeyi işe yaramaz kıldığını 
söylemektedir: 


Bağrını ahu-yı Çinin deldi huni gözlerim 
Nâfe[yi] âvâre kıldı c anber-âsâ perçemün 

G. 105/5 

Aşağıdaki beyitte de Çin, misk kokusunun elde edildiği ülkeler arasında 
olduğundan misk ile ilişkilendirilmiştir: 


Hunin gözüm hayal-i hatunla bi- c aynihi 
Vâlâ-yı sürhe döndi tolu misk-i Çîn-ile 

G. 177/4 

Dîvân edebiyatında Çin, resim sanatının merkezi olarak ele alınmaktadır. 
Meşhur Mâni’nin bir ressam olduğu ve kutsal kitabının güzel minyatürlerle süslü olması 
nedeniyle güzel yüz, genel olarak Çin ile beraber zikrolunmuştur. Bu yönüyle büt, 
sanem, büt-hâne, nakkâş gibi put ve resimle ilgili kelimelerle kullanılmaktadır. 203 


Hatına ol büt-i Çinüri der-isen [ki] hata ey dil 
Olur yüz karası hâsıl şakın ğâyet hatâdur bu 


G. 173/2 


Kasra bağı zeyn ider manende-i nakkaş-ı Çin 
Rûmi yapraklar-ile bağlar şemse-i ezkâr gül 


K.3/3 


203 Emine Yeniterzi, “Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri”, Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi, Klâsik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı -Prof. Dr. Turgut KARABEY 
Armağanı -, Volüme: 3, Issue: 15, s. 309. 
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2.2.1 A. Erdebil 

Erdebil şehri şu anda İran’da Doğu Azerbaycan bölgesinde yer almaktadır. 

Erdebil aşhâb-ı fil aşlıdur anı kahr içün 
Tob tüfek güya ebabil oldı per-tâb itdi seng 

K.4/19 

2.2.1.S. Frengistan 

Dîvân ’*daki yer isimlerinden olan Frengistan, özellikle güzelleri, putları ve 
kâfirleriyle meşhurdur. Ayrıca Müslüman olmayan ve fethedilecek yerleri tasvir etmek 
için kullanılmıştır. 204 


Devr-i hüsnünde gözün bu zülf-i müşk-efşan-ile 
Rüm ili sultânı dur şâh-ı Firengistân-ile 


G. 178/1 


2.2.1.6. Hıtâ 

Hıtâ, Çin’de bir bölgenin ismidir. Hatâ kelimesi “yanlış” manasına 
geldiğinden, genel olarak tevriye ve îhâm-ı tenâsübe olanak sağlamıştır. Misk kokusu 
ile meşhur bir şehirdir. 205 


Dîvân'm şu beytinde güzel kokuları münasebetiyle konu olmuştur: 

Hatt-ı nigâra müşk-i Hıtâ okumak hatâ 
Kim kadd-i yâre serv-i sehl derse kad sehâ 

G.l/3 


2.2.1.1. Hindistan 

Dîvân edebiyatında farklı anlam ve benzetme ilişkileriyle kullanılan 
Hindistan’a, yedinci gökte bulunan ve siyah renge sahip olan Zühal yıldızı hâkimdir. Bu 
yüzden bu iklim bölgesinde Hindistan’da yaşayan insanlar siyah tenlidir. 206 Dîvân ’da 
Hint, Hindû-beçe, Hindistan kelimeleri genel olarak siyah renk ilişkisiyle tezat ve 
benzetme unsuru olarak kullanılmıştır: 


204 Pala, a.g.e., s. 173. 

205 Yeniterzi, a.g.m., s. 313. 

206 Yeniterzi, a.g.m., s. 315. 
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Benefşe gülşen-i halkım sarayında perestare 
Kulundur sünbül ü hindi veli Hindüstânıdur 

K.5/49 

2.2.7.8. İstanbul (Sitanbul), Galata (Kalata), Edirne (Edrene) 

Şâirin kaynaklarda geçen görev yerlerinden olan İstanbul, Galata ve Edirne 
aşağıdaki beyitte birlikte kullanılmıştır: 


Ko zevk-i Sitanbulı begüm gec Kalatadan 
Gel Edreneden nüş idelüm Gümri? şarâbın 

G. 163/3 


2.2.1.9. Ken’ân 

Hz. Yakub’un memleketi olan Ken’ân, Filistin ve Suriye sınırları içerisinde bir 
bölgedir. İsmini, Nûh Peygamber’in oğullarından veya torunlarından olan Ken’ân’dan 
almıştır. 207 Şâir, bunca zamandır sevgilinin hasretiyle ağlayan gözlerinin Ken’ân ilinin 
Yusuf u beklediği gibi sevgilisini gözlediğini ifade etmektedir: 

Bunca demdür yârı gözler dîde giryândur umar 
Yüsuf-ı Mısrı sanâsın bir Ken c ândur umar 

G.63/1 


2.2.7.10. Mısır 

Mısır, Dîvân da kullanıldığı çoğu beyitte Hz. Yûsuf kıssasına telmih etmek ve 
güzellik kavramının benzetileni olarak kullanılmıştır. Hz. Yûsuf, Yûsuf-ı Mısrî 
tamlamasındaki gibi Mısır’a dayandırılmıştır. 208 Aşağıdaki beyitte Yûsuf-ı Mısrî 
terkibini kullanan şâir, Yûsuf yüzlü sevgiliden ayrılışından beri işinin ayrılık 
kulübesinde Yakup Peygamber gibi ağlamak olduğunu ifade eder: 

Külbe-i fürkatde zâr oldı işüm Y a c küb-vâr 

Olalı sen Yüsuf-ı Mısr-ı melâhatden cüdâ 

G.9/2 


207 Yeniterzi, a.g.m., s. 315. 

208 Mısır ile ilgili bazı beyitler: k 4/3, g 63/1, g 158/5, g 224/6. 



101 


2.2.7.11. Rûm 

Şâir, Dîvân ’da geçen Rum kelimeleriyle Anadolu’yu kastetmektedir. Rum 
ilinde yaşayan insanlar beyaz ırktan ve güzel oldukları için şiirlerde çoğu zaman Habeş, 
Zenci ve Zengibâ ile karşılaştırılır ve tezat sanatı yapılır. 209 Aşağıdaki beyitte memdûhu 
överken bu tezat sanatından da yararlanan şâir, Mısır’ın ve Şam’ın Sultan Selim 
tarafından alınması olayına telmih yapmaktadır: 

Mışr u Şâmun kak asm zengller etmişken hişâr 
Tahta geçdi Rûm ili sultânı göçdi ehl-i zeng 

K.4/3 

2.2.7.12. Şâm 

Şam, Dîvân ’da iki beyitte geçmektedir. Aşağıdaki beyitte Mısr ile beraber 
kullanılan Şam, günümüzde Suriye bölgesini ifade etmek için kullanılmıştır. Şâir, 
Mısır’ın ve Şam’ın Sultan Selim tarafından alınması olayından bahsetmektedir: 


Mışr u Şamun kah asm zengiler etmişken hisar 
Tahta geçdi Rüm ili sultânı göçdi ehl-i zeng 


K.4/3 


Şâir, bu beyitte sevgilinin sabahleyin yüzünü Şam’ın meşhur olan gülsuyuyla 
yıkadığını ifade etmektedir: 

Çın-seher turdı yudı ŞâmI gülâb ile yüzün 
Câme-h v âb-ı seyr-i gülşenden olup bldâr gül 

K.3/26 


2.2.8. Nehirler 

Dîvân da ismi zikredilen nehirler Nil, Fırat ve Ceyhun’dur. Remzi, şu beyitte 
gözyaşlarının akışını mübalağa yaparak bu nehirlere benzetmektedir. Aşağıdaki beyitte 
şâir, gözlerinden akan kanlı yaşların coşup taşmasını Nil ve Fırat’ın akışına 
benzetmektedir: 


209 


Pala, a.g.e., s. 413. 
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Eşk-i çeşmim cuşda Nil u Fıratun c aynıdur 
Bir bakımda hün-ı zahm-ı hün-feşânımdur benüm 

G. 123/4 

Yine Remzi, mübalağa sanatına başvurarak gözyaşlarını Ceyhun nehrinin 
akışına benzetmektedir: 


Bir başumla n’eyleyem c ummana manend-i habab 
Çıkdı geldi gözlerümden iki Ceyhün üstüme 


G. 183/2 


2.2.9. Denizler 

Genel manada kullanılan deniz (umman, bahr, derya)den farklı olarak 
Dîvân da ismi zikredilen, Bahr-ı Muhit (Atlas Okyanusu)tir. Remzi, şu beyitte 
mübalağa sanatına başvurarak kendi gözyaşı denizinin yanında Atlas Okyanusu’nu bir 
damlaya benzetir: 

Kendüyi bahr-i muhit eşküme nisbet mi ider 

Katre hiç eyleye mi kulzüm-i zehhâr-ile bahş 

G.21/3 

2.2.10. Dağlar 

Dîvân da genel anlamda kullanılan dağ ve kûh kelimelerinden farklı olarak 
ismi zikredilen dağlar; Kaf Dağı, Bîsütûn ve Merve-Safâ’dır. Bîsütûn dağı ile Ferhâd ve 
Şîrîn kıssasına telmih yapılmıştır: 

Tîşedâr-ı bî-sütünun pîşesidür ey gönül 

Bâr-ı ğam çek pây-dâr-ı küh-ı c aşk ol çün sütün 

G. 160/2 

Kutsal topraklarda bulunan Safa ve Merve tepeleri, aşağıdaki beyitte bir 
benzetme öğesi olarak değil de anlamı güçlendirmek ve zenginleştinnek için 
kullanılmıştır: 

Harlm-i Ka c be-i küyun tavafı Merve hakkıçün 

Bağışlar c âlemi c umre virür cana Safa c ömrüm 

G. 144/5 
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Şâir, aşağıdaki beyitte Kaf dağını, memdûhu överken onun ilminin yüceliğini 
belirtmek için kullanmıştır: 

Kâ 3 inât-ı cev beraber nice gelsün c ilmine 

HIc olur mı küh-ı Kâf-ile bir ednâ dâne deng 

K.4/26 

2.2.11. Hayvanlar 

2.2.11.1. Âhû 

Arapça karşılığı “gazal” olan geyik; ceylan veya karaca gibi isimleri de olan 
vahşi hayvanlar sınıfındandır. Vahşiliklerinden ve zor avlanabilir olmasından dolayı 
kinayeli olarak haşin dilbere; gözlerinin letafetinden dolayı güzel gözlülere; misk 
âhûsundan dolayı da güzel kokululara da âhû denilmektedir. 210 Âhû, Dîvân da daha çok 
sevgilinin gözleri ve misk kokusu ile ilişkili olarak kullanılmıştır. 211 

Aşağıdaki beyitte şâirin gönlünün, âhû gözlü sevgili tarafından avlandığı ifade 
edilmektedir: 


Gönlümi bir nazarda şayd itdi 
Göz göre âh o gözleri âhü 

G. 172/2 

Şu beyitte ise şâir, Çin âhûsunun göbeğindeki kandan misk yapılması hususunu 
işlemiştir: 

Bağrını âhü-yı Çinin deldi hünî gözlerim 
Nâfe[yi] âvâre kıldı c anber-âsâ perçemün 

G. 105/5 

2.2.11.2. At (Esb, Semend) 

Eskiden beri kültürümüzün bir parçası olan at, Dîvân da esb, semend ve rahş 
isimleriyle birlikte yer almaktadır. At, memdûhun kuvvet ve kudretinin göstergesidir. 


210 Onay, a.g.e., s. 28. 

211 Âhû ile ilgili bazı beyitler: g 11/2, g 61/1, g 105/5, g 128/3, g 172/2. 
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Beyitlerde genellikle sevgilinin nâzı ve güzelliğiyle ilgili benzetmelerde 
kullanılmıştır. 212 

Şâir, şu beyitte; kalemini kıvrak ve çevik bir at olarak tasavvur ederek, yazdığı 
şiirlerin güzelliğinin, peri yüzlü sevgilinin güzellik atının şanını geçemeyeceğini ifade 
eder: 


Rahş-ı hüsn-ile peri-ruhlar alayına sürer 

Şanım nazm-ı melâhatda semendin yenemez 

G.70/3 

Şu beyitte şâir, atın nal izleriyle gökyüzünde hilâl şeklindeki ay arasında 
benzetme ilişkisi kurmuştur. Şâir, gökyüzündeki hilâli, sevgilinin atının nal izlerinin 
felek aynasındaki yansıması olarak tasavvur etmiştir: 

Mâh-ı nev sanman bu mir 3 ât-ı felekde mün c akis 

Süret-i na c 1-i semend-i şeh-süvârımdur benüm 

G. 125/2 

Şâir, Hüsrev’in atı Şcbdîz’in 213 yelesiyle sevgilinin saçı arasında benzerlik 
ilgisi kurmuştur: 

Uydun hevâya ey ser-i Şebdlz-i zülf-i yâr 

Kim didi sana bu yiler o kemane var koşul 

G. 122/6 

2.2.11.3. Bülbül (Andelib, Hezar) 

Bülbül, klasik şiir anlayışında olduğu gibi Dîvân ’da da en çok zikredilen kuş 
türüdür. Dîvân ’da andelib ve hezâr olarak da zikrolunmuştur. Gül ile sevgili, bülbül ile 
de âşık temsil edilmektedir. Gül bahçelerinde sürekli ötüp duran bülbül, sevgilinin 
hasretiyle feryat figan eden âşığa benzetilir. 214 Şâir, şu beyitte, sevgiliden meded uman 
âşığın feryadını duyan bahar bülbülünün, ıslığını seyrelttiğini ifade eder: 


212 At ile ilgili bazı beyitler: k 4/8, k 4/18, g 1/4, g 1/4, g 28/1, g 70/3, g 100/2, g 125/2, g 144/3, g 183/5, 
g 214/3. 

213 Onay, a.g.e., s. 168. 

214 Bülbül ile ilgili bazı beyitler: k 3/12, k 3/24, k 3/55, k 5/2, k 5/5, k 5/7, k 5/19, k 5/63, k 5/64, g 1/1, g 
7/5, g 8/3, g 46/5, g 48/7, g 68/4, g 70/1, g 73/1, g 92/2, g 92/7, g 94/5, g 108/5, g 111/2, g 114/1, g 115/4, 
g 122/1, g 122/5, g 124/2, g 144/2, g 150/1, g 159/3, g 160/6, g 162/14, g 165/1, g 165/3, g 170/7, g 
174/5, g 202/3, g 204/1, g 215/5, g 218/2, g 218/3, g 224/2, g 225/6, g 226/4. 
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Seyreldi çemen bülbülünün şıklığı değdi 
Âvâze-i feryâd u sadâ-yı mededümden 

G. 159/3 

Şâir, şu beyitte anlamı zenginleştirmek maksadıyla bin ve bülbül anlamına 
gelen hezâr kelimesiyle tevriye yapmıştır: 


Aferinler hezar Remzîye kim 
Bülbül-i gülşen-i belâğatdur 


G.48/7 


2.2.11.4. Ejderha (Ejdeha) 

Batlamyus’un astronomi anlayışına göre felek dünyayı çevreleyen iç içe dokuz 
kubbeden meydanan gelmiş ve yedi kat olarak tasavvur edilmiştir. Buna bağlı olarak 
yedi başlı, yedi başlı ejder gibi kelimelerde katların sayısı açıkça belli edilmiştir. 215 
Ejder ve ezdeha şeklinde kullanılan kelime Dîvân ’*da feleğin yedi katlı düşünülmesi 
huşunda kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitlerde felek yedi başlı zehirli bir ejderha olarak 
tasavvur edilmiştir: 


Aldanma nakşına felegün zehr içer misin 
Bir âl-ile sakın bu yedi başlu ejdehâ 

G.l/5 


Tiryak-i meyle def iderüz zehrimi senün 
Sen tutalum felek yedi başlu bir ejder ol 

G. 119/6 


2.2.11.5. Gurg (Kurt), Ganem (Koyun), Bebr (Kaplan), Peleng (Leopar) 

Aşağıdaki beyitte, Hz. Yûsufun kuyuya atıldıktan sonra babalarına kurt 
tarafından öldürüldüğünün söylenmesi olayına telmih yapılmıştır: 


215 Cemal Kurnaz, (1995), “Felek, (Edebiyat)”, TDVİA, C. XII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
İstanbul: s. 306. 
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Külbe-i fürkatde zar olsam n c ola Ya c kub-veş 
Kapdı gönlüm Yüsufın gurg-i belâ kardaşlar 

G.67/3 

Aşağıdaki beyitte memdûhu öven şâir, onun döneminde koyunla kurt ceylanla 
kaplan ve leopar gibi yırtıcı hayvanların dost olduğunu ifade etmektedir: 


Yar-ı ğar olsa ğanemle gurg ü vahşiler ni c arn 
Merta c -ı âhülar oldı plşe-i bebr ü peleng 


K.4/34 


2.2.11.6. Güvercin (Kebûter, Hamâm) 

Avlanacak bir kuş olarak anılan güvercin, Dîvân da kebûter ve hamâm ismiyle 
geçmektedir. Şu beyitte şâir; Kâbe çevresinde hudutlarının belirlenmiş ve canlı bir 
varlığın avlanmasının yasak olduğu haremden bahsederek sevgilinin kapısını Kâbe 
olarak, gönlünü de Kâbe’nin kuşu olarak tasavvur eder: 

Dönsün yürüsün Ka c be kapunı delü gönlüm 

Şayd eylemesün kimse hamâm-ı harem olsun 

G. 154/4 

Şâir; güvercinlerin ayağına takılan renkli halhalları anımsatarak sevgilinin 
saçını siyah güvercine, kanlı gözyaşlarını da o güvercinin ayağına takılan yakut renkli 
halhala benzetmiştir: 

Bir siyâh-câme kebüterdür şaçun çeşmim ana 

Halka halka olmuş kızıl yâkütdan halhaldur 

G.32/6 

2.2.11.7. Mâhî (Balık) 

Genelde şekli, rengi, su içinde yaşaması ve uyumaması gibi özellikleriyle konu 
edilen balık, Dîvân da şekil benzerliği yönünden hilâl kaşa benzetilmiştir. Şâir, 
sevgilinin gün yüzünün güzellik denizindeki balıklar gibi hilâl kaşlarla arkadaş 
olduğunu ifade eder: 
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Gün yüzün hoş karin olmuş şol iki mah-ı neve 
Birbiriyle bahr-ı hüsn içinde mâhller gibi 

G.222/4 

Her kılıç bir mâr-ı mâhl bahr-i ceyşinde veli 
Cünbüş-i merdüm bir balıkdur birer hünî neheng 

K.4/17 


2.2.11.8. Mâr (Yılan) 

Dîvân şiiri geleneğine göre sevgilinin saçı hususunda bir benzetme unsuru olan 
yılan, aşağıdaki beyitte bu hususa uygun olarak karıncayla birlikte yer almıştır. Şâir, 
sevgilinin saçını, uzun ve kıvrımlı oluşu bakımından yılana yüzündeki benleri de 
siyahlığı dolayısıyla karıncaya benzetmiştir: 

Zülf ü hat olmasa hatt-ı yârda olmaz c aceb 

Gülşen-i cennetde kim gördi ki mâr u mür ola 

G.205/5 

Aşağıdaki beyitte felek, ejderha gibi yedi başlı zehirli bir yılan olarak tasavvur 
edilmiştir: 

Döndi bir mâra yedi başlu diler zehr âhir 

Haberi yok felegün mey gibi tiryâkimden 

G. 166/4 

2.2.11.9. Meges (Sinek) 

Siyah rengi ve şekere olan düşkünlüğü ile bilinen meges, Dîvân da genel 
olarak sevgilinin dudağıyla birlikte zikrolunmuştur. Aşağıdaki beyitte şekerli yerlere 
sineklerin toplanması olayı anımsatılarak memdûhun şeker dudağının üzerindeki benler 
sineğe benzetilmiştir: 

Ben zehr içerem c aşk-ile karşımda şeker yir 

Hâl-i meges-i la c 1-i şeker-hâsı Hüseynün 

G. 106/3 


Yine bu beyitte de sevgilinin dudağı üzerindeki benler sineğe benzetilmiştir: 
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c Aceb mi Hüsreva zeyn olsa la c 1ün üzre benler kim 
Megesler cenfi olur üstine lâbüd şehd-i Şirlnün 

G. 100/4 

2.2.11.10. Mûr(Karınca) 

Dîvân da siyah rengi ve küçüklüğü münasebetiyle sevgilinin yüzündeki ben 
olarak tasavvur edilen karıncayla şu beyitte Hz. Süleymân kıssasına telmih yapılmıştır: 

Ya c ni ireli dergeh-i hâk-i cihâna 

Bir mürçeyem taht-ı Süleymâna yetişdüm 

G. 145/9 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin saçı şekil itibariyle yılana, ayva tüyleri ise 
karıncaya benzetilmiştir: 

Zülf ü hat olmasa hatt-ı yârda olmaz c aceb 
Gülşen-i cennetde kim gördi ki mâr u mür ola 

G.205/5 

2.2.11.11. Neheng (Timsah) 

Dîvân da yer alan diğer bir hayvan olan neheng ile sevgilinin kaşları arasında 
şekil yönüyle bir benzetme ilişkisi kurulmuştur. Şâir, aşağıdaki beyitte sevgilinin 
saçlarını şekil itibariyle dal harfine, kaşlarını da nun harfine benzetmiştir: 

İki başlu bir neheng-i bahr-ı hüsn ol zülf-i dâl 
Bir birine baş koşmuş iki ebrü iki nün 

G. 160/5 

2.2.11.12. Pervane 

Dîvân da en fazla zikrolunan hayvanlardan biri olan Pervane; narin yapısı, ince 
ve nazik kanatları, şem’e olan düşkünlüğüyle ele alınmıştır. 216 Dîvân da âşığı temsil 
eden pervane, sevgiliyi temsil eden şem’e âşıktır. Mum ışığı etrafında döne döne can 
veren pervane, sevgilinin yolunda aşk ateşiyle yanıp tutuşan âşık olarak tasavvur 
edilmiştir. Pervane, Dîvân da genel olarak âşığın gönlü ve canı hususunda 
kullanılmıştır. 

216 Pervane ile ilgili bazı beyitler: g 42/3, g 58/2, g 94/3, g 111/2, g 133/4, g 142/3, g 164/6, g 167/1, g 
168/3, g 206/3. 
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Şâir, aşağıdaki beyitte gönlünü, sevgilinin yolunda canını kurban etmeye hazır 
olan pervaneye benzetmektedir: 

Sana can kurbân ider pervane gönlüm kıl kabül 
Ey hayâl-i hüsn-i şem c in bana mihmân eyleyen 

G. 168/3 

Şâir, aşk yolunda pervaneyi bülbülden daha gayretli gördüğünü aşağıdaki 
beyitte ifade eder: 

Yakar eczasın kül eyler bir nefes âh eylemez 
Yokdur ey bülbül senün pervâne denlü ğayretün 

G. 111/2 


2.2.11.13. Seg (Köpek) 

Dîvân da seg ve it olarak adı geçen köpek, daha çok sevgilinin mahallesinin 
köpeği olma arzusundaki âşıkla ilişkilendirilmiştir. Aşağıdaki beyitlerde kendisini 
sevgilinin köyünün köpeği olarak gören şâir, yerinin sevgilinin ayağının altı olduğunu 
söyler: 


Ben seg-i kuy-ı habibem hak-i payidur yerim 
Gör ne kadrim var felek fark-ı yatağımdur benüm 

G. 126/3 

Ne devlet-idi seg-i küy-ı yâr olaydum ben 
Ya itleri ayağında ğubâr olaydum ben 

G. 149/1 


2.2.11.14. Şahbaz (Doğan), Küleng (Turna Kuşu) 

Şahbaz, Dîvân daki kasidelere, avcı bir kuş olması ve süslü kanatlarıyla konu 
olmuştur: 


Dut ki bir şeh-baz-ı zerrin-baldur kim şayd içün 
Mâh ana simin hümâdur nesr-i tâ ördür küleng 


K.4/7 
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Nüh-felek bir yüksek uçar gök kebuterdür veli 
Şâh-bâz-ı kadrim etmişdür zebûn zlr-i çeng 


K.4/23 


2.2.11.15. Tezerv (Sülün) 

Tezer, avlanacak bir kuş türü olması hasebiyle Dîvân da yer almaktadır: 

Şikâr-gâh-ı muhabbetlere kim umardı kim ol 
Tezerv-i hoş-harekâta şikâr olaydum ben 

G. 149/3 

2.2.11.16. Tûtî (Papağan) 

Dîvân da konuşmasından dolayı konu olan papağan; yeşil rengi, şekerle 
beslenmesi, konuşturulurken ayna kullanılması ve kafeste bulunuşu sebebiyle de âşığın 
ten hapishanesindeki gönlü ile ilişkilendirihniştir. Şu beyitte, şekil yönünden dil ile 
çemen arasında kurulan benzerlik ilgisinde; papağanın konuşmasından dolayı çemen, 
yeşil renkli papağan olarak tasavvur edilir ve baharın müjdecisi olarak düşünülür: 

Goncalarla la c 1-i leb bir sebz-i tütîdür çemen 
Lutf-ile güya ki dir c îş eğlen irdi nev-bahâr 

G.34/3 

Şâir, aşağıdaki beyitte, papağanların şekerle beslenip ayna arkasından 
konuşturulması hususuna değinmiştir: 

Hüsnüne karşu leb-i kandini ey dil medh idüp 
Tütı-i güya gibi mir kıta bak güftâra gel 

G. 121/6 

2.2.11.17. Zâg (Karga), Zağan (Çaylak) 

Dîvân da rakibi temsil eden hiciv hayvanlarından olan karga ve çaylak yalnızca 
aşağıdaki beyitte kullanılmıştır. Şâir, sevgiliye seslenerek kendisini rakiple bir 
tutmaması gerektiğini ifade ederken, rakibi çirkin sesli karga ve çaylak kuşuna, 
kendisini de güzel nağmeler söyleyen bülbüle benzetir: 
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Remzîyi ağyara nisbet eyleme ey gül- c izar 
Bir midür zağ u zağan murğ-ı latıf-elhân-ile 


G. 178/6 


2.2.12. Nebatlar 


2.2.12.1. Ağaçlar 

Dîvâni da ağaç kelimesine rastlanmazken Farşça karşdığı olan “dıraht” 
kelimesinin kullanıldığı görülmüştür. Dîvân ’da zikredilen farklı ağaç çeşitleri, 
genellikle uzun boyları münasebetiyle sevgilinin boyu ile mukayese hususunda sıkça 
kullanılmıştır. 

2.2.12.1.1. Çenar 

Çınar ağacı Dîvân da, boyunun uzunluğu münasebetiyle sevgilinin boyu ile 
ilgili karşılaştırma unsuru olarak ve ele benzeyen yapraklarıyla konu olmuştur. Şâir, bir 
beyitte, servi boylu sevgiliye özenen çınarın ona ulaşamayacağını düşünmektedir: 

Gülden c izâr u ğonca-i terden dehânı yok 

Ol serve öykünür mi çenârun ne canı var 

G.50/2 

Aşağıdaki beyitte çınar yaprağı, büyüklüğü ve şekli yönünden ele 
benzetilmiştir: 

Tur bezm-i bağa var kim şaldı sana çenâr el 

Mey ayağ üzre geldi didi sürahi kum kum 

G. 132/5 


2.2.12.1.2. Kâfur 

Soğuğa dayanıklı bir ağaç çeşidi olan kâfur, Dîvân da çeşitli şekillerde 
kullanılmıştır. Güzel kokulu, yarı şeffaf bir madde olan kâfur, aşağıdaki beyitte 
buhurdanlık üzerinde yakılan bir madde olarak kullanılmış ve sevgilinin saçının 
kokusuyla ilişkilendirilmiştir: 



112 


Kakül-i müşgin c izanın çevresin kim devr ider 
c Anberln-micmerde güya gösterür kâfür-i nâb 

G.16/3 

Kâfurun, şeffaflık derecesinde bir beyazlığa sahip olmasından dolayı şâir, şu 
beyitte sevgilinin gümüşe benzeyen gerdanıyla kâfur arasında beyazlık ve parlaklık 
yönünden benzerlik kurar: 


Pertev-i hüsnünle can bezmin açup pür-nur ider 
Şem c -i kâfüre midür yârâb bu simin gerdenün 


G.99/2 


2.2.12.1.3. Nârven 

Sevgilinin boyuyla mukayese edilen ağaçlardan nârvenin diğer adı karaağaçtır. 
Aşağıdaki beyitte şâir, sevgilinin yanağını yasemine, hayret veren uzunluktaki boyunu 
da narven ağacına benzetmektedir: 


Revnak komayan gülde ruh-ı yasemen[ün]dür 
Hayretde koyan servi kad-i nârvenündür 


G.45/1 


2.2.12.1.4. Sanavber 

Sanavber yani çam fıstığı ağacı, Dîvân da boyunun uzunluğu münasebetiyle 
sevgilinin boyuyla mukayese unsuru olarak anılmaktadır. Şâir, şu beytinde, sevgilinin 
boyuna yetişen sanavber ağacının budanıp dallarının atlarla sürüklendiğini söyler: 


Deg geldi diyü kameti yara şanavberin 
Kollarını budadılar ata süritdiler 

G.44/2 


2.2.12.1.5. Serv 

Servi ağacı, Dîvân ’da adı en çok zikrolunan ağaçtır. Serv-i nâz, serv-i hırâmân, 
serv-i sehî, serv-i hoş-reftâr, serv-i bülend, serv-i ser-âmed, serv-i revân, serv-i bâlâ, 
serv-i rânâ, serv-i ser-efrâz gibi vasıflarla hem sevgilinin boyu hem de sevgilinin 
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kendisi için kullanılmıştır. 217 Aşağıdaki beyitte “serv” kelimesini sevgiliyi kast edecek 
şekilde kullanan şâir, servin su kenarında yetişmesini anımsatarak serv gibi olan 
sevgilinin gönül çeken boyunu gören âşığın gönlünün su gibi ona aktığını ifade eder: 

Dil-cü kadüne gülşen-i hüsn içre görelden 

Alındı dil ey serv sana su gibi akdi 

G.213/5 

Şâir, sevgilinin ayaklarına ulaşmak için su gibi yerlerde sürünerek adeta onu 
takip eden gölgesine dönmüştür: 

Sürünsem şu gibi pâyince dönsem sâye-i serve 

Turup bin nâz-ile gezse ben olsam bir nigâr olsa 

G. 192/3 

Aşağıdaki beyitte şâir, servi ağacının rüzgârda hafif hafif salınışı ile sevgilinin 
nazlı nazlı yürüyüşü arasında bir benzetme kurarak sevgilinin eteğinin anber kokuları 
saçtığını söylemektedir: 

Nâz-ile reftâra gel serv-i hırâmân ol yüri 

Dâmeninden gül gibi tur c anber-efşân ol yüri 

G.224/1 

2.2.12.1.6. Şimşâd 

Dîvân da sevgilinin boyuyla mukayese edilme hususunda zikrolunan bir ağaç 
olan şimşâd, şimşir ağacının diğer ismidir: 

c Alâikden kesil şâd ol tarab bağında şimşâd-ı ezel 

Belâ bendinde[n] âzâd ol kul ol bir serv-i âzâde 

G. 188/3 


2.2.12.1.7. Tûbâ 


Tûbâ, Kur’ân’da “ne güzel, ne mutlu, ne hoş” gibi anlamlara gelmektedir. 
İslâmî inanışta, cennette Sidre’de bulunan ve bütün cenneti gölgeleyen ilahi bir 


217 Serv ile ilgili bazı beyitler: k 2/20, k 3/14, k 3/17, k 3/20, k 3/30, k 3/56, g 1/2, g 1/3, g 11/1, g 17/3, g 
30/3, g 45/1, g 50/2, g 55/4, g 66/5, g 68/1, g 70/1, g 70/5, g 94/2, g 99/5, g 105/4, g 115/5, g 116/1, g 
116/4, g 120/1, g 121/1, g 123/3, g 128/1, g 136/1, g 145/5, g 150/2, g 150/6, g 158/3, g 159/4, g 164/3, g 
168/1, g 169/1, g 163/5, g 174/4, g 175/6, g 176/3, g 188/3, g 197/3, g 198/3, g 224/1. 
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ağaçtır. 218 Şâir, aşağıdaki beyitte, sevgilinin boyu mukayesesinde kullandığı “Tûbâ” ile 
tevriye yaparak sevgilinin boyunu görenlerin bu âyeti okuduklarını ifade eder: 

Sidre kaddün heveslerini gören 
Didi tübâ lehum ve husnu bâb 

G.14/2 


2.2.12.2. Çiçekler 

Dîvân da isimleri zikredilen çiçekler; renkleri, şekilleri, kokuları ve baharın 
müjdecisi olmaları münasebetleriyle şiirlere konu olmuşlardır. Dîvân da genel olarak 
ezhâr kelimesi kullanılırken yer yer çiçek ve şükûfe gibi kelimeler de kullanılmıştır. 

2.2.12.2.1. Benefşe (Menekşe) 

Bahar mevsiminin müjdeleyicilerinden olan benefşe Dîvân da şekli, rengi ve 
kokusu yönünden ele alınmıştır. 219 Eserde, 

Zeyn itdi ruhun dâ hre-i bağa benefşe 
İki gül-ile bağladı bir bağa benefşe 

matla beyiti ile başlayan benefşe redifli 201. numaralı müstakil bir gazel de 
bulunmaktadır. Şâir, menekşeyi, kısa boylu ve yapraklarının eğik olması sebebiyle 
aşağıdaki beyitte sevgilinin mahallesindeki bir dilenciye benzetir: 


Gül gibi tutar elde şeha 
Küyunda gedâ şeklini tutmağa benefşe 


G.201/2 


Baharın ve çemenin en belirgin unsurlarından olan menekşe, bir beyitte 
renginin koyuluğu bakımından Hindû yavrusuna benzetilmiştir: 


Hindu-beçe seyre çıkup c arş-ı çemende 
Güya tapınur geh sola geh sağa benefşe 


G.201/3 


218 Yılmaz, a.g.e., s. 646. 

219 Benefşe ile ilgili bazı beyitler: k 3/46, k 3/62, k 5/49, g 199/3. 
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2.2.12.2.2. Gül 

Klasik şiir anlayışında olduğu gibi Rcmzî Divânî nda da en çok adı zikredilen 
çiçek, şüphesiz ki gül olmuştur. Bu durum onun, sevgiliyi temsil etmesinden ötürü farklı 
benzetmelere konu olmasıyla alakalıdır. Dîvân’ da rengi, kokusu, boyu, dikeni ve 
yapraklarının şekli gibi özellikleriyle ele alınmıştır. Gülün boyu diğer çiçeklerden uzun 
olduğundan daima çiçeklerin şâhı olarak tasavvur edilmiştir. Gül; kırmızı rengiyle 
sevgilinin yüzü, yanağı ve dudağıyla alakalı benzetmelerde sıkça yer almıştır. Aşağıdaki 
beyitte şâir, sevgilinin gül yüzünün görünmesiyle meclisin gül bahçesine döneceğini 
ifade etmektedir: 

Gülşen olsun gül yüzünle bezmimiz 

Ol bizimle bir nefes dem-sâz gel 

G. 120/2 

Şu beyitte de şâir, gülün kırmızı renkli oluşu münasebetiyle sevgilinin kırmızı 
dudağı ile gül arasında benzetme yapmıştır: 

Yine ey ğonca-leb benzer bugün nüş mı etmişsin 

Güzellenmişsin ey âfet kızarmış gül gül olmuşsın 

G. 165/2 

Sevgilinin ağzı, gülün açılmamış gonca hali olarak tasvir edilir ve kapalı 
olmasından dolayı içinde sırlar gizler. Açıldığı zaman tüm sır ifşâ olur. Sevgilinin gonca 
ağzı remz ile konuşur ve onu sadece âşık anlar: 

La c lüni sordum didiler c ârız-ı dildârda 

Dahi ol açılmaduk bir ğonçe-i nev-restedür 

G.66/4 

Gülün en önemli özelliklerinden biri de dikenli bir yapıya sahip oluşudur. Gül 
ile birlikte olan diken, yaralayıcı ve kan dökücü özelliğiyle çeşitli tasavvurlara sebep 
olmuştur. Gül ile bülbül arasında diken, rakibi temsil eder ve bu dikenlerle yani 
rakiplerle sevgili âşığa eziyet eder. Aşağıdaki beyitte sevgilinin devamlı yanında 
bulunan rakiple gül dalının üzerindeki diken arasında benzetme ilişkisi kuran şâir, 
dikensiz gül bulunmadığı gibi sevgilinin de ağyârsız kalmadığını ifade etmektedir: 
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Ah kim çıkmaz yalunuz seyre yar ağyarsız 

Gül gibi ol bl-vefa bir gün salınmaz harsız 

G.75/1 

2.2.12.2.3. Lâle 

Gülden sonra Dîvân ’da adı en çok zikredilen çiçek lâledir. Lâle, şiirlere farklı 
farklı renkleri, kokusu ve şekli münasebetiyle konu olmuş, birçok benzetmede 
kullanılmıştır. 220 Renginden dolayı sevgilinin yanağına benzetilen lâleyi şâir, aşağıdaki 
beyitte bu benzetme ilişkisiyle kullanmıştır: 

Yüz çevirdi bâd-ı ahumdan kaçup ol lâle-ruh 

Dönderüp devlet yüzün c aksi döndi rüzigâr 

G.34/2 

Lâlenin ortasındaki siyahlık, âşığın bağrında meydana gelen dağlanmış bir yara 
olarak tasavvur edilmiştir: 

Bir gül içün bin has u hârun cefasın çekmeden 

Dağ-ı hecrân-ile bağrım lâle-veş hündur benüm 

G. 127/3 

Şâir, aşağıdaki beyitte lâlenin ortasındaki siyahlıktan dolayı onu, sevgilinin 
yanağındaki bene benzetmiştir: 

Tâb-ı mülden gül gül olmuş yerleri ruhsârının 

Lâlelerdür güya beriler içinde dağıdur 

G.36/5 

Dîvân da gelincik lâlesi olarak bilinen şakâyık da zikrolunmuştur. Aşağıdaki 
beyitte şâir; belâ bağında döktüğü gözyaşlarının kırmızılığının lâlenin rengiyle bir 
olduğunu, sevgilinin dudağının da şakâyık olduğunu ifade eder: 


220 Lale ile ilgili bazı beyitler: k 3/16, k 3/20, k 5/8, k 5/11, k 5/15, k 5/20, g 7/3, g 30/3, g 36/2, g 36/2, g 
36/5, g 46/4, g 65/4, g 67/1, g 81/4, g 101/2, g 112/4, g 127/3, g 157/2, g 160/6, g 166/1, g 198/1, g 213/4, 
g 222/1, g 225/1. 
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Habab-i eşk-i gül-gunum bela bağında çeşmümle 

Bu rengin lâlenün c aynıdur ol la c lln şakâyıkdur 

G.65/4 

Aşağıdaki beyitte lale şekil yönüyle kadehe benzetilmiştir: 

Saki pür eyle sâğarı gördün mi lâleyi 

Olduğiçün tehl taşa çaldı piyâleyi 

G.225/1 

Âşıkların sevgililerine ulaşma arzusuyla kanlı gözyaşları döktükleri mekânlar 
ise birer lâlezar olarak tasvir edilmiştir. Şâir, aşağıdaki beyitte Ferhâd’ın, Şîrîn’in 
dudağının arzusuyla döktüğü kanların yerde kalmayarak lâle bahçesine dönüştüğünü 
ifade eder: 


Ağlayup Ferhad-var ol la c 1-i Şirin yadına 
Tağ u taş kanlu yaşımdan lâlezâr olmak gerek 

G. 112/4 

Aşağıdaki beyitte şâir, laleyi çiçeklerin şâhı olan gülün bayraktârı olarak 
tasavvur etmiştir: 

Kak a-i dil fethine çekdi şüküfe leşkerin 
Lâleyi nasb itdi ezhâr içre sancâkdâr gül 

K.3/28 


2.2.12.2.4. Nergis 

Dîvân da şekil olarak göze benzemesi, ince yapılı sarı rengi ve uyku verici 
kokusuyla ele alınır. Şu beyitte, nergisin gül ile aralarındaki aşk ve sarı renkli olması 
münasebetiyle hükümdarların tacı anımsatılmıştır. Nergisi çemen mülkünün hükümdarı 
olarak tasavvur eden şâir, gülü de asker çiçeklerin seraskeri olarak görür: 

Nergis oldukça çemen milkinde şâh-ı tâc-dâr 
c Asker-i ezhâr içinde hem sipehsâlâr gül 

G.3/63 
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Şâir, şu beyitte nergisi sevgilinin gözüne, goncayı da sevgilinin ağzına 
benzetmiştir. Nergis, başının eğik olmasıyla gözü toprağa bakan hasta âşığa da 
benzetilmiştir: 


Nergis ü ğonçe gözün ağzun-ile dem-bestedür 
Ol göz açmaz dil ağız virınez yatur bu hastedür 

G.66/1 

Nergisin uyku verici özelliği de aşağıdaki beyitte işlenmiştir: 


Göz açmaz guşuna koymaz fiğanın bülbülün nergis 
Yaşında bade var çeşmi tolu h“âb-ı girânıdur 


K.5/19 


2.2.12.2.5. Reyhân 

Fesleğen çiçeğinin diğer adı olan reyhân, Dîvân da daha çok güzel kokusu 
münasebetiyle ele alınmıştır. Öte yandan “reyhânî” bir hat çeşidi olduğundan sevgilinin 
ayva tüyleri olarak da işlenmiştir. 221 Yazı çeşidi olarak kullanılması bakımından şâir, şu 
beyitinde sevgilinin ayva tüylerinin bir muhabbetname yazdığını ve bunu görenlerin 
hayran kaldığını ifade eder. Ayrıca beyitte muhakkak ve reyhânî yazı çeşitlerinin 
birbirine tâbi halde yazıldığı da anımsatılır: 

Bir muhabbet-nâme yazdı hatt-ı reyhânun senün 

Kim gören olur muhakkak zar u hayrânun senün 

G.101/1 

Aşağıdaki beyitlerde şâir, reyhânî hem yazı çeşidi olarak hem de güzel kokular 
saçan ayva tüyleri olarak tasavvur etmiştir: 

Şensin ol kim mu c ciz-i rengln-kelâmun yazsalar 

Hat olur reyhana müşgln ruk c a-i eş c âr gül 

K.3/61 

Harf atar yâküta la c lünden hat-ı reyhanı gör 

Nokta kor nesrine hâl-i hadd-ı müşk-efşânı gör 

G. 39/1 


221 Reyhân ile ilgili bazı beyitler: k 3/20, k 3/56, k 3/61, g 157/3, g 158/4. 
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2.2.12.2.6. Süsen 

Süsen çiçeği, Dîvân da yer alan diğer bir çiçek türüdür. Aşağıdaki beyitte, uzun 
ve sivri yapraklarıyla kılıç arasında benzetme ilişkisi kurulmuştur. Gam kılıcıyla ölen 
âşık, cesedinden bu kılıcın çıkarılmamasını, mezarının toprağından yer yer süsen olarak 
çıkmasını dilemektedir: 

Ayrılmaya tîğ-ı ğam ölürsem cesedümden 

Süsen ola yer yer çıka hâk-i lahidümden 

G. 159/1 


2.2.12.2.7. Sünbül 

Dîvân da şekli ve kokusu münasebetiyle sevgilinin saçma benzetilen bir çiçek 
türüdür. 222 Aşağıdaki beyitte, şekil itibariyle salkım halinde oluşuyla sevgilinin güzel 
kokulu saçı arasında kıyaslama yapılmıştır: 

Hüşe-i sünbül mi bu ya zülf-i c anber-bü mudur 
Yoksa can bağında berg-i fitne-englz ey sanem 

G. 135/5 

Yine sevgilinin saçıyla sünbül arasında alaka kurulan şu beyitte şâir, sabâ 
rüzgârının sevgilinin saçının kokusunu âşığa ulaştırması hususunu anımsatmıştır: 

Sakin olmaz sünbülün uymuş şabâ tahrikine 
Gülşen-i haddünde güya kim turur od üstine 

G. 182/3 

2.2.12.2.8. Yâsemin (Semen) 

Güzel kokusu ve renginin beyaz olması münasebetiyle Dîvân da daha çok 
sevgilinin yüzü ve yanağıyla ilgili benzetmelerde yer almaktadır: 


Revnak komayan gülde ruh-ı yasemen[ün]dür 
Hayretde koyan servi kad-i nârvenündür 


G.45/1 


222 Sünbül ile ilgili bazı beyitler: k 3/20, k 3/46, k 5/21, k 5/49, g 16/1, g 38/1, g 44/4, g 60/1, g 102/2, g 
135/5, g 158/4, g 168/5, g 180/4, g 182/3, g 191/5, g 199/4, g 126/3. 
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2.2.12.2.9. Ergavân 

Yapraklarının kırmızı ve eflatun tonlarında olmasından dolayı Dîvân da şarapla 
ilgili benzetmelerde kullanılmıştır. Şu beyitte câm-ı ergavân terkibiyle şarabı kasteden 
şâir, bahar zamanında şarap içip saz ve söz meclisinde ud ile erganun dinlemek 
gerektiğini ifade eder: 


Bezm-i gül hengamıdur nuş eyle cam-ı erğavan 
Sâz u söz eyyâmıdur kıl güş-ı c üd u erğanün 


G. 160/3 


2.2.12.2.10. Nilüfer 

Suda açan ve suda yaşayan bir çiçek olması münasebetiyle tek bir beyitte yer 

almıştır: 


Sürur-ı erğanun-ile el ur şol cama kim saki 
Anun c aksiyle nilüfer dem-â-dem erğavânldur 


K.5/16 


2.2.12.3. Meyveler 

Dîvân da birçok hususta olduğu gibi meyveler üzerinden de çeşitli benzetmeler 
yapılmıştır. Meyveler; şekilleri, renkleri, kokuları ve tatlarıyla bu benzetmelere konu 
olmuştur. 

2.2.12.3.1. Elma 

Rengi, şekli ve kokusu bakımından dîvâna konu olan elma, sîb ve tuffah olarak 
da kullanılmıştır. Şeklinden dolayı daha çok sevgilinin çenesiyle birlikte anılan elma, 
renginden dolayı sevgilinin yanağı olarak da işlenmiştir: 

Hâl ol şanem-i lâle- c izârun eneğinde 

Güya ki siyeh-dânedür alma göbeğinde 

G. 198/1 

Aşağıdaki beyitte, çene ile elma arasında şekil yönünden bir benzerlik 
kurulmuştur. Şâir, sevgilinin çenesi varken elmaya rağbet edilmediğini, bu yüzden 
elmaların alıcı bulamayarak çürüdüğünü söyler: 
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Sibi çoğ ögdiler zekanın varıken veli 
Almadı kimse mankıra sonun çüritdiler 

G.44/3 

2.2.12.3.2. Fındık 

Şekli ve küçüklüğü ile Dîvân da konu olan fındığın şu beyitte ok talimi için 
nişangâh olarak kullanıldığı ifade edilir: 


Gamzen ki dikdi gönlümi cay-ı nişanede 
Güya ok atdı fındığa ta c llm-hânede 


G. 187/1 


2.2.12.3.3. Fıstık 

Dîvân da adı zikrolunan diğer bir meyve de fıstıktır. Fıstık, memdûhun ve 
sevgilinin beli ile ilişkilendirilmiştir: 


Sen ol şah-ı mu‘ azzamsın ki bu dergah-ı c alinün 
Felek sultân-ı der-bânıdur piste miyânıdur 


K.5/48 


2.2.12.3.4. Kiraz 

Rengi ve şekli bakımından dîvâna konu olan kiraz bir beyitte kullanılmış ve 
sevgilinin dudağına benzetilmiştir: 


Gabğabun üzre zenahdanun turunç üstinde sib 
Leblerim sib üzre zeyn olmuş iki la c lln kirâs 


G.82/3 


2.2.12.3.5. Şeftali 

Şeftali, Dîvân ’da sevgilinin dudağına benzetilmiştir. Şâir, şu beyitte sevgilinin 
dudağını sulu bir meyve olan şeftali olarak görmekte ve ondan bir buse ummaktadır: 


Tıfl-ı dil ağzın sulandırdı lebün şeftalisi 

Şun kerem kıl yazığ imrendirdün oğlandur umar 


G.63/3 
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Şâir, sevgilinin kendisine lütfetmesini, bunun göstergesi olarak da güzellik 
bağından kendisine bir şeftali vennesini dilemektedir: 

Ben fakire bostân-ı bâğ-ı hüsnünden şehâ 
N’ola bir şeftalü virsen görsem ihsânun senün 

G. 101/6 


2.2.12.3.6. Turunç 

Turunç, Dîvân da şekil ve renk bakımından ele alındığı şu beyitte ay ve güneşe 
benzetilmiştir: 

Dün ü gün bezmimüzde mihr-ile mâh 
Slbe dönsün bu ol turunç olsun 

G. 156/2 


2.2.12.3.7. Üzüm 

Koruk haliyle Dîvân da konu olan üzüm, bir atasözü içinde kullanılmıştır: 

Mlve-i şirinin itdi Gşiınün zehr intizâr 
Gerçi eydürler ki şabr-ile koruk helva olur 

G.42/2 


2.2.12.4. Diğer Nebatlar 
2.2.12.4.1. Ney-şeker (Şeker Kamışı) 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin dudağı ile şeker kamışı arasında benzetme ilişkisi 
kurulmuştur. Şâir, sevgilisinin şeker kamışına benzeyen dudağını vasfederken 
kaleminin baştanbaşa bu letâfetle tatlandığını söyler: 

Vasf-ı lebüne Remzi şurü c eylesem n’ola 
Mânend-i ney-şeker kalemüm ser-be-ser leziz 

G.31/5 
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2.2.12.4.2. Çörek Otu 

Çörek otu, Dîvân ’da şekil ve renk bakımından sevgilinin yüzündeki ben olarak 
tasavvur edilir: 

Beyâz-ı çehre-i zlbâsı şafha-i beyzâ 
Sevâd-ı şâne-i ğarrâsı habbetü’s-sevdâ 

G.3/1 

2.2.13. Sosyal Hayat 

Dîvân edebiyatı ürünleri, yüzyıllar boyunca içinde yaşadığı toplumdan 
etkilenerek köklü bir kültür geleneğinin sonucunda ortaya çıkmıştır. Bu kültürle yetişen 
şâirler, kültürel hayatla alakalı pek çok unsuru (gelenek-görenek, giyim-kuşam, yeme- 
içme, eğlence hayatı, sanat gibi) ve bunların yanında bu oluşuma katkı sağlayan 
durumları şiirlerine yansıtmışlardır. Remzi de Dîvân' ında yaşadığı dönemin sosyal 
hayatının izlerini ister istemez bizimle paylaşmıştır. 

2.2.13.1. Oyunlar 

Remzi, Dîvân 'ında zaman zaman eski eğlence hayatında önemli bir yere sahip 
olan çevgân, satranç, güreş, ok atma gibi oyunlara da yer vermiştir. 

2.2.13.1.1. Çevgân 

Çevgân oyunu, bir meydanda ata binilerek eldeki ucu eğri sopa ve gûy adı 
verilen topla oynanır. Dîvân da bu oyunun anımsatıldığı beyitlerde âşığın başı top, 
sevgilinin saçı da eğriliğinden dolayı çevgâna benzetilmiştir. Şâir, şu beyitte sevgilinin 
saçını çevgana, âşığın başını da gûya benzetmiştir: 

c Arşa-i küy-ı vefada başımı tob itmeğe 
Elde tutar c anberin çevgânı güya perçemün 

G. 105/3 

Şâir, sevgilinin saçma ulaşmak için başının çevgân topu olmasını dilemektedir: 


Yar eşiğinde değerdi göklere topum eğer 
Zülf-i çevgânında bir gün başımın topın görem 


G. 139/4 
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2.2.13.1.2. Güreş 

Dîvân ’da, eski zamanlardan beri kültürümüzde önemli bir yere sahip olan ata 
sporumuz güreş de yer almaktadır. 223 Şâir, şu beyitte, yapılan güreş müsabakasından 
Mecnûn’u kaçırarak aşk meydanının tek pehlivanı olduğunu ifade etmektedir: 


Başup Mecnun gibi divaneyi kaçırdı meydandan 
Bu Remzî c arsa-i c aşkun özinsüz pehlevânıdur 

G.57/5 

2.2.13.1.3. Ok Atma 

Eski kültürümüzde ve edebiyatımızda önemli bir yere sahip olan geleneksel 
okçuluk, usta-çırak ilişkisiyle öğretilmiş ve önemli kemankeşler yetiştirmiştir. 
Ülkemizin birçok şehrinde bulunan Okmeydanı, tozkoparan gibi bölgeler, geçmiş 
zamanlarda ok atma müsabakalarının yapıldığı yerlerdir. 224 Şu beyitte, ok 
talimhanesinde çok küçük bir nesne olan fındığın nişangâh yapıldığını çıkarabiliriz: 

Gamzen ki dikdi gönlümi cây-ı nişanede 
Güya ok atdı fındığa ta c llm-hânede 

G. 187/1 

Ok atarken, kadeh olarak da kullanılan kabağı nişangâh yapma olayı da 
aşağıdaki beyitte anımsatılmıştır: 

Ey kemân-ebrü nişan yerine tlr-i ahuma 
Gün felek meydânına her gün diker zerrin kabağ 

G.91/4 

Aşağıdaki beyitten yola çıkarak yayların kirişlerinin al ibrişimden yapıldığını 
söylemek mümkün olabilir: 

Pehlevânum kanlu yaşumla çemende kâmetüm 
Al ebrişim kirişlü bir kemânımdur benüm 

G. 123/2 


223 Güreş ile ilgili bazı beyitler: k 4/6, g 125/5, g 160/1. 

224 Pala, a.g.e., s. 395. 
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2.2.13.1.4. Satranç 

Eski eğlence hayatında önemli bir yere sahip olan oyunlardan biri olan satranç 
ve ilgili terimleri beyitlerde sıkça z ikr edilmektedir. Dîvân da 28. gazel, muhtelif olarak 
satranç ve terimleriyle örülü bir gazeldir. 

Bulur aşk içre hüsnün i c tibârı 

Olur satranç içinde mu c teber ruh 

G.28/4 

Aşağıdaki beyitte şâir, kendisi satranç oyununun mûcidi kabul edilen Leclac 
kadar satrancı bilse bile sevgilinin bir oyun ile kendisini mat edeceğini ifade eder: 

Gerek Leclâc ol ey Remzî ider mat 

Seni bir lu c b-ile ol şâh-ı ferruh 

G.28/7 

Naf -ı felek terkibiyle felek bir satranç tahtasına benzetilmiş ve meh, encüm 
gibi terimlerle bir gökyüzü tasvir edilmiştir: 

Naf -ı felekde ruhları bir lu c b-ile ol mehün 

Mat itdi şâh encümi dördünci hanede 

G187/2 

Birer satranç terimi olan şah ve mat aşağıdaki beyitte tevriyeli bir şekilde 
kullanılmıştır: 

İder dördünci evde mihri şah-mât 

Kaçan naf -ı melâhatda sürer ruh 

G.28/2 


2.2.13.2. Giyim Kuşam 

Dîvân şiirinde ismi zikrolunan kıyafetler ve kumaş çeşitleri; bahsi geçen 
renkleriyle, şekilleriyle, kullanım amaçlarıyla, anlamlarıyla kısacası maddi ve manevi 
çeşitli yönleriyle şiire konu edilmiştir. 225 Bu hususa uygun olarak, dönemin toplumsal 
hayatı hakkında bilgi veren kıyafetler, takılar vs. Remzî tarafından şiirlerde 

225 Nihat Öztoprak, “Divan Şiirinde Giyim Kuşam Üzerine Bir Deneme”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi , Sayı 4, İstanbul: ss. 103-104. 
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kullanılmıştır. Remzi; kıyafetlerin isimlerini, renklerini, şekillerini, kumaş çeşitlerini 
şiirlerinde daha çok bir benzetme unsuru olarak kullanmıştır. 

2.2.13.2.1. Kumaş Çeşitleri 

2.2.13.2.1.1. Atlas 

Atlas, ince ipekten elde edilen pek meşhur ama pek değerli olmayan bir kumaş 
türüdür. 226 Şâir, beyitte kırmızı atlasla gözlerinin kanlı yaşları arasında renk yönünden 
bir benzetme yapmıştır. Ayrıca bu beyitle, padişahın çadırlarının kırmızı atlastan 
yapıldığı bilgisine ulaşabiliriz: 


Sırr-ı c uşşakun ki ben hakün habab-ı eşki ah 
Al atlasdan kurar çetr-i hümâyün üstüme 

G. 183/3 

2.2.13.2.1.2. Kemhâ 

Kemhâ, bir çeşit ipekli kumaş, tüysüz kadife kumaşa verilen isimdir. 227 
Aşağıdaki beyitten yola çıkarak o dönemde sipahilerin kıyafetlerinin yeşil kemhadan 
yapıldığını söylemek mümkündür: 

Yeşil kemhâ geyer gülbün sipahi dil-beridür kim 
Anun gülü çln-be-çln olmuş sanasın taylasânıdur 

K.5/22 

2.2.13.2.1.3. Zerbeft 

Altın tellerle dokunan kıymetli, pahalı ve ağır İran kumaşına verilen isimdir. 228 

Seyre çıksa asumanı câme-yi zerbeft-ile 
Devr ider şâh-ı felek güya ki bâğ-ı sebze-reng 

K.4/21 


226 Nureddin Rüşdü Büngül, (1939), Eski Eserler Ansiklopedisi, Çituri Biraderler Basımevi, İstanbul: s. 
20 . 

227 Pakalm, a.g.e., C. II. s. 241. 

228 Büngül, a.g.e., s. 260. 
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2.2.13.2.2. Giyecekler 

2.2.13.2.2.1. Câme 

Dîvân ’da kelime olarak geçtiği yerlerde genel olarak elbise manasında 
kullanılmaktadır. 229 Şu beyitte, renkli ve parlak elbiseler giyen sevgilinin yürürken 
cennet tâvûsuna benzediği ifade edilir: 

Cilveler kıldun geyüp gül gibi rengin câmeler 
Döndün ey serv-i hırâmânum cinân tâvüsına 

G.200/4 


2.2.13.2.2.2. Cübbe 

Dünya nimetlerinden elini eteğini çekmiş kişilerin giyeceklerinden olan cübbe, 
Dîvân ’da bu yönüyle ele alınmıştır. Aşağıdaki beyitte şâir, şehitlerin kefen giymediğini 
hatırlatarak kendini aşk şehidi sayar ve üzerindeki cübbeyi yırtıp atmayı ister: 

Cübbe-i vasfı eğer c âşık isen çâk idesin 
Ki şehld olana Remzî geydürülmez kefen 

G. 158/7 


2.2.13.2.2.3. Dâmen 

Dîvân ’da genelde iffeti ve temizliği sembolize eder. Sevgilinin eteğine yapışan 
âşık, ne olursa olsun bu eteği bırakmak istemez. Şâir, şu beyitte gönlünün, yakasını 
hicran eline kaptırdığını, bu yüzden ümid eteğini sıkı sıkı tuttuğunu söyler: 

Gerçi kim virdi yakasın dest-i hecrâna gönül 

Dâmen-i ümmld-i lutfı lâ-cerem mu hk em tutar 

G.47/6 

Şu beyitte de âşığın gözleri, sevgilinin yollarına saçılan incilerle dolu bir etek 
olarak tasavvur edilir: 


229 Câme ile ilgili bazı beyitler: k 3/6, k 3/25, k 3/26, k 3/42, k 4/21, k 4/30, g 137/2, g 165/2, g 196/3, g 
200/4. 
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Aradan çıksun ayağuna kuru boş gelmesün 
Dürlü gevherlerle ol gözlerle pür-dâmen degül 

G. 114/3 

Sevgilinin eteğinin değdiği toprağa ulaşmak âşık için bir lütuftur; şu beyitte 
âşığın toprakla bir olma arzusu, sevgilinin lütfeden eteğinin kendisine dokunmasını 
istemesindendir: 


Toprağa daman irişür c arn olur lutf u kerem 
N’ola ben hâke şehâ dokınsa lütfün dâmeni 


G.215/6 


2.2.13.2.2.4. Hil’at 

Değerli bir giysi olan hil’at, yüksek makamdaki devlet adamlarının giydiği 
süslü bir giysidir. Şu beyitte şâir, sevgilisinin güzel hiTatler ile süslü bir güzel olduğunu 
ve onun uzun ve düzgün boyuna ne giyse yakışacağını söyler: 


Hif at-i hüsn-ile bir ziba güzelsin gün gibi 
Key yaraşur geydügün sen serv-i mevzün üstine 


G.207/3 


2.2.13.2.2.5. Kabâ 

Vücudun üst kısmına giyilen kabâ, kıymetli bir giyecektir. Dünya 
nimetlerinden elini eteğini çekenlerin giyeceklerinden olan kabâ, insanın maddi varlığı 
için de kullanılmıştır. Kabâ ile âşığın yaralı bedeni arasında da benzetme ilişkisi 
kurulur. 


Şâir, şu beytinde üzerine elbise olarak neşe kabâsının yerine gam palasının 
daha çok yakışacağını düşünür: 


Remzî düşmez sana kaba-yı neşat 
Yaraşur ğam pelâsı egnüne gey 


G.210/11 


2.2.13.2.2.6. Kefen 

Kefen, Dîvân da “câme-i kabr” olarak da kullanılmıştır. Şâir, aşağıdaki beyitte 
aşk şehidi olduğunun delili olarak gömleğinden kefen yapılmasını istemektedir: 
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Şahid olmağa şehid-i ğam-ı c aşk olduğuma 
Câme-i kabr ideler plrehen-i çâkimden 


G. 166/2 


2.2.13.2.2.7. Kemer 

Şâir, aşağıdaki beyitte, tılsımlı hâzinelerin yılanlar tarafından korunduğu 
hususunu anımsatarak memdûhun altından ve gümüşten kemerini kıskanan hâzinelerin, 
hasetlerinden yılanlar kuşandıklarını ifade eder: 

Ol pâdişâha oldı deyu sim ü zer kemer 
Genclneler hasedden ilanlar kuşandılar 

G.43/3 


2.2.13.2.2.8. Külah 

Başa giyilen bir başlık cinsi olan külah, Dîvân ’da yer alan giyeceklerdendir. 

Ol mâhı felek gideyorur gördi seherden 
Yırtıp yakasın mihr külâhın yere çaldı 

G.221/2 


2.2.13.2.2.9. Pelâs 

Pelâs, Türk edebiyatında eski püskü kıyafet anlamına gelen ‘pelaspâre’ 
tamlamasıyla bilinmektedir. 230 Farsça çul, aba, keçe anlamlarına gelen pelâs, keçeden 
yapılmış abâya benzer bir kıyafettir. Dîvân ’da kabâ gibi, değerli giysinin tezatı olarak 
değersiz bir kıyafet olmasıyla geçer: 


Remzî düşmez sana kaba-yı neşat 
Yaraşur ğam pelâsı egnüne gey 


G.210/11 


2.2.13.2.2.10. Pîrehen 

Vücudun üst kısmına giyilen giyeceklerden olan pîrehen, genel olarak 
sevgiliyle âşık arasındaki engellerden biri olarak tasavvur edilmiştir. Aşağıdaki 
beyitlerde âşığın sevgiliye kavuşmasına engel olan pîrehen, sevgilinin tenine değdiği 
için âşık tarafından kıskanılır: 

230 Öztoprak, a.g.m., s. 113. 
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Hasedimden ele girse çıkarırdum canın 
Cismini rühı gibi şaklayıcak plrehenün 

G. 109/4 

Şâir, pîreheni, sevgilinin tenine temas edip onu sardığı için vuslat olarak görür 
ve kıskanılan gömleği yırtıp onun canını çıkarmayı arzular: 

Yârı sarar pes diyü canın çıkarırdum eğer 
Remzîyâ girse [elüme] dil-berün plrâheni 

G.215/7 

2.2.13.2.2.11. Zünnâr 

Papazların bellerine bağladıkları siyah renkli uzun örme kuşaktır. Zünnar, 
sevgilinin saçma benzemesi hususunda ele alınmıştır: 


Da' vi-i iman ider sadık degüldür ben 
Ey sanem bel bağlamayan zülfünün zünnârına 


G. 184/5 


2.2.13.3. Yiyecekler ve İçecekler 


2.2.13.3.1. Sofra 

Şâir, sevgilinin vuslatını, derdini bir sofra olarak görür ve kendini bu sofraya 
ulaşamayan, o sofradan nasiplenemeyen bir dilenci olarak tasavvur eder: 


H“an-ı vaşlından nasibim yok deyu incinme var 
Ki gedâ ni' met bilür derdini şeker it darına 

G. 184/4 

Bu beyitte şâir, Leylâ’nın yemek dağıtırken Mecnûn’un kâsesini devirmesi 
hâdisesini anımsatarak kendi durumunu Mecnun’un durumuna benzetmiştir: 


H“an-ı vaşl umardı çıkdı kase-i serden gönül 
Gü[yi]yâ Mecnûn idi kim geldi Leyli aşma 


G. 195/3 


131 


2.2.13.3.2. Yiyecekler 

Dîvân ’da kullanılan yemek isimleri çeşitli benzetmeler ve mecazlarla 
zikrolunmaktadır. Dîvân da geçen aş ve gıda kelimeleri genel olarak yemek manasında 
kullanılırken, daha çok büryan ve kebab âşığın gönlüyle ilişkili olarak kullanılmıştır. 

2.2.13.3.2.1. Büryan, Kebab 

Dîvân da etten yapılan ve doğrudan doğruya ateşle pişirilen büryan ve kebap 
yemekleriyle âşığın bağrının aşk ateşiyle yanıp tutuşması arasında bir benzerlik kurulur. 
Âşığın bağrı, aşk ateşiyle yanan kebap olarak tasavvur edilmiştir. Şu beyitte şâir; bahar 
mevsiminde sevgilinin güzelliğinin arzusuyla gönlünün inlediğine, bu arzuyla yanan aşk 
ateşinden binlerce bülbülün bağrının biryan olduğuna işaret eder: 

Bezm-i gülde şevk-i hüsnünden ki dil nâlân ola 
Bağrı süzişden hezârân bülbülün biryân ola 

G.204/1 

Aşağıdaki beyitte bülbül, aşk ateşiyle yanıp kül olmuş bir halde tasavvur 
edilmiştir: 

Sen ey bülbül kebâb-ı âteş-i c aşka gül olmuşsın 
Bu yana yana hey miskin nedür hâlin kül olmuşsın 

G. 165/1 


2.2.13.3.2.2. Yumurta 

Aşağıdaki beyitte meclisi şeker kamışlığına, şarabı da kırmızı bir papağana 
benzeten şâir, kadehi bu papağanın yuvası, şarap üstündeki kabarcıkları da onun 
yumurtasına benzetmektedir: 

Şekkeristândur bu meclis al tütldur şarâb 
Âşiyândur tut ki sağar beyzâdur güya habâb 

..’ ' ‘ G. 13/1 

Şâir, aşağıdaki beyitte sevgilinin yüzünün yumurta kadar beyaz olduğunu ifade 

eder: 
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Beyaz-ı çehre-i zibası şafha-i beyza 

Sevâd-ı şâne-i ğarrâsı habbetü’s-sevdâ 

G.3/1 

2.2.13.3.3. İçecekler 
2.2.13.3.3.1. Şarap 

Dîvân da adı en fazla zikrolunan içecek şaraptır. Çoğu beyitte kadehle beraber 
anılır. Şarâb-ı ergavân, şarâb-ı la’l, şarâb-ı âl, mey-i ergavân, mey-i ayag, mey-i nâb, 
bâde-i haınrâ, bâde-i gülgûn gibi terkipler saf şarap için kullanılırken ıııey-i hoş-güvâr, 
şarabın özelliğinden söz eder. Ayrıca Dîvân da kullanılan kadeh, farklı şekillerde 
karşımıza çıksa bile kadehle asıl anlatılmak istenen şaraptır. 231 Şarap, zevk ve safa 
vermesinin yanında âşığa can bağışlayan bir içecek olarak da zikredilmiştir: 

Ey dil şarâb-ı zahm-ı şafa-bahş-ı tîğ-ı yâr 

Cânlar bağışlar âdeme zevk ü safâ degül 

G. 113/3 

Aşağıdaki murabba mısralarında ise; şâir, aşk ehli insanlara şarap içmenin 
yasak olmadığını, yasak olduğu zaman ise âşığın gamdan kederden öleceğini ifade eder: 


Mey-i mahbüba c âdetdür bu demlerde yasağ olmaz 
Şarâb içmezse c aşk ehli ölür ğamdan yasâğ olmaz 
Düşün sâkı ayağına meyi elden komağ olmaz 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 


M.2/5 


2.2.13.3.3.2. Şerbet 

Şerbet, Dîvân da şaraptan sonra en fazla adı geçen içecektir. Tadı ve lezzetiyle 
beyitlere konu olan şerbet, sevgilinin dudağıyla yakından ilişkilidir. 232 Aşağıdaki beyitte 
şâir; sevgilinin dudağının şerbetinin âşığın derdinin ilacı olduğunu, sevgilinin lütfedip 
ona bu şerbetten tattırmasını dilemektedir: 


231 Şarapla ilgili bazı beyitler: k 4/42, k 5/15, k 5/31, k 5/51, g 7/3, g 13/1, g 13/2, g 13/6, g 24/5, g 25/4, 
g 32/1, g 41/6, g 58/3, g 59/4, g 73/1, g 73/2, g 74/5, g 80/1, g 83/5, g 89/5, g 91/1, g 104/3,g 113/3, g 
132/5, g 132/6, g 141/1, g 142/1, g 149/5, g 149/6, g 163/3, g 169/4, g 175/1, g 176/4, g 191/1, g 209/6, g 
213/2, g 225/2, 

232 Şerbet ile ilgili bazı beyitler: g 4/3, g 6/1, g 163/4, g 91/1, g 148/5, g 164/2, g 209/5. 
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Ey can tabibi şerbet-i la c İtinden emi ver 
Öldünne hasteyem kerem it vir aman bana 

G.4/3 

Aşağıdaki beyitte ise tabipten derdine devâ isteyen şâir, tabipten, aşk derdine 
düşenlere şerbetin fayda sağlamayacağı cevabını alır: 


Vardum tabibe derdüm içün şerbet isteyü 
Blmâre-yi c aşka didi şerbet ne fa 5 i de 


G. 189/5 


2.2.13.3.3.3. Süd 

Dîvân da yer alan içeceklerden biri olan süt, sütkardeşliği hususuyla ve şu 
beyitteki atasözüyle konu edilmiştir. Şâir, ağlamayan bebeğe süt verilmeyeceğinin 
unutulmaması gerektiğini söylerken insanın gözyaşı akıtmadıkça bu dünyada mutlu 
olamayacağını ifade eder: 


Güldünnez ademi dehr akıtmayınca göz yaş 
Oğlana süd virilmez ağlamayınca kardaş 


G.84/1 


2.2.13.3.3.4. Zehir, Esrâr 

Öldürücü madde olarak Dîvân da yer alan zehir, tabipler tarafından çaresi 
bulunamamış ayrılık, gam ve ölüm gibi hususlarda ele alınır: 

Câm-i zehr-âlüd içersem yâr elinden nüş olur 
Zehre döner kand-i şirin ol şeker-güftârsız 

G.75/5 

Keyif maddesi olan esrâr ise; sevgilinin dudağı ile birlikte anılarak kelimenin 
diğer anlamıyla tevriyeli şekilde kullanılmıştır: 


Şun lebün camını kıl la-ya c kıl-ı esrar-ı c aşk 
Remzîyem geh mest geh hayran olayın ben sana 


G.8/7 




134 


Rumuz-ı la c 1-i dil-berden müdam esrar içür cana 
Nice göstennesün Remzî şarâb-ı dil-güşâdan haz 

G.89/5 

Sevgiliye seslenen şâir; rakiplerin sevgilinin vuslat balını tatlı tatlı yerken 
kendisinin ise; sevgilinin bela zehrini acı acı içtiğini söyler: 


Tatlu tatlu yir vişalün balın illerim neçün 
Acı acı nüş idem zehr-i belânı dostum 

G. 146/3 


2.2.13.3.4. Tatlılar 

2.2.13.3.4.1. Şeker 

Dîvân da tatlılar arasında şeker (kand, nebat) helva ve bal yer almaktadır. 
Sevgilinin dudağının şekere benzetilmesi, şekerin Dîvân ’da en çok bahsedilen yiyecek 
olmasını sağlamıştır. Söz de dudakla yakın ilişkisinden ötürü şeker olarak ele alınmıştır. 
Sevgilinin dudağı daima şeker saçan tatlı sözler söylemektedir: 

Hey ben öldüm bu ğam u fürkat nedür cânâ didüm 
Nâz-ile âh ol şeker-leb geldi didi derd ağı 

G.214/4 

Şîrîn, kelime olarak şeker manasına gelmektedir. Ferhat ile Şîrîn hikâyesinin 
telmihinde geçen şeker, Şîrîn ile birlikte kullanılmıştır: 

Leb-i Şlrln-i şeker-bârunu emsem a begüm 
Ne yazuk ger döne Ferhâd emeğine emegüm 

G. 140/1 

Şâir, aşağıdaki beyitte papağanların şekerle beslenip ayna arkasından 
konuşturulması hususunu işlemiştir: 

Hüsnüne karşu leb-i kandini ey dil medh idüp 
Tütı-i güyâ gibi mir kıta bak güftâra gel 

G. 121/6 
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2.2.13.3.4.2. Helva 

Tatlı ve lezzetli bir yiyecek olmasıyla dîvâna konu olan helva, sevgilinin 
ağzına benzetilirken aşağıdaki beyitte ölülerin arkasından helva dağıtmak âdetiyle 
zikrolunmuştur: 

Öldüğüme acımazdum hecr-i la c 1-i yâr ile 
Remzîyâ helvâ-yı düşmen yense kâhîler gibi 

G.222/5 

Helva şu atasözünün içerisinde de geçmektedir: 

Mıve-i şirinin itdi 'Tşimün zehr intizâr 
Gerçi eydürler ki şabr-ile koruk helvâ olur 

G.42/2 

2.2.13.3.4.3. Bal 

Dîvân da “şehd” kelimesiyle de zikrolunan bal, diğer tatlı çeşitleri gibi 
sevgilinin dudağıyla birlikte kullanılmıştır: 

Dil-figâr itse ne dirdi ol çeşm-i hün-rîz ey sanem 
Emdür ana şehd-i la c 1-i sıhhat-âmîz ey sanem 

G. 135/1 


2.2.13.3.4.4. Güllaç 

Yufkadan yapılan bir tatlı çeşidi olan güllaç da şu beyitte, sevgilinin dudağıyla 
ilişkilendirilen diğer bir tatlı çeşididir: 

Leblerim anılsa dilden mahv olur yâd-ı nebât 
Ey şeker-leb yufka işdür la c lüne nisbet gül-âc 

G.23/3 

2.2.13.4. Kokular 

2.2.13.4.1. Anber 

Anber, dişli balinalardan amber balığı da denilen İspermeçet balinasının 
bağırsaklarında oluşan sindirim artığından meydana gelen maddedir. Hayvanın 
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dışkısıyla atılan, koku ve değerli süs eşyaları yapımında kullanılan bu siyah madde, 
hayvanın yediği mürekkep balığından gelmektedir. 233 Dîvân da sevgilinin saçı, ayva 
tüyü ve beni ile birlikte anılan anber, genel olarak sevgilinin saçının kokusu olarak 
tasavvur edilmiştir. 234 Şâir, aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağındaki benlerin anber 
kokulu olduğunu ifade etmektedir: 

Berg-i gülde müşg uvağıdur şanur iden nazar 

Ruhlarında zeyn olan bu hâl-i c anber-bârına 

G. 184/3 

Aşağıdaki beyitten yola çıkarak anber kokusunun attar dükkânında satıldığı 
anlaşılmaktır: 

Remzî eş c arın dilersen kıl müşerrefhânesin 

c Anber almak ister-isen külbe-i c attâra gel 

G.121/7 

Yazının güzel kokması için müre kk ebin amberle karıştırıldığı hatt-ı anber-âmîz 
terkibiyle anımsatılır: 

Leblerim devrinde hatt-ı c anber-âmlzün senün 

Müşk ile tahrir olunmuş dil-berâ dil bâğıdur 

G.36/3 

2.2.13.4.2. Gül suyu (Gülâb, Cüllâb) 

Dîvân ’da ismi zikredilen diğer bir koku ise gül suyudur. Aşağıdaki beyitte şâir, 
hamamda terleyen sevgilinin terinin gülsuyu gibi koktuğunu ve tüm hamamı bu 
kokunun sardığını ifade eder: 

Şahn-ı hammâmı tutar büy-ı gülâb u c anberln 

Derlese yârın ten-i nâzik-teri hammâmda 

G.203/2 


233 Sargon Erdem, (1991), “Amber”, TDVİA , C. III, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul: s. 7. 

234 Anber ile ilgili beyitler: g 16/3, g 36/3, g 45/2, g 100/2, g 105/3, g 105/5, g 121/7, g 135/5, g 172/1, g 
173/4, g 184/3, g 203/2, g 223/4, g 223/5, g 224/1. 
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Şâir, Şam’ın meşhur gülsuyunu da şu beyitinde zikretmiştir: 

Çın-seher turdı yudı ŞâmI gülâb ile yüzün 
Câme-hTıb-ı seyr-i gülşenden olup bldâr gül 

K.3/26 


2.2.13.4.3. Kâfur 

Kâfur ağacından çıkarılan şeffaf ve kokulu bir maddedir. Aşağıdaki beyitte 
buhurdanlık üzerinde yakılan bir koku olarak kullanılmış ve sevgilinin saçının kokusuna 
benzetilmiştir: 

Kâkül-i müşgln c izârun çevresin kim devr ider 

c Anberln-micmerde güya gösterür kâfür-i nâb 

G.16/3 

2.2.13.4.4. Misk, Müşk, Nâfe 

Çin, Hıtâ, Huten âhûlarınm göbeğinde oluşan bir nevi urdur. Hayvanın 
hareketleri ve etrafa sürtünmesiyle düşen, misk kokusunun hammaddesi olarak 
düşünülen bu maddeye nâfe denir. Nâfenin terbiye edilmesiyle güzel bir koku olan misk 
meydana gelir. 235 Şâir, bu olayı şu beyitte güzel bir şekilde işlemiştir. Şâir, sevgilinin 
kan dökmeye meyleden gözlerinin Çin âhûsunun bağrını deldiğini ve anber saçan 
saçlarının nâfeyi işe yaramaz kıldığını söyler: 

Bağrını âhü-yı Çinin deldi hünî gözlerim 

Nâfe[yi] âvâre kıldı c anber-âsâ perçemün 

G. 105/5 

Dîvân da nâfe, misk, müşk şeklinde geçen bu güzel kokulu maddeler, elde 
edildikleri Çin, Hıtâ ve Tatar gibi bölge isimleriyle birlikte anılır: 

Hünln gözüm hayâl-i hatunla bi- c aynihi 

Vâlâ-yı sürhe döndi tolu misk-i Çîn-ile 

G. 177/4 

Sevdâya şalup nâfe-i Tâtârı dem-â-dem 

Âvâre kılan turra-i c anber-şikenündür 

G.45/2 


235 


Pala, a.g.e., ss. 352-353. 
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Sevgilinin yanakları, ayva tüyleri, benleri daima misk kokmaktadır. Aşağıdaki 
beyitte şâir, sevgilinin yanağını süsleyen anber kokulu benleri görenlerin, onları gül 
yapraklarındaki müşk tanelerine benzettiklerini ifade etmektedir: 


Berg-i gülde müşg uvağıdur şanur iden nazar 
Ruhlarında zeyn olan bu hâl-i c anber-bârına 


G. 184/3 


2.2.13.5. Mûsikî Aletleri 

Dîvân edebiyatı şâirleri, eserlerinde birçok sanat dalma dair terimleri sıkça 
kullanmışlardır. Bu sanat dallarının ve eğlence meclislerinin vazgeçilmezi olan mûsikî, 
Dîvân ’da ney, nağme, çeng gibi terimlerle çeşitli şekilde konu edilmiştir. 


2.2.13.5.1. Çeng 

Harpa benzeyen ve kavisli bir ağaca takılmış, bağırsaktan yapılmış yirmi üç 
telden meydana gelen bir çalgıdır. 236 Çeng, eğlence meclislerinin vazgeçilmezlerinden 
olan telli çalgıların başında gelir: 


Pay-dar itsün vücudun ali tabın La-yezal 
Gâh seyrân eyle geh kıl nüş-ı câm u güş-ı çeng 


K.4/49 


2.2.13.5.2. Def 

Çenber şeklindeki bir kasnağa derinin gerilmesiyle yapılan def, Dîvân da 
geçtiği tek beyitte, klasik kullanımından farklı olarak âşığın sinesine benzetilmiştir. 
Kendisini gam meclisinde tahayyül eden şâir, inlemelerini mutribe, sinesini bu iniltilere 
eşlik eden defe, derdini de sohbet arkadaşına benzetir: 


Bezm-i ğamda nale mutrib sine def derdüm nedim 
Gözlerüm yaşı şarâb ü bağrumı kıldum kebâb 


G.16/4 


236 Abdiilbâki Gölpınarlı, (1977), Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılap ve Aka 
Kitapevleri, İstanbul: s. 78. 
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2.2.13.5.3. Erganûn 

Bir nevi org olan erganûn, bahar mevsiminin gelmesiyle meclislerde dinlenen 
mûsikî aletlerindendir. Beyitlerde ergavân şarabıyla birlikte anılmaktadır. Şu beyitte 
şâir, bahar mevsiminin gelişiyle erganûn dinlemek ve gül yüzlü güzellerle ergavân 
şarabı içmek gerektiğini söyler: 

İrdin bahara güş-ı [def ü] erğanün idüp 

Gül yüzlülerle nüş-ı mey-i ergavân gerek 

G. 104/3 

Sürür-ı erğanün-ile el ur şol cama kim saki 

Anun c aksiyle nilüfer dem-â-dem erğavânldur 

K.5/16 

2.2.13.5.4. Kânûn, Rebab 

Saz heyetleri arasında değerli bir yere sahip olan kânûn, büyük bir tahta 
üzerindeki küçük çivilere gerilen tellerle oluşturulan ve kucakta iki el ile çalınan eski bir 
mûsikî aletidir. 237 Türklerin en eski mûsikî aletlerinden olan rebab ise; keman benzeri, 
küçük kutulu olup bu kutunun üzerine deri geçirilmesiyle oluşan yaylı ve kıymetli bir 
müzik aletidir. 238 Tek bir beyitte geçen bu iki sazdan rebabın, iniltiyi andıran bir sese 
sahip olduğu ifade edilmektedir: 

Bezm-i c ahdünde döşer kânûn feryâd-ı rebâb 

Devr-i c adlinde kılur bir pâre efğânı _ 

K.4/35 

2.2.13.5.5. Ney 

Kamıştan yapılan nefesli bir çalgı olan ney, Dîvân da daha çok âşığı temsil 
eder. Aşağıdaki beyitte şâir; ney’in yüzeyinin kızgın demirle delinmesi hususunu 
anımsatarak, sevgilinin içki meclisinde kendisine bir anlık arkadaş olması karşılığında, 
bağrı delinen ney gibi figan edeceğini söyler: 



237 Büngül, a.g.e., s. 127. 

238 Büngül, a.g.e., s. 190. 
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Bezm-i meyde bir nefes sen yar-ı dem-saz ol bana 
Ney gibi sinem delüp nâlân olayın ben sana 

G.8/4 

Şâir, bu beyitte, kendisini neye benzeterek her nefeste dertli neyin yanık sesi 
gibi inlediğini, fakat sevgilinin bunu umursamayıp başkalarıyla sohbette olduğunu 
hatırlatır: 


Ney gibi her nefes ben idem nale derd-ile 
Ğayrılar-ile yâr ide sohbet ne fa 3 ide 

G. 189/6 

2.2.13.5.6. Saz 

Dîvân ’da müzik aletlerinin genel adı olarak kullanılan saz, şâir tarafından derd 
ve gamın çaresi olarak görülmektedir: 

Nüş-ı mey kıl güş-ı saz it ey eslr-i derd u ğam 
Sâzdur hey çaresiz miskin bu derde çâre-sâz 

G.68/6 

Ey dil esîr-i derd-i ğama çâre sâzdur 
Gül yüzlülerle nüş-ı mey ü güş-ı sâz kıl 

G. 116/2 

2.2.13.5.7. Ud 

Telli çalgılardan olan ud, Dîvân ’da bir beyitte erganûn ile birlikte kullanılarak 
eğlence meclisinde yerini aldığı ifade edilmiştir: 

Bezm-i gül hengâmıdur nüş eyle câm-ı erğavân 
Sâz u söz eyyâmıdur kıl güş-ı c üd u erğanün 

G. 160/3 

2.2.13.6. Gelenekler, Adetler, İnanışlar, Toplumsal Alışkanlıklar 

Dîvân ’da; yazıldığı dönemin adetleri, gelenekleri, inanışları, toplumsal 
alışkanlıkları da yer almaktadır. Bir kısmı bugün bile geçerli olan bu toplumsal 
durumlardan bazıları aşağıdaki gibidir: 
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2.2.13.6.1. Delileri Zincire Vurmak 

Kıldı seni divâne be Remzi ögdi ol yâr 
Tâ boynına zenclr-i ser-i zül fini takdı 

G.213/7 

2.2.13.6.2. Papağanları Aynayla Konuşturmak 

Hüsnüne karşu leb-i kandini ey dil medh idüp 
Tütı-i güyâ gibi mir kıta bak güftâra gel 

G.121/6 

2.2.13.6.3. Yas Tutarken Kara Giyinmek 

Çeşm-i blmârun anup öldürdügini ğamzenün 
Kara geymiş acudığından begüm mâtem tutar 

G.47/2 

2.2.13.6.4. El Öpmek 

Pây-mâl-i fürkat iken fürşat el virdi bana 
Dest-büs-ı yâra irdüm devlet el virdi bana 

G.10/1 

2.2.13.6.5. Ölünün Arkasından Helva Vermek 

Öldüğüme acımazdum hecr-i la c 1-i yâr ile 
Remzi yâ helvâ-yı düşmen yense kâhller gibi 

G.222/5 

2.2.13.6.6. Parmağına İp Bağlamak 

Neydügüm bezmünde yâd itsün unutmasun diyü 
Yir yir iplik bağladum cânânenün bannağına 

G. 197/2 

2.2.13.6.7. Yılan Ayağı Görenlerin Zengin Olması 

Devr-i zülf-i yârda hat gören irer devlete 
Kim yılan ayağı görse kişi Remzi bay olur 

G.61/6 

2.2.13.6.8. Oğlan Çocuğunun Umması 

Tıfl-ı dil ağzın sulandırdı lebün şeftâlisi 

Şun kerem kıl yazığ imrendirdün oğlandur umar 


G.63/3 
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2.2.13.6.9. Hal-Hatır Sormak 

Sormaz oldı hâlüm ol meh bir neçe gündür benüm 
Gönnez oldum gün yüzün gamdan günüm dündür benüm 

G. 127/1 

2.2.13.6.10. Yağma Etmek 

Tolaşan kakülüne gönlüni yağmaya virür 
Çeşm-i mestüne uyan başını ğavğâya virür 

G.55/1 

2.2.13.6.11. Tellal Gezdirmek 

Mihr-i hazarında ol mâhun metâ c -ı c aklumı 
Gezdürüp dallâleyi delyâla vinnişdür harâc 

G.23/6 

2.2.13.6.12. Göze Sürme Çekmek 

Ağlamakdan görmez oldı ey gözüm girdi didüm 
Didi Remzî sünne idün hâk-i râhımdan benüm 

G. 129/5 

Haş altun olurdı işim olaydı müyesser 
Sürmek gözüm üzre ayağın tozu türabın 

G. 163/2 

2.2.13.6.13. Hayretten Parmak Isırmak 

Ey kemân-ebrü görinen yârımun ağzındağı 
Ok degül ağzında kalmış hayretinden barınağı 

G.214/1 

2.2.13.6.14. Güvercin Ayağına Halka Takmak 

Bir siyâh-câme kebüterdür şaçun çeşmim ana 
Halka halka olmuş kızıl yâkütdan halhaldur 

G.32/6 

2.2.13.6.15. Yıldız Saymak 

Uyhusın bağladı benzer zülf-i sihr-englz-i yâr 
Uyumaz yıldız sayar bu çeşm-i giryân her gece 

G. 193/2 
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2.2.13.6.16. Hacı Karşılamak 

Hacı karşular gibi can sa c y idüp karşu çıkar 
Her kaçan kim dil tavâf-ı küy-ı dil-berden gelür 

G.56/6 

2.2.13.6.17. İşi Usta Üstüne Asmak 

Hüsrevâ Remzi uşandırsa n’ola Ferhâd kim 
Şimdi mi şâkird olan iş asdı üstâd üstine 

G. 180/5 

2.2.13.7. Kitap Adları 

Remzi, Dîvân' ında döneminin toplumsal hayatında yer edinen ve yaygın 
olarak okunan eserlere de değinmiştir. Dîvân da; Bahâıistân, Gülistan ve Bostan gibi 
kitapların ismi diğer kitaplara nazaran daha çok zikredilmiştir. Remzi, zikrettiği 
kitapları, genel olarak sahipleriyle ilgili bilgi vermek için değil de metin anlamını 
zenginleştirmek ve güzelleştinnek maksadıyla kullanmıştır. 

Dîvân da doğrudan veya dolaylı olarak işaret edilen kitap isimleri ve yazarları 
şunlardır: Şeyh Sadî-i Şirâzî’nin meşhur eserleri Bostân ve Gülistân (k 3/53, k 3/54, k 
5/8, k 5/36) Nûreddin Abdurrahman Câmî’nin meşhur eseri olan Bahâıistân (k 5/8, k 
5/35, k5/36) Hüsrev-i Dihlevî’nin manzum eseri olan Matla c -ı Envâr (k 3/1), meşhur 
İran şâiri Nizâmî’nin eseri M alizen ti ’l-Esrâr (k 3/10) ve Ferîdüddîn-i Attâr’ın meşhur 
eseri Mantıku ’t-Tayr(k 5/7) 

2.2.13.8. Tipler 

Remzi Dîvânî nda, yazıldığı devrin sosyal hayatında karşımıza çıkabilecek 
çeşitli insan tipleri bulunmaktadır. Tip bakımından çeşitlilik gösteren Dîvân da, bu 
tiplerin özelliklerine çeşitli şekilde göndenneler yapılmıştır. 

2.2.13.8.1. Abdâl 

Kendisini Allah’a adamış olan abdâl, kalender bir hayat süren bir nevi 
derviştir. Bu dervişlerin; kafalarını, sakallarını, bıyıklarını ve kaşlarını kesip toplu halde 
seyahat ettikleri, nefislerini terbiye etmek için dilencilik yaptıkları, elde ettikleri 
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malzemeleri uğradıkları tekkelere hediye olarak bıraktıkları bilinmektedir. 239 Dîvân ’da 
abdâlların zaman zaman çıplak gezmelerine, sinelerinde yaralar açmalarına, 
vücutlarındaki tüm kılları kazımalarına değinilmiştir. Şu beyitlerde; aşkın esiri olan 
abdâlın, nefsini terbiye etmek için başını kabak yapıp yalın ayaklı dolaşmasına işaret 
edilmektedir: 

Pâdişâhum şol eslr-i c aşk olan abdala bak 
Baş açuk serderlik idüp seyr iden sultânı gör 

G.39/3 

Soyunur bir yalın ayak baş açuk abdal olur 
Seyr ide varanlar ol sinemizi hammâmda 

G.203/5 


2.2.13.8.2. Arif 

Arif; tanıyan sezen, anlayan anlamına gelmektedir. 240 İrfan sahibi bir tip olan 
ârif; hakikattan haberdar olan, meselenin aslını bilen ve riyâdan uzak duran kimsedir. 
Kalp gözü açık olan ârif; zâhid ve sûfînin aksine Allah’a sevap kazanmak için ibadet 
etmez, yalnızca O’nun emirlerini yerine getirmek için çalışır. Arifin yeri daima 
meyhanedir ve aşı şaraptır. Öyle ki ârifler için şarap dökmek kan dökmekle bir tutulur: 

Hâke şalup eur c anı n’içün dökersin kanımı 

Ma c nlde c ârifler anı bir tutarlar kan-ile 

G. 178/5 

Remzi, ârifin karşısında bulunan zâhidi uyararak bu cehâleti ile ârife 
bulaşmaması gerektiğini söyler ve cehâlet konusunda onu Ebû Cehl’e benzetir: 

Zâhidâ c ârife tolaşma bu cehl-ile yüri 

Hiç Ebü Cehl ide mi Ahmed-i Muhtâr-ile bahs 

G.21/6 


2.2.13.8.3. Deli, Dîvâne 

Eskiden beri tolumsal hayatın önemli bir parçası olan dehler, Remzî’nin 
Dîvân’ rnda da sıkça zikrolunmuş ve farklı tasavvurlarda kullanılmıştır. Genellikle 


239 Pala, a.g.e., s. 14. 

240 Gölpınarlı, a.g.e., s. 25. 
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âşıkların kendinden geçme halleri, delilerin kendini bilmez halleriyle kıyaslanmışlar. 
Aşağıdaki beyitte, eskiden zincire vurulan deliler gibi şâir de dîvâne olup sevgilinin 
saçlarıyla zincire vurulmuş olarak karşımıza çıkmaktadır: 

Kıldı seni dîvâne be Remzi ögdi ol yâr 
Tâ boynına zencîr-i ser-i zül fini takdı 

G.213/7 


2.2.13.8.4. Rind 

Rind, dîvân şiirinde örnek olan kâmil kişiyi karşılamaktadır. Dünya malını 
umursamayan; üzüntüyü, neşeyi, iyiyi ve kötüyü hoş gören kimsedir. Hikmete ve 
hakikate yakın olan rind, yalan ve riyâdan da uzak durur. 241 Daima meyhanede bulunup 
şarap içtiği için Dîvân ’da daha çok bu yönüyle ele alınmıştır. Aşağıdaki beyitte; mest 
olan rindin feryadı, seher vakti gül bahçesindeki bülbülün ötüşüne benzetilmiştir: 

Görüp mestâne feryâdum didi ol gülşen-i zîbâ 

Yine rindâne içmişsin seherden bülbül olmuşsın 

G. 165/3 


2.2.13.8.5. Sûfî 

Zâhid ile birlikte anılan sûfî; ham ruhlu, dinin özünden haberdar olmayan, 
şekilci ve katıdır. 242 Yalnızca cennete kavuşmak arzusuyla ibadet eden, hakikatten 
habersiz, riyâkâr tiptir. Şâir, sûfîye sürekli olarak sevgilisiz cennetin bir anlamı 
olmayacağını, o kadar ki sevgilinin mahallesinin zaten cennetten bir köşe olduğunu 
söylemektedir: 

Zikr-i firdevs itme şüfî c âşık-ı dîdâr olan 

Gözüne göstennez anı varıken küy-ı habîb 

G.15/2 

Şarap içmeyip eğlence meclislerine katılmaması bir yana, âşığı bunlardan 
vazgeçirmek için nasihat eden sûfîye Remzi; şu beyitte, zamanın nasihat etme zamanı 


241 Gülay Durmaz, (2005/1), “Divan Şiirinde Rind”, Uludağ Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, Yıl 6, Sayı 8, s. 58. 

242 Süleyman Uludağ, (1991), Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet yayınları, İstanbul: s. 436 
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olmadığını, eğlence meclisinde şarap içip müzik dinleyerek sohbet etme vakti olduğunu 
söyler: 


Sakide gözüm nağme-i mutribde kulağum 
Sohbet demidür süfl degül vakt-i nasihat 

G.18/5 

Remzi, sûfîlerin bir şeyhe bağlanarak doğru yolu aradıklarına şu beyitte 
değinir. Sûfıye, Hak yolunda bir şeyhin peşinden gitmemesi gerektiğini, şeyhin önce 
kendini kurtarmasını söyler: 


Şufî şakın ol şeyhe tayanma reh-i Hakda 
Tek kendü hakından gelebilsün ol er olsun 

G. 153/4 

Şâir, aşağıdaki beyitte de sûfîlerin riyâkâr olduklarını ifade etmektedir: 


Şufîler zülfün görüp tavk-ı riyadan geydiler 
Oldılar ser-halka-i tevhld ilahiler gibi 


G.222/3 


2.2.13.8.6. Şeyh, Mürşid ve Pîr 

Arapçada ihtiyar anlamına gelen şeyh; bir zümrenin, ulusun, kabilenin reisi, 
önderi gibi anlamları da karşılamaktadır. Tasavvuf! bir terim olarak ise tarikatlarda 
derviş yetiştirmeye icâzetli olan kişiye verilen isimdir. 243 Remzi de aşk yolunda 
kendisine yol gösterecek olan şeyh ve üstâdım Mecnûn ile Ferhâd olarak görmektedir: 

Ben nice Mecnün-ile Ferhâdı teslim itmeyem 

Kim biri şeyhim c azizim biri üstâdum benüm 

G. 124/4 

Remzi, şu beyitinde de aşk mürşidinin ona el verip yardım ettiğini ve 
kendisinin bu sayede isteğine ulaştığını ifade eder: 


243 Gölpınarlı, a.g.e., s. 317. 
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Dest-gir oldı irişdürdi beni matlubuna 
Mürşld-i c aşk itdi hayli himmet el virdi bana 

G.10/2 

Remzi, mürşîd anlamında kullanılan diğer bir terim olan pîr-i mcy-fürûş 
tabirini de kullanır ve onun kendisinin müridi olduğunu söyler: 


Mürid olduksa pir-i mey-füruşa 
c Aceb mi ol yiğitlik c âlemidür 

G.59/4 

Şâir, aşk mürşidinin bakışıyla gönlünün şevke geldiğini söyler; onu 
isteklendiren bu mürşidin eteğini bırakmama arzusundadır: 


Seni terğib ider ey dil gözle mürşid-i c aşk 
Eteğini koma elden güzel irşâd ancak 


G.97/3 


2.2.13.8.7. Zâhid 

Zâhid, dînin özünden habersiz, sadece gözünün gördüğüyle yetinen dar görüşlü 
bir tiptir. Yalnızca kendisi için ibadet eden, riyâkâr, hakikatten habersiz, hoşgörüsüz, 
gönül ehli olmayan, sert tabiatlı bir yapıya sahiptir. Bu özelliklerinden dolayı daima 
rind tarafından alay konusu olmuştur. 244 

Zâhidin güzellerle ilgilenmeyip yalnızca cennete gitme arzusuyla ibadet etmesi 
bakımından Remzî, sevgili olmadan cennet bahçelerinin adını anmadığını, cennetin 
adeta onun için bir cehennem olacağını söyler: 


Hüsn-i dil-ber var iken zikr itme cennet bağını 
Zâhidâ dldârsız cennet cehennemdür bana 

G.6/2 

Dünyaya değer vermeyen, güzel sevmeyen ve âşığı gül mevsiminde şarap içtiği 
için ayıplayan zâhide, şâir cevap olarak gül mevsiminde şarap içip güzel sevmenin ayıp 
olmadığını, bu mevsimde mey içip sevgiliyle sohbet etmeyi herkesin seveceğini söyler: 


244 


Durmaz, a.g.m. s. 58. 
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Şarab içmek güzel sevmek gül eyyamında c ayb olmaz 
Bir bu c âlemde ey zâhid mey ü mahbübı kim sevmez 

G.74/5 

Şâir, hakikatten habersiz olan ve ona bakmayı bilmeyen zâhide seslenerek 
ounu, görmesi gerekenleri sevgilinin güzel yüzüne baktığında anlayacağını söyler: 


Safha 3 -i hüsn-i yara bak zahid 
Berü gel hey nazarsız işte kitâb 


G.14/3 


2.2.14. Aşk Anlayışı 
2.2.14.1. Âşık 

Dîvân şiiri geleneğinde aşk, şâir tarafından dışında kalınamaz bir haldir. 
Mutlaka benimsenmesi ve dile getirilmesi gereken bir duygu olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Dîvân şâirliği ilk başta, âşıklık kimliğini kabullenip bu rolün hakkını 
vermekten geçmektedir. Bundan dolayıdır ki şâir, bu duyguyu şiirlerinde derin bir 
şekilde işleyip kendisini âşık olarak göstermelidir. Şâir, şiirlerinde hayatın farklı 
yönlerine, sosyal meselelerine farklı duygu ve düşüncelere değinmeyebilir; fakat 
şiirlerinde âşık olarak görünmeden, aşka kendi macerası olarak değinmeden geçemez. 
Şâir, gerçek hayatında aşk deryâsına dalmamış olsa dahi, dîvân edebiyatı kapısını 
araladığı vakit, aşk ve onun getirdiği halleri anlatmak peşinden devamlı koşacağı bir 
sevgili edinmek zorundadır. 245 

Remzî’nin şiirleri söyleyiş ve içerik bakımından değerlendirildiğinde, bu 
şiirlerin âşıkâne bir üslûpla yazıldığı söylenebilir. Bundan dolayıdır ki şâir, şiirlerinin 
büyük bir çoğunluğunu, sevgiliye duyulan aşk ve âşıklık halinin ortaya çıkardığı hasret, 
ayrılık acısı, üzüntü gibi duygularla yazmıştır. 

Klasik Doğu-İslâm edebiyatlarındaki yaygın görüşe göre, sevgililerini ilk kez 
bezm-i elestte gören âşıklar, onları görür görmez âşık olmuş ve bu aşk o günden beri 
devam etmiştir. Elest gününde sevgiliye sâdık kalacaklarına yemin eden âşıklar, aşk 


245 Akün, a.g.m., ss. 414. 
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şarabının kendilerine ta o gün içirildiğini söylemektedir. 246 Remzi de aşk şarabını o gün 
içen âşıklardan olduğunu 

Remzîyâ bezm-i ezelde bana bir mey şundı c aşk 

Mestüm ol demdür bu demdür kim degül keyfıyyeti 

G.212/7 

Diyerek aşkın kendisine ilk meclis olan bezm-i ezelde verildiğini ifade 
etmektedir. Şâir, şu beytinde âşıklık konusunda kendini, âşıkların piri sayılan 
Mecnûn’dan bile üstün tutmaktadır. Remzi, kendisinin aşk hastası olduğunu, kendisinin 
hicran dağı olduğunu, buna karşı Mecnûn’un sadece dağları ve çölleri gezdiğini söyler: 

Ben marîz-i c aşkım ey Mecnûn ne derdin var senün 

Tağ u şahrâ seyr idersin dağ-ı hecrânın mı var 

G.51/5 

Remzi, âşıklık yolunda Ferhâd’a dahi üstâd olduğunu ifade ederek aşk 
sanatının ona el verdiğini ve aşk yolunda dünya sanatçısı olduğunu söylemektedir: 

c Aşk işinde Remzîyem Ferhâda üstâd olmuşam 

Plşekâr-ı c âlem oldum san c at el virdi bana 

G.10/5 

Şâir, sevgiliden, aşk defterine kendi adını tam olarak yazmasa bile hiç olmazsa 
kaleminin ucuyla nokta kadar bir iz bırakmasını diler: 

Adımı tek defter-i c aşkında bir Remzîle yaz 

Râzıyam ol hat ucunda nokta-i mevsüm olam 

G. 147/7 

2.2.14.1.1. Âşığın Ruhsal ve Fiziksel Özellikleri 

Âşık daima âh edip inler. Dîvân ’*da âşığın en belirgin özellikleri arasında, 
sevgilinin ayrılık acısıyla âh edip inlemesi bulunmaktadır. Âşığın âhının yakıcı 
olduğunu, bu yakıcı ateşin feleklere kadar ulaştığını ve tüm feleği yaktığını şu beyitte 
görmek mümkündür: 


246 İskender Pala, (1992), “Bezm-i Elest (Edebiyat)”, TDVİA, C. VI, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
İstanbul: ss. 108. 
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Yansa her gece felekler tan mı ahundan benüm 

Ayırırlar her gün ol gün yüzlü mâhımdan benüm 

G. 129/1 

Şu beyitte de şâir, âh oklarının bir türlü yerini bulmadığından yakınır: 

TIr-i ahum irmedi bir kez nişana âh kim 

Gözledüm çok sinesini dostum çok düşmenün 

G.99/4 

Şâir, sevgilinin aşkının verdiği acıyla aşk ateşine düşen âşığın duman saçan 
âhlarım görenlerin dahi dayanamayıp ağladıklarını ifade eder: 

Âteş-i c aşkunla yansam âh-ı düd-englzümi 

Gördügünce dlde-i halk-ı cihan ağlar bana 

G.7/2 

Yine şu beyitte âh, âşığın yanan gönlünden çıkan dumanı anımsatır. Şâir, 
sevgilinin saçının hayâliyle yanan gönlünden çıkan âhları, buhurdanlıktan çıkan güzel 
kokulu tütsüye benzetir: 

Süz-ı dilden f îkr -i zülfinle gelen âh-ı derün 

Düd-ı müşk-âsâdır güya ki micmerden gelür 

G.56/5 

Âşık kendini âşk şehidi olarak görür. Halk arasında önemli ve değerli görülen 
kişilerin mezarlarına türbe inşâ edilmesi bilinen bir olaydır ki Remzi de şu beytinde 
kendisini aşk şehidine benzeterek teninin ona mezar olduğunu, âhların, türbesinin 
ışıkları, gamın ise türbedârı olduğunu ifade eder: 

Ben şehld-i c aşk-ı yaram ten mezârımdur benüm 

Şem c -i türbem ahum u ğam türbedârımdur benüm 

G. 125/1 

Şâir, aşk şehidi olduğuna inanmaları için gömleğinden kefen yapılmasını 


istemektedir: 



151 


Şahid olmağa şehid-i ğam-ı c aşk olduğuma 

Câme-i kabr ideler plrehen-i çâkimden 

G. 166/2 

Âşık daima bî-çâredir. Dîvâni da âşığın belirgin özelliklerinden diğeri de 
çaresiz oluşudur. Şu beyitte Remzi, sevgilinin belâ dârındaki zavallı gönlünün hasta 
olduğunu ve derdinin çaresinin sevgilinin kendisi olduğunu söylemektedir: 

Ey dil-i zarım belâ darında blmâr eyleyen 

Şensin ol bl-çârenün derdine tlmâr eyleyen 

G. 162/1 

Âşık, sevgilinin mahallesinin inleyen dolabıdır. Eskiden sular kuyulardan 
atların çektiği dolaplarla çıkarılırmış, bu esnada bu düzeneğin gıcırtısı iniltiyi andıracak 
şekilde uzaklardan duyulurmuş. Remzi de kendini sevgilinin aşkından ağlayan, inleyen, 
gözyaşı döken bir âşık olarak tasavvur ederek kendisiyle dolap arasında bir benzerlik 
ilişkisi kurmuştur. Aşağıdaki beyitte şâir, sürekli akan gözyaşlarının sevgilinin 
mahallesinde bir ırmağa döndüğünü söyleyerek kendini bu dolapla özdeşleştirmektedir: 

Remzîyâ dülâb-ı çerhün dökdügi seyl-âb-ı eşk 

Gülşen-i küyında döndi yaşımun ırmağına 

G. 197/5 

Âşık daima gamlıdır. Dîvân da âşığın özelliklerinden birisi de sevgiliye ulaşma 
arzusuyla sürekli gam çekmesidir. Gam yükünün altında kalan âşık daima dertli, kederli 
ve hüzünlüdür. Gam çekmek, âşığın bu yolda ne kadar hırslı olduğunun göstergesidir. 
Öyle ki şâir, şu beyitte dünyada ve ahirette sevgilinin hayâlinden başka bir varlığının 
olmadığını söyleyerek sevgilinin gamından başka bu dünyada bir sıkıntısının olmadığını 
dile getirir: 

Hayâl-i yârdan özge iki c âlemde varum yok 

Gamından ğayrı bir dahi bütün dünyâda bârum yok 

G.96/1 

Remzi, bu gam ve derdin ilacının ise gül yüzlü güzellerle ergavân şarabı içmek 
olduğunu söylemektedir: 
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Remzî c ilac-ı derd u gamı bilmiş olasın 

Gül yüzlülerle nüş-ı mey-i erğavân olur 

G.41/6 

Aşk yolundan hiçbir zaman dönmeyen âşık, sevgilinin aşkından deli dîvâne 
olmuştur. Dîvân ’da dîvâne olarak ele alman âşık, sevgilinin zincire benzeyen saçlarıyla 
bağlanmış olarak tasavvur edilir. Şâir, kendisine yüz venneyen perî yüzlü sevgilinin 
aşkından dîvâne olmuş ve sevgilinin mahallesinde dolanıp durmuştur: 

Ol mâh-ı perî-rü bana yüz virmedi bir gün 

Divâne olup küyum yillerle tolandum 

G. 133/5 

Şâir, şu beyitinde ise, Mecnûn öldükten sonra âşıklık defterine baş dîvâne 
olarak kendisinin yazıldığını ifade eder: 

Mecnûnun ecel Remzî çün defterini dürdi 

Divâne yazıldım ben ser-defter-i c uşşâkam 

G. 134/5 

Âşık, sevgilinin kulu, kölesidir. Dîvân ’da sultan (sevgili) - kul (âşık) tezatları 
sıkça işlenmiştir. Âşık, daima sultana ulaşmayı arzulayan bir bende olarak tasavvur 
edilmektedir. Şu beyitte şâir, sevgilinin kulu olduğunu, onun da kendisine kızıp onu 
azarladığını ifade etmektedir: 

Ben bendesine hışm u c itâb eyler oldı yâr 

Hep böyle mi olur ki bu begler efendiler 

G.43/4 

Âşık, aşkın dilencisidir. Âşık; sevgilinin mahallesinde kapı kapı dolaşan, 
sevgiliden daima vuslat dilenen yoksul bir gedâdır: 


Maksudun ise başı açuk beglik eylemek 
Yalın ayak gedâ-yı ser-i küy-ı dil-ber ol 


G. 119/2 
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Âşığın boyu, dert ve üzüntüden iki büklüm olarak tasavvur edilmiştir. 
Sevgilinin aşkının derdiyle ağlayan âşığın gözyaşı sel olup akarken, eğrilen, iki büklüm 
olan boyu ise taşkın sulara karşı koyamayan köprüler gibi yıkılmaya yüz tutmuştur: 

Hamide kametim çökse n’ola seylâb-ı eşkümden 
Ki taşkın sular üstünde harâb olur [pul] eğlenmez 

G.73/4 

Şâir, şu beyitte mum gibi yandığının delili olarak yakıcı âhlarım gösterirken, 
dert çektiğinin ispatı olarak da iki büklüm olan boyunun dal harfine dönmesini 
göstenniştir: 

Şem c gibi yanduğuma süz-ı ahumdur delil 
Derd-mendem derdüme kadd-i hamîdem dâldur 

G.32/4 

Şâir, boyunun, sevgilinin gamından çöpe döndüğünü, bu yüzden adım atmaya 
bile gücünün kuvvetinin kalmadığı söylemektedir: 

Ey yüzi gülşen ğamından kameti dönmüş çüpe 
Servün aşla adımın atmağa yokdur takati 

G.212/3 

Sevgilinin kapısındaki halkalar gibi, âşığın boyu da hilâl şeklindeki kapı 
tokmağına dönmüştür: 

Kapısında kaldum ol kaşı hilâlün halka-vâr 
Kâmetüm döndi hilâle tâk olupdur tâkatüm 

G. 136/4 

2.2.14.1.2. Âşığın Gönlü 

Gönül; aşkın şekillendiği, aşkın beraberinde getirdiği tüm hallerin gerçekleştiği 
yerdir. Âşığın gönlü bu sebeptendir ki Dîvân da çeşitli benzetmelerle ele alınmıştır. 
Mesela âşığın gönlü, bir kuşa benzetildiğinde; sevgilinin benleri gönül kuşunu cezbeden 
yemler, saçı ise o kuşu yakalayacak ağdır: 
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Dane-i halin görüp gönlüm nice şayd olmasun 

Halka-i zülf-i siyâhun murğ-ı diller ağıdur 

G.35/6 

Şu beyitte de âşığın gönlü, belâ denizinde kıyıya ulaşma arzusuyla rüzgâr 
bekleyen bir sandala benzetilmiştir: 

Belâ bahrında ahumdan gönül fülki meded bulsa 

Kenâr-ı vuslata irsem muvafık rüzigâr olsa 

G. 192/5 

Gönülü ev olarak tasavvur eden şâir, şu beytinde; sönmeye yüz tutmuş aşk 
ateşinin gönül evini dumanla karartmasını engellemek için sevgiliden, ateşli kılıcıyla 
sinesinde pencereler açmasını istemektedir: 


Dud-ı dilden Remzinim kararmasun gönü evi 
Sinesine âteşin tîğunla bir kaç revzen aç 

G.23/7 

Gönül teşne olarak ele alındığında Remzi, sevgilinin gam yağmurunun 
oklarıyla susuz gönlünün hayat bulduğunu ifade eder: 

Tîr-bârân-ı ğamından teşne dil bulur hayât 
Âb-ı hayvân yağdurur güyâ ki bir müjân-ile 

G. 178/3 

Âşığın gönlü, harap olmuş virâneler gibidir. Remzi şu beytinde, sevgilinin 
rûhunun şehri olan gönlünün gam tarafından harap edilmemesini dilemektedir: 


Ey ğam haraba vinne bu ma‘ mure-i dili 
Kim şehridür hayâl-i ruh-ı şehr-yârımun 

G. 102/4 

Âşığın gönlü, sevgilinin inci dişlerine ulaşmak için belâ deni z ine dalan bir 

dalgıçtır: 


Gördi olamaz ol dür-i na-yaba mülaki 
Gavvâş-ı dil-efgâr belâ bahrına faldı 


G.221/6 
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2.2.14.2. Sevgili 

Sevgili, dîvân şiirinde idealize edilmiş olan bir tiptir ve hiçbir dîvân şâiri 
şiirlerinde sevgiliden bahsederken bu idealize tipin dışına çıkmaz. Dîvân şiirinde 
sevgilinin en can alıcı tarafları uzun boyu, gözleri ve saçıdır. Şâirler bu uzuvlara 
anlamlar yükleyerek ve mazmunlar yaratarak sevgiliyi daha etkili bir şekilde anlatmaya 
çalışırlar. 247 Sevgili, âşığa acı ve ıztırab vererek onun canına kasdeder. Aşığa yâr olmaz, 
asla ele geçmez. Gönül sarayının sultanı olan sevgili, cefânın timsâlidir. Zenginliğe ve 
şöhrete düşkün olan sevgili, eğlence âlemlerinin vazgeçilmez bir parçasıdır. 248 

Dîvân da sevgili; cân, cânân, yâr, dost, mahbûb, sanem, büt, şâh, hüsrev, 
sultan, mâh, peri, mutrîb gibi isimlere benzetilerek çeşitli tasavvurlara konu olmuştur. 
Sevgili sultan olduğunda âşık onun kulu, kölesi olur. Mum olduğunda, onun ateşinde 
can veren pervâne olur. Yûsuf olur güzelliğiyle nam salar; Isâ olur nefesiyle can verir. 
Ay olur cemâli parlar, göz kamaştırır; güneş olur, güzelliğiyle yakar kavurur. 

Remzi, sevgilinin özelliklerini anlatmak için kelimelerin yetersiz kalacağını, 
onun vasıflarından binde birinin bile bir dil ile anlatılamayacağını şu beyitte ifade 
etmektedir: 


Ger bin dilim ola diyemez binde birini 
Kabil mi vasfun idebilem bir zebân-ile 

G. 179/5 

Şâir, aşağıdaki beyitte, sevgilinin ağzından çıkan kötü sözlerin bile kendisi için 
yapılan duâlardan daha kıymetli olduğunu söyler: 


Sen du c alar eyledükce Remzîye 
Sögdigi yârun du c adan hoş gelür 


G.64/6 


2.2.14.2.1. Sevgilinin Güzellik Unsurları 


2.2.14.2.1.1. Ağız 

Dîvân da dehen olarak da zikrolunmuştur. Sevgilinin ağzı, dudakla bütünlük 
gösteren, âşığı büyüleyen diğer bir unsurdur. Öyle ki şâir, sevgilinin konuşmaya 


247 Akün, ss. 415- 416. 

248 Pala, a.g.e., s. 438. 
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başladığında, sanki Süleymân’ın mührüne sahipmiş gibi tüm ins ü cinin ona boyun eğip 
onu dinlemeye başladığını ifade eder: 

Nutka gelsen ram olup ağzuna bakar ins ü can 

Yoksa pinhân ey peri mühr-i Süleymânm mı var 

G.51/6 

Dudak, ağızdan ayrı düşünüldüğünde ağzın görünmeyen kısmı anımsatılarak 
onun gayb, esrâr, sır özelliği ele alınır. Bu hususta şâir, sevgilinin ağzını gizemli ve 
bilinmezliklerle dolu oluşu yönünden sırra; kapalı oluşu yönünden de henüz açılmamış 
bir goncaya benzetir: 

Gel ağız bir idelüm Remzîyâ ey ğonca-dehen 

Kimseye itmeyelüm sırrımuzı faş ikimüz 

G.79/5 

Sevgilinin ağzı, şeker gibi sözlerin çıktığı yer olması bakımından şîrîn 
kelimesiyle birlikte kullanılmıştır. Bazı beyitlerde şîrîn kelimesinin anlamsal 
zenginliğinden yararlanılarak Ferhat ve Şîrîn hikâyesine telmihte bulunulur: 


Ferhadı gönül şan c at-ı c aşkiyyede başdı 
Ey Hüsrev-i Şlrln-dehen üstadına rahmet 


G.18/3 


2.2.14.2.1.2. Bel 

Dîvân da bel ve ıııiyân kelimelerinin ikisi de kullanılmıştır. Remzi, beli klasik 
şiir anlayışına uygun olarak şekil itibariyle kıla benzetmiş ve onu kıl kadar ince olarak 
hayâl etmiştir. Bu bağlamda, bu inceliği anlatmak için kıl anlamına gelen mûy 
kelimesiyle de beraber kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte, Ehl-i sünnettin el-Ma c dûmü 
leyse bi-şey c in (Yok, bir şey değildir.) 249 şeklindeki yaygın ma c dûm (yokluk) tanımına 
gönderme yapılarak sevgilinin dudağı ve beli yok denecek şekilde tasavvur edilmiştir: 


Deheni zerreye göre ma‘ dum 
Müya nisbet miyânı leyse bi-şey 


G.210/3 


249 Yılmaz, (2008), a.g.e., C. II, s. 597 
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Yukarıdaki beyitle aynı doğrultuda olan şu beyitte de sevgilinin beli ve dudağı, 
görünmeyecek kadar ince ve küçük olarak işlenmiştir: 


Remzî leb ü miyanın gönniş degül göz amma 
Âh ol göz-ile ol kaş âh ol göz-ile ol kaş 


G.84/5 


2.2.14.2.1.3. Ben 

Dîvân da siyah rengi ve şekli yönünden konu edinilen ben, daha çok “hâl” 
kelimesiyle yer almıştır. Sevgilinin yüzü üzerinde bulunan güzellik unsurudur. Bu 
yönüyle sevgilinin yüzü kitap olarak düşünüldüğünde benler, o kitabın sayfalarındaki 
noktalar haline gelmiştir: 


Harf atar yakuta la c lünden hat-ı reyhanı gör 
Nokta kor nesrine hâl-i hadd-i müşk-efşânı gör 

0.39/1 

Hâl, genellikle yanak ve dudakta tasavvur edilmiştir. Dudak üzerinde bulunan 
benler, sevgilinin şeker saçan dudağının etrafına karınca ve sineklerin toplanmasını 
anımsatır. Şu beyitte de sevgilinin dudağının üzerindeki benler sineğe benzetilmiştir: 


Ben zehr içereni c aşk-ile karşımda şeker yir 
Hâl-i meges-i la c 1-i şeker-hâsı Hüseynün 

G. 106/3 

Şâir, aşağıdaki beyitte ben’i dâne olarak tasavvur etmiştir. Âşığın gönlü bir 
kuşa benzetildiğinde; sevgilinin benleri gönül kuşunu cezbeden yemler, saçı ise o kuşu 
yakalayacak ağdır: 


Dane-i halin görüp gönlüm nice şayd olmasun 
Halka-i zülf-i siyâhun ınurğ-ı diller ağıdur 


G.35/6 


Şâir, ben’i siyah renginden dolayı Hintli bir çocuğa benzetir: 
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Devr-i zülfünde ne Hindu-beçedür hal-i ruhun 
Örtünür sünbül ü reyhan döşenür berg-i semen 

G. 158/4 

Sevgilinin benleri, devamlı etrafa âşığı mest eden anber kokusu saçar: 

Berg-i gülde müşg uvağıdur şanur iden nazar 
Ruhlarında zeyn olan bu hâl-i c anber-bârına 

G. 184/3 

2.2.14.2.1.4. Boy 

Dîvân da sevgilinin boyundan kad, kâmet, endâm gibi kelimelerle 
bahsedilmiştir. Sevgilinin boyu daima düzgün ve uzun şekille tasavvur edilir. Bu 
sebeple, uzunluğu ve düzgünlüğüyle sevgilinin boyuna en uygun benzetme 
unsurlarından biri servi ağacıdır. Sevgilinin boyu servi ağacını andırır. 

Şâir, aşağıdaki beyitte sevgilisini naz bahçesinin servisi olarak değerlendirirken 
artık ondan, kendisine acı çektinnekten vazgeçmesini istemektedir: 


Gel berü ey serv-i bağ-ı naz gel 

Cânuma cevr eylemekden vâz gel 

G. 120/1 

Sevgili, servi ağacı gibi salınır ve âşığı kendinden geçirir. Sevgili, nazikçe 
salınmasından dolayı gül-endâm olarak anılır; bunun yanında serv-i nâz, serv-i hoş- 
reftâr, serv-i sehî gibi tamlamalarla da kullanılır: 

Tur şalın nâz-ile ey serv-i gül-endâmum benüm 

Sâye-şekl bağlasun yetince endâmum benüm 

G. 128/1 

Bazen de sevgilinin boyu Sidre’ye ve Tûbâ’ya benzetilir. Sevgilinin boyu, 
cennet ağacı Tûbâ kadar değerlidir. Sidre de ağaca teşbih edilen, cennetteki sidre-i 
müntehâ makamıdır: 


Şan nihal-i sidre üstünde[ki] bir tavusdur 
Müntehâ kaddünle ey serv-i dil-ârâ perçemün 


G. 105/4 
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Şâir, aşağıdaki beytinde, sevgilinin sidreye kadar ulaşan boyunu görenlerin, 
tübâ lehum ve husnu âyetini hatırladıklarını ifade eder: 

Sidre kaddün heveslerini gören 

Didi tübâ lehum ve husnu bâb 

G.14/2 

Sevgilinin boyunu yükseklik bakımından sanavbere benzeten şâir, şu beytinde, 
sevgilinin boyuna yetişen sanavber ağacının budanarak dallarının atlarla sürüklendiğini 
ifade etmektedir: 

Deg geldi diyü kameti yâra şanavberin 

Kollarını budadılar ata süritdiler 

G.44/2 

2.2.14.2.1.5. Çene 

Dîvân da gabgab, zeneh, zenehdân, zekân olarak da zikrolunan çene, şekil 
yönünden zindan ve kuyuya benzetilmiştir. Şâir, bu benzerliği çene çukuruyla 
sağlamıştır: 

Düşmese çâh-ı zenehdânma canlar bl-had 

Cân-ile pür mi olurdı leb-i çâh-ı zekenün 

G. 109/5 

Şâir, şu beyitte, sevgilinin çene çukurunun nice âşıkları esir ettiğini söylerken 
Hz. Yûsuf un kuyuya atılması olayına telmihte bulunur: 

Sen şeh-i Mışr-ı cemâle nice benzer Yûsuf 

Nice Yüsuflar esir eyledi bu çâh-ı zeken 

G. 158/5 

Çenenin elmayla münasebetinin kurulması şekil yönünden olmuştur. Şâir, şu 
beyitte, sevgilinin çenesini görenlerin elmaya rağbet göstermediğini bu yüzden 
elmaların çürüdüğünü söylemektedir: 
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Sibi çoğ ögdiler zekanın varıken veli 
Almadı kimse mankıra sonun çüritdiler 

G.44/3 

2.2.14.2.1.6. Diş 

Dîvân’* da dişler genellikle inciye benzetilmiştir. Dişin Farsça karşılığı olan 
dendân kelimesini de kullanan Remzi, sevgilinin dişlerinin yanında diğer kıymetli inci 
taneleri ve cevherlerin hiçbir kıymetinin olmadığını şu beyitle ifade eder: 

Dendânene meylüm var igen dürr-i şemlnün 
Yok kıymeti yanımda gerekse güher olsun 

G. 153/3 

Âşığın dalgıç olan gönlü, sevgilinin inci dişlerini gördükten sonra o inciyi 
denizin dibinden çıkarmak için belâ bahrına dalar: 

Gördi olamaz ol dür-i nâyâba mülâki 
Ğavvâş-ı dil-efgâr belâ bahrına faldı 

G.221/6 

2.2.14.2.1.7. Dudak 

Dîvân da en fazla bahsi geçen güzellik unsurlarından biri olan dudak; leb, la’l, 
gibi kelimelerle de zikrolunmuştur. Sevgilinin dudakları daima şeker saçar, tatlı sözler 
söyler. Ağzından çıkan sözler ile âşığın başını döndürüp onu mest ettiği için şarapla 
ilişkilendirilmiştir: 

Eylesem kendüm şarâb-ı la c 1-i nâbından su ’âl 
Vinnez âh ol cân tabibi bir ağız şâfî cevâb 

G.13/6 

Dudak için la c l ve şarap arasındaki ilişki kırmızı renk bakımından kurulur. 
Şâir, şu beytinde, sevgilinin ağzının değdiği kadehten şarap içenlerin gönüllerinin 
ferahlayıp canlarının arttığını ifade eder: 

Olalı câm-ı leb-i la c 1ün âşinâ-yı kadeh 
Virür hayât içene âb-ı cân-fezâ-yı kadeh 

G.25/1 
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Sevgilinin dudağı, âşığa sonsuz yaşam veren âb-ı hayât suyu gibidir: 

Küyun ey hürl-likâ güya ki cennet bâğıdur 
Şevk-i la c lünle yaşım âb-ı hayât ırmağıdur 

G.36/1 

Canın bedenden çıkmasındaki son nokta olarak düşünülen dudak, bu yönüyle 
âşığa can veren Isâ-nefes gibidir: 

Gamdan öldüm ben kuluna yok mı ihsânun didüm 
Döndi ol c îsl-nefes didi ölür misin ne var 

G.34/5 

2.2.14.2.1.8. Göz 

Dîvân da çeşm, gamze, dîde gibi kelimelerle en çok kullanılan güzellik 
unsurudur. Sevgili, âşığa revâ gördüğü tüm eziyeti gözleri aracılığıyla yapar. Onun 
gözleri, âşığı tesiri altına alan bir büyücüdür: 

Çeşm-i sihr-englzinün meftüm oldun göz göre 
Kim didi ey dil sana kim var o dil-cüdan yana 

G. 11/3 

Sevgilinin süzgün bakışları; âşığı yaralayan, âşığın gönlünü yağmalayan, âşığın 
evini viran eden bir haramidir. Şâir, şu beyitte; gönül evinin şâhı olan sevgilisinin 
gözlerinin, âşığın kalbini viran eylemeye kastettiğinden bahseder: 

Gözlenin kaşd eylemiş gönlüm evin viran ide 
Ol hayâlün tahtıdur kılma anı şâhum harâb 

G.16/2 

Sevgilinin kan dökücü gözleri âşığın sinesini deler geçer: 


Mey yerine ey habibün mest ü huni ğamzesi 
Kana kana nüş idersin kana mı kanmaz mısın 

G. 164/4 
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Remzî’ye göre sevgilinin âhû gözleri âşığı avlayan bir tuzaktır: 


Gönlümi bir nazarda şayd itdi 
Göz göre âh o gözleri âhü 


G. 172/2 


2.2.14.2.1.9. Hat 

Sevgilinin yüzünde çıkan sakal, bıyık olarak düşünülen ayva tüyleri daha çok 
“hat” kelimesiyle kullanılmıştır. Hat’m ortaya çıkması, sevgilinin yanağının 
berraklığına ve pürüzsüzlüğüne gölge düşüreceği için gençliğin sevgiliyi terk etmeye 
başladığının göstergesidir. 250 Bu durum âşıkları hüzünlendirir ve onlara, sevgiliye olan 
aşklarının azalacağını düşündürür. Remzi bu durumu farklı bir şekilde dile getirerek 
ayva tüyleri çıktı diye sevgiliden yüz çevirmeyeceğini; çünkü sevginin âşıkların 
kıymetini bildiğini söylemektedir: 


Hattı geldi diyü Remzî yüz çevirme yardan 
c Âşıkun kadrin bilür sevmek gerek çak çağıdur 

G.36/7 

Hat kelimesinin yazı anlamına da gelmesinden dolayı, sevgilinin ayva tüyleri 
yazı ve nokta olarak da düşünülmüştür. Bu durumda sevgilinin yüzünü kitap, sayfa ve 
mushaf olarak düşünen şâir, Dîvân 'mm güzel bir dilber olduğunu söyleyerek onun 
sayfalarındaki yazıları, sevgilinin ayva tüylerine; noktaları da sevgilinin benlerine 
benzetir: 


Remzînün divanı bir hoş taze dil-berdür k’anun 
Levh-i hüsninde hutütı nokta hattı hâldur 

G. 32/7 

Sevgilinin saçı sünbüle benzetildiğinde hatları da reyhâna benzetilir. Ayrıca 
hat, bir yazı çeşidi olan reyhânî ile de ilişkilendirihniştir: 


Kanda buldı ğonea-la c 1 ü lale-hadd ü serv-kad 
Hattı reyhan zülfü sünbül turresi tarrâr gül 


K.3/20 


250 


Pala, a.g.e., ss. 216-217. 
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Sevgilinin hatları, etrafına daima misk kokusu saçar. Bu yüzdendir ki miski ile 
ünlü Çin, Hıtâ ve Tatar gibi ülkelerle birlikte de zikrolunur: 


Hatına ol büt-i Çinün der-isen [ki] hata ey dil 
Olur yüz karası haşıl şakın gayet hatâdur bu 


G. 173/2 


2.2.14.2.1.10. Kaş 

Kaş, beyitlerde Farsça karşılığı olan ebrû ile de sıkça kullanılmıştır. Şâir, kaş 
ile gözden ayrı düşünülemeyen kirpiklerle birlikte yüzdeki diğer unsurlar arasında farklı 
benzetmeler yapmıştır. Sevgilinin kaşları, eğri ve kavisli oluşundan dolayı kimi zaman 
hilâle benzetilmiştir: 


Kaşımın her kuşesinden burc-ı kavs edna iken 
Ol mehün kim benzedür kavs-i hilâl ebrüsına 

G.200/3 

Yine şekil itibariyle yay’a benzetilen kaş, beyitlerde çoğu zaman kemân-ebrü 
şeklinde yer alır: 

Ey kemân-ebrü görinen yârımun ağzındağı 
Ok degül ağzında kalmış hayretinden barınağı 

G.213/1 

Özellikle sevgilinin gözü, öldürücü bir silah olarak düşünüldüğünde, sevgilinin 
yay gibi kurulmuş kaşlarıyla âşığın sinesini yaralayan oklar atılmaktadır: 

Ey kemân-ebrü nişângâh-ı belâda âh kim 
Tlr-i âh atılmış ok kaddim kurulmuş yây olur 

G.61/5 

2.2.14.2.1.11. Kirpik 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan kirpik, beyitlerde güzellik 
unsurundan ziyade sevgilinin silahları olan tîg, tir, hûnî, müje, müjgân gibi unsurlarla 
birlikte kullanılmıştır: 
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Dostum karşu çıkup ruhum revan olur kaçan 
Can evim teşrife gelse tîğ-ı müjgânun senün 

G. 101/4 

Kirpiğin en fazla benzetildiği unsur, sevgilinin gözlerinden çıkan ve âşığın 
bağrını delen oklardır. Gözler bu okları, yay olarak düşünülen kaşlar vasıtasıyla fırlatır: 


Tir-i müjganmdan özge ey keman-ebru c ilaç 

Rast gelmez tab c uma kaf â kabül itmez mizâc 

G.23/1 

Şâir, aşağıdaki beyitte sevgiliyi hekime benzeterek kirpiklerini de sinesini 
yaralayan hekim bıçağı neştere benzetmektedir: 

Müjen neşterleri kanıma girdi 

Helak itdün beni hay ibn-i cerrah 

G.26/3 

2.2.14.2.1.12. Saç 

Saç; Dîvân da zülf, mûy, gîsû, perçem, turra, kâkül gibi kelimelerle gözden 
sonra en çok kullanılan güzellik unsurudur. Sevgilinin saçı Dîvân da zincir, çevgân, 
mâr, kemend, cim, belâ gibi benzetme unsurlarıyla birlikte kullanılmıştır. Sevgilinin 
saçı, âşığın aklını başından alır, âşığı bir zincir gibi kendisine bağlar: 

Kıldı seni divâne be Remzi ögdi ol yâr 

Tâ boynına zencîr-i ser-i zülfini takdı 

G.213/7 

Sevgilinin misk ve anberden daha güzel kokan saçının kokusunu saba rüzgârı 
âşığa ulaştırır ve onu mest eder: 

Getürdi bü-yı zülfünden eserlerim ki haz itdüm 

Murâdım buyidi aldum seher bâd-ı sabâdan haz 

G.89/2 

Daima siyah renge sahip olan saç, âşığı avlayan tuzaktır. Şâir, şu beyitte, 
sevgilinin saçının dağınıklığını hatırlatarak onu, gönül kuşlarını avlayan bir ağa 
benzetmektedir: 
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Dane-i halin görüp gönlüm nice şayd olmasun 
Halka-i zülf-i siyâhun murğ-ı diller ağıdur 

G.35/6 

Aşağıdaki iki beyitte, sevgilinin sihirli saçlarıyla uyku bağlama büyüsü 
yapılması hususu işlenmiştir. Uykusu bağlanan âşık uyuyamaz ve gece gündüz sevgiliyi 
düşünürek perişan olur: 


Uyhusın bağladı benzer zülf-i sihr-engiz-i yar 
Uyumaz yıldız sayar bu çeşm-i giryân her gece 


G. 193/2 


Bağladı gönül h“abını gısuleri c ıkdı 
Şürlde kılup miskini sevdaya bırakdı 

G.213/1 

Aşağıda matla beyti verilen gazelde şâir, perçemün redifli müstakil bir gazel 
yazarak sevgilinin saçının vasıflarını dile getirmiştir: 


Şaldı can boynuna cana bend-i sevda perçemün 
Kıldı Leylı-veş dil-i Mecnüm şeydâ perçemün 


G. 105/1 


2.2.14.2.1.13. Yüz 

Sevgilinin güzelliğinin çoğunu yüzünde bulunan unsurlar oluşturduğundan 
sevgilinin yüzü ve özellikleri Dîvân da önemli bir yer tutar. Sevgilinin yüzünü ifade 
etmek için dîdâr, tak at, rû, rûy, vech, çehre gibi kelimeler de kullanılmıştır. Sevgilinin 
yüzü aydınlık ve parlaktır; çoğu zaman geceyi aydınlatan aya ya da gündüzü aydınlatan 
ve ısıtan güneşe benzetilmiştir: 

Gele ey yüzi güneş dinlenelüm şenf gibi 

Neçe bir meclis-i ğamda yanalım yakılalum 

G. 130/4 

Sevgilinin yüzünün güzelliği Hz. Yûsufun yüzüne, meleklerin perilerin 
yüzüne benzetilerek çoğu benzetmede yüzün parlaklığı ön planda tutulmuştur: 
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Hoş insaniyyetin gördüm bugün merdüm-i cisınün 
Beni divâne kıldı bir melek yüzlü perl-zâde 

G. 188/2 

Yüz güneşe benzetildiğinde, âşığın gözyaşları yıldıza benzetilmiştir: 


Sunmağından encüm ey mah zerrece 
Mihr-i vefadur ol bana cevr ü cefa degül 


G. 113/2 


Şâir; sevgilinin güneşten daha parlak olan yüzünü görünce yıldızların 
kaybolduğunu, kendisi için güneşin doğduğunu ve gözyaşlarının dindiğini ifade eder: 


Gün yüzün gördükçe eyler encüm-i eşküm ğurub 

Mihri mi c âlemde kim dir gün gibi rüşen degül 

G. 114/2 

2.2.14.3. Rakip 

Rakip, âşık ve sevgili arasında âşığa ortak olan ve onunla yarışan kişidir. Âşığa 
sevgili kadar eziyet eden rakip, âşığa göre kendisinden başka herkestir ve kötü olan 
kimselerdir. Rakip, âşığa devamlı yanlış haber getirdiği için eğrilikle suçlanır ve bu 
yüzden kaşa benzetilir. Rakip, sevgilinin etrafından uzaklaşmadığı için âşığın ona 
yaklaşmasına müsaade etmez. Âşıkla sıkı münasebet içinde olan rakip, kıskanç ve 
dedikoducudur. Âşık ile devamlı mücadele halindedir. 251 

Rakip, klasik şiirdeki durumu gibi Dîvân da da hep olumsuz bir tip olarak yer 
almaktadır. Örneğin şu beyitte Remzi, sevgilisine kendisini rakiple bir tutmaması 
gerektiğini söylerken; rakibi çirkin sesli kargayla çaylak kuşuna kendisini de güzel 
nağmeler söyleyen bülbüle benzetir ve bülbülle karganın bir olmadığını ifade eder: 


Remzîyi ağyara nisbet eyleme ey gül- c izar 
Bir midür zâğ u zağan murğ-ı latıf-elhân-ile 


G. 178/6 


251 


Pala, a.g.e., ss. 21-22, 408. 
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Rakibin en önemli özelliği, sevgilinin devamlı yakınında olması ve daima 
onunla zaman geçirmesidir. Şu beyitte âşık, sabahlara kadar ağyâr ile sohbette olan 
sevgilinin aylardır kendine görünmediğinden yakınmaktadır: 

Şubha dek eyler gece sohbetlerin ağyâr-ile 

Bir gör ol meh yanıma seyr ide gelmez ay olur 

( 1.613 

Yine şu beyitte sevgilinin yanında bulunan rakip, sevgiliye ulaşamayan âşığın 
haliyle eğlenmektedir. Sevgiliden uzak kalan gönlünde sabrın kalmadığını ve ağlamaya 
başladığını söyleyen şâir, bu durumunu gören ağyârın kendisine güldüğünü söyler: 

Demidür ağla gözüm gitdü dil-i şabr u karâr 

N’idem ağyara gülüne oldum ahibbâdan ırâğ 

G.92/4 

2.3. EDEBÎ SANATLAR 

Şâirler; şiirlerinin kalitesini artırmak, anlamı ve söyleyişi çeşitlendinnek ve 
kabiliyetlerini göstennek için edebî sanatların gücünden yararlanmışlardır. Her şâir gibi 
Remzi de şiirlerinin kalitesini ve etkisini artırmak, anlamını ve söyleyişini 
zenginleştirmek amacıyla çeşitli söz sanatlarından yararlanmıştır. Remzî’nin îhâm-ı 
tenâsüb sanatına düşkünlüğü şâirin üslûbu kısmında işlenmiştir. Bunun dışındaki edebî 
sanatlar genellikle diğer şâirlerin kullandığı gibi bilinen tarzlarda kullanılmıştır. 

2.3.1. Istiâre 

Sözlük anlamı, birinden bir şeyi ödünç almak, olan istiâre, bir kelimeye, 
aralarındaki benzerlik ilişkisi dolayısıyla temel anlamının dışında yeni bir anlam 
kazandırmaktır. 252 Remzî, bu sanatı kullanarak şiirlerine sembolik bir anlatım katmıştır. 
Örneğin aşağıdaki beyitte şâir, sevgiliden “tabîb-i cân” (ruh hekimi) olarak 
bahsetmektedir. Fakat sevgilinin tabiplikle bir alakası olmadığı bilinmektedir. Remzî, 
sevgilinin dudağının şerbetinin kendi derdinin devâsı olduğunu ifade ederek tabip 
kelimesini sevgili manasına gelecek şekilde kullanmıştır: 


252 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, Bilimevi, İstanbul: 2010, s. 118. 
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Derd-mendem la c 1-i nabun şerbeti emdür bana 

Anı lutf it ey tablb-i can u dil emdür bana 

G.6/1 

Aşağıdaki beyitte de şâir, “serv” kelimesini sevgiliyi kast edecek şekilde 
kullanmıştır. Şâir, servin su kenarında bulunmasını da anımsatarak serv gibi olan, 
sevgilinin gönül çeken boyunu görünce adeta bir su gibi ona ulaşmaya çalışmaktadır: 

Şu bigi yol bulsam ol servin kad-i dil-cüsına 

Devlet el virse irişsem [uğrayup] pâ-büsına 

G.200/1 

2.3.2. Teşbih 

Aralarında bir veya birden fazla özellikte benzerlik ilişkisi bulunan iki şeyden 
birinin diğerine benzetilmesiyle oluşan söz sanatıdır. 253 Benzetme üzerine kurulu 
diyebileceğimiz dîvân edebiyatında, teşbih sanatı sıkça kullanılmıştır. Remzî de bu söz 
sanatından son derece istifade ederek şiirlerine anlamsal ve biçimsel bir zenginlik 
katmıştır. 

Bilindiği üzere dîvân edebiyatında teşbih sanatının en yaygın kullanımlarından 
biri, gül ile bülbül mazmunudur. Sevgili güle, âşık da bülbüle benzetilmiştir. Remzî de 
aşağıdaki beyitlerde görüldüğü üzere bu benzetmelerden yararlanarak kendini, 
sevgilinin gül bahçesini andıran yüzünü gönnek için feryad eden bir bülbüle benzetir: 

Bir yüzi gülzâr içün bülbül gibi feryâd işim 

Her has u hâşâk ucundan lâleveş bağrımda hün 

G. 160/6 

Ben hezâr efğân idüp bülbül gibi zar olayın 

Şâh-ı gül gibi şalın [sen] şâd u handan ol yüri 

G.224/2 

Remzî şu beyitte sevgilinin saçını cim harfine; boyunu elif harfine ve kaşını da 
nun harfine benzeterek sevgilinin güzelliğini ifade etmeye çalışmıştır: 


253 


Saraç, a.g.e., s. 129. 
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01 zülfi cim u kaddi elif kaşı nun eğer 
Görünmese cüda olur elbette can bana 

G.4/2 

Aşağıdaki beyitte şâir, sevgilinin ağzını küçüklüğünden dolayı zerreye ve kıl 
ucuna benzetmektedir: 


Razumı açmaz dehamın zerrece kılca bilün 
Gerçi dirler küllü sırrın câveze’l-işneyni şâ c 

G.90/3 

2.3.3. Teşhis 

İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıklara insana ait özellikler yükleyerek 
oluşturulan söz sanatıdır. 254 Şâir, aşağıdaki beyitte; âşığın kanlı gözyaşını gören ergavân 
kadehinin âşığa acıyarak ağlamaya başladığını ifade ederken acıma duygusu ve ağlama 
gibi insana ait iki özelliği kadehe yüklemiştir: 

Ağlasam şevkünle çeşm-i lâle-veş pür-hün olur 
Acıyup câm-ı şarâb-ı erğavân ağlar bana 

G.7/3 


2.3.4. Tezat 

Anlam bakımından aralarında zıtlık bulunan kelimelerin birlikte kullanımından 
ortaya çıkan söz sanatıdır. 255 Şâir, aşağıdaki beyitte, bu sanata örnek olarak 
gösterebileceğimiz var ve yok kelimeleri arasında zıtlık ilişkisini kurmuştur: 

Dil ü can nakdi hare olsa yolunda çok kuşürum var 

Begüm dünyâ serâyında sana lâyık nişârum yok 

G.96/3 

Remzi şu beyitin ilk mısrasında yer alan “derde düşmek” ve “dârü’ş-şifâ” 
(hastahane) kelimeleriyle ikinci mısradaki dert ve derman kelimelerini birlikte 
kullanarak tezat sanatını kullanmıştır: 


254 Saraç, a.g.e., s. 121. 

255 Saraç, a.g.e., s. 163. 
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Derde düşdüm irmedüm darü’ş-şifa-yı vuslata 
Derde derman bulmadum ben mübtelâ mahbübdan 

G. 161/4 


2.3.5. Hüsn-i Talil 

Bir olaya, duruma ve ifadeye, güzellik katacak şekilde kendi sebebi dışında bir 
sebep gösteren edebî sanattır. Gerçekleşen olayın ya da durumun; akla ve bilime dayalı 
bir açıklaması yerine, içinde bulunulan rûh halinin etkisiyle hayâle dayalı izahıdır. 256 Bu 
söz sanatının kullanıldığı yerlerde olay, bilimsel olarak açıklanmak yerine hayâli 
unsurlarla örülü bir nedenle açıklanır. 

Remzî, şu beyitte; sürahilerin, ağızlarından su akıtmasının sebebini güzel bir 
sebebe bağlayarak gül yüzlü sevgilinin şarap rengi dudağına imrenen sürahilerin ağzının 
suyunun aktığını ifade eder: 


Mey-gun lebüne imrenüp ey saki-i gül-ruh 
Meclisde sürahilerim ağzı şuyı akdi 

G.213/2 

Aşağıdaki beyitte de şâir, dilinin mürekkep olmasının sebebini gönlünün yakıcı 
sözlerini dilinin tekrarlayıp durmasına bağlar: 


Takrir ider-iken suzumı şerh-i derunum 
Süzıyla zebanın kalemün kapkara yakdı 


G.213/6 


2.3.6. Mübalağa 

Mübalağa bir vasfın, fiilin veya durumun gerçekleşmesi zor hatta mümkün 
olamayacak dereceye çıkarılarak ifade edilmesidir. 257 Tebliğ, iğrak ve gulüv gibi 
çeşitleri olan mübalağa sanatı; şâir tarafından kasidelerde memdûh övülürken; 
gazellerde âşığın çektiği dertler sıkıntılar söz konusu edilirken sıkça kullanılan 
sanatlardan biri olmuştur. 


256 Saraç, a.g.e., s. 231. 

257 Saraç, a.g.e., s. 219. 
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Şâir, aşağıdaki beyitte; aşk ateşiyle mum gibi yandığının delili olarak yakıcı 
âhlarım gösterirken, sevgilinin derdinden iki büklüm olduğunu öyle ki vücudunun dal 
harfine benzediğini ifade eder: 

Şenf gibi yanduğuma süz-ı ahumdur delil 

Derd-mendem derdüme kadd-i hamldem dâldur 

G.32/4 

Aşağıdaki beyitte şâir, çektiği dertlerden dolayı döktüğü gözyaşlarını Nil ve 
Fırat nehirleriyle aynı kabul eder: 

Eşk-i çeşmim cüşda Nil u Fırâtun c aynıdur 

Bir bakımda hün-ı zahm-ı hün-feşânımdur benüm 

G. 123/4 

Mübalağa sanatının gulüv derecesine bir örnek olabilecek şu beyitte şâir, 
gözyaşlarını ummana benzetirken denizleri bir damlaya benzetmektedir: 


Katre-i eşkümce olmaz tas-ı pür-hun-ı felek 
HIc habâb olur mı hem-ser lücce-yi c ummân-ile 


G. 178/4 


2.3.7. Tecâhül-i Arif 

Manzum ya da mensur metinde bilinen bir hususun, hayâl ve nükteye bağlı 
olarak bilinmiyormuşçasına ifade olunmasıdır. 258 Kısaca bilip de bilmemezlikten gelme 
sanatı da denir. Şâir, aşağıda matla ve makta beyitleri verilen 51. gazelde bütünüyle bu 
sanatı kullanmıştır. Şâir, aşağıdaki beyitte, sevgilinin başkalarıyla ilgilendiğini bildiği 
halde bilmemezlikten gelmektedir: 

Gelmez oldun Remzîye peymâne-i c ahdi şıdun 

Yoksa c ömrüm ğayrılarla c ahd-i peymânın mı var 

G.51/7 


2.3.8. Telmih 

Sözlük anlamı bir şeye göz ucuyla bakmak anlamına gelen telmih; bir kıssaya, 
efsâneye, tarihî bir olaya veya bir âyete, hadîse, meşhur darb-ı mesellere, inanışlara 


258 


Saraç, a.g.e., s. 227. 



172 


çeşitli yönlerden işaret eden söz sanatıdır. 259 Telmih edilecek olay doğrudan söylenmez; 
o olayın bazı sözcüklerle anımsatılması düşünülür. Remzi; Dîvâıî ında âyetlere, 
hadîslere, peygamber kıssalarına, mesnevi kahramanlarına, atasözlerine yaptığı 
telmihlerle şiirlerini anlamsal yönden zenginleştirmiştir. 

Aşağıdaki beyitte Isâ aleyhisselâmın mûcîzesi olan nefesiyle ölüleri diriltmesi 
olayına telmih yapılmıştır. Şâir, sevgilinin hayat veren dudağından çıkan sözlerin İsâ 
aleyhisselâmın nefesini mat ettiğini belirtmektedir: 

Ne dem ki yâr ide muhyl lebün açup kelimât 

İder bisât-ı kerâmetde neçe c isi mat 

G.17/1 

Remzî, Ferhâd ve Şîrîn hikâyesinin hatırlatıldığı aşağıdaki beyitte kullandığı 
kelimelerle Ferhâd’ın Şîrîn’e kavuşmak için Bîsütûn dağını delme olayına telmihte 
bulunmaktadır: 


Tişedar-ı bi-sütunun pişesidür ey gönül 
Bâr-ı ğam çek pây-dâr-ı küh-ı c aşk ol çün sütün 

G. 160/2 

2.3.9. Tenâsüb 

Anlamsal olarak aralarında ilişki bulunan birden fazla kelimenin bir arada 
kullanılmasıyla oluşan söz sanatıdır. 260 Bu sanata verilecek en klasik örnek, aşağıdaki 
beyitte bulunan gül, bülbül, gülsitân gibi birbiriyle anlamsal ilişki içerisinde bulunan 
kelimelerdir: 

Sen letafet gülsitânında gül-i handânum ol 
Bülbül-i bâğ-ı latîf-elhân olayın ben sana 

G.8/3 

Diğer bir örnekte ise şâir; mâh, pertev, mihr ve âlem-tâb gibi kelimelerle 
gökyüzü ile ilgili terimleri bir arada kullanarak tenasüb sanatından yararlanmıştır: 


259 Saraç, a.g.e., s. 282. 

260 Saraç, a.g.e., s. 160. 
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Yere göge sığmaz ey mah olduğiçün zerrece 
Pertev ü nür-ı ruhından mihr-i c âlem-tâbda 

G. 175/4 

2.3.10. Tekrir 

Bir ibarede kelimelerin, aynı anlama gelecek şekilde ifadenin tekrarlanmasıyla 
oluşan sanattır. 261 Şâir, aşağıdaki beyitte “dost” kelimesini beş defa tekrar ederek tekrir 
sanatını uygulamıştır: 

Dostlık hakkın kor anmaz dostın hey dostlar 
Kendüsine dost sanur değme bir nâdân-ı dost 

G.20/3 

Aşağıdaki beyitlerde “geh .. geh” ve “hem ... hem” bağlaçları tekrar edilmiştir: 

Hindü-beçe seyre çıkup c arş-ı çemende 
Güya tapınur geh sola geh sağa benefşe 

G.201/3 

Çok içirme ğam meyin bed-mest idersin Remzî 
Hem seni rüsvây ider hem kendüsi rüsvâ olur 

G.42/6 

2.3.11. İktibas 

Manzum yahut mensur eserlerde bir âyet veya hadîsin tamamının ya da bazı 
kelimelerinin alıntılanmasıyla yapılan söz sanatıdır. 262 Dîvân ’da geçen iktibaslar “Âyet, 
Hadîs ve Arapça İktibaslar” başlığında ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Âl-i İmrân 
Sûresi 37. âyete iktibas yapılan şu beyitte şâir, sevgilinin dudağının üstündeki ayva 
tüylerinin bu âyeti yazdığını söyler: 

Şekerim leblerim üstinde gören hattun okur 
Enbetallâhü nebâten hasenâ âyetini 

G.209/2 


2.3.12. Tevriye 

Tevriye; manzum ve mensur metinlerde, yakın ve uzak anlamı bulunan bir 
kelimenin akla ilk gelen yakın anlamının değil de uzak anlamının kastedilmesiyle 

261 Saraç, a.g.e., s. 196. 

262 Saraç, a.g.e., s. 274. 
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yapılan söz sanatıdır. 263 Aşağıdaki beyitte yürüme organımız olan “ayak”, kadeh 
anlamına gelmesi münasebetiyle bu sanata örnektir: 

Yürit ayağı didün istedigümüz bulduk 
İçirdi saki elümüze virdi hürmetimüz 

G.69/4 

Gubâr kelimesi, toz anlamının yanında çokluğu ve renginden dolayı sevgilinin 
ayva tüyleri için de kullanılır. Bu benzetmeye sebep olan diğer bir durum da eskiden 
afyon bitkisine gubâr denmesidir. 264 

Ölsem muhabbet-i hat-ı sırrınla' âlemi 
Hayran iderdi büy-ı giyâh-ı ğubârımun 

G. 102/3 

2.3.13. Leff ü Neşr 

Kelime olarak dürme, toplama ve yayma manasına gelmektedir. Birden daha 
fazla kelimenin veya durumun verilmesinden sonra bunlarla ilgili olan kelimelerin 
sıralanmasıyla oluşan söz sanatıdır. 265 

Aşağıdaki beyitte şâir, birinci mısrada “nergis ile gonca”ya karşılık olarak 
ikinci mısrada bu kelimelerin hemen altında “göz ve ağız” kelimelerini kullanmıştır: 

Nergis ü ğonçe gözün ağzun-ile dem-bestedür 
Ol göz açmaz dil ağız virınez yatur bu hastedür 

G.66/1 

2.3.14. îrâd-ı Mesel (İrsâl-i Mesel) 

Bir fikri, düşünceyi ispat etmek maksadıyla bir atasözünü veya hikmetli bir 
sözü kanıt olarak gösterme sanatıdır. 266 Şâir, sözüne güç katmak amacıyla bazı 
beyitlerde atasözü ya da özlü sözlerden fazlasıyla istifade etmiş; bunların bazılarını 
doğrudan venniş, bazılarına ise telmihte bulunmuştur. Bunların tamamı “Atasözleri ve 


263 Saraç, a.g.e., s. 207. 

264 Pala, a.g.e., s. 187. 

265 Saraç, a.g.e., s. 179. 

266 Saraç, a.g.e., s. 277. 
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Deyimler” başlığı altında verilmiştir. Remzi, günümüzde “At binenin, kılıç 
kuşananındır.” şeklinde ifade edilen atasözünü aşağıdaki beytinde şöyle kullanır: 

Bin nâz-ile hüsn atma bel bağla cefaya 
Zira ki kılıç kuşananun at binenündür 

G.45/6 


Arapça mesellere de beyitlerinde yer veren şâir, “Kâğıda yazılmayan bütün 
bilgiler kaybolur.” manasındaki Arap meselini kullanmıştır: 

Nesh olur mı şafha-ı dilden nuküş-ı c ilm-i c aşk 
Kim demişler küllü : ilmin leyse IV 1-kırlaş i zâ c 

G.90/4 


2.3.15. Cinas 

Cinasın kelime anlamı, iki veya daha fazla şeyin birbirine benzemesidir. Bir 
metinde, anlamları farklı kelimelerin yazılış ve söyleyiş benzerliği olan cinas 267 , şâir 
tarafından kullanılan söz sanatları arasındadır. 

Remzi, aşağıda verilen örnek beyitlerde yarmak fiili ve sevgili manasındaki 
“yâr” kelimelerinin benzer söyleyişlerinden faydalanarak, diğer beyitte de emmek fiili 
ve ilaç manasındaki “em” kelimelerinin benzer söyleyişlerinden yararlanarak cinas 
yapmıştır: 


Şanema yar ola şandım sana ben yar didüm 
Sanasın tîğ-ı ğamunla yüreğim yar didüm 

G. 143/1 

Derd-mendem la c 1-i nâbun şerbeti emdür bana 
Anı lutf it ey tablb-i can u dil emdür bana 

G.6/1 


2.3.16. İştikak 

Bir kök ile o kökten türeyen bir veya daha fazla kelimenin aynı anda 
kullanılmasıyla oluşan söz sanatıdır. 268 Aşağıda verilen beyitlerdeki italik kelimeler bu 
söz sanatına örnek teşkil etmektedir: 


267 Saraç, a.g.e., s. 245. 

268 Saraç, a.g.e., s. 254. 
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Az u çok neyse dila hoş gör dehrün 

HIc hasüda hased itme hele la c net bir hlc 

G.24/6 

Şenf gibi yanduğuma süz-ı ahumdur delil 

Derdmendem derdümekadd-ı hamîdem dâldur 

G.32/4 

2.4. ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 

Atasözleri ve deyimler, hiç şüphesiz bir toplumun dilinin söz varlığını 
oluşturan ve o dilin canlılığını sağlayan en önemli unsurlardan biridir. Atasözleri ve 
deyimler, ait oldukları toplumun uzun yıllar boyunca yaşadıkları olaylar sonucunda 
ortaya çıktığından, toplumun kültürünü en iyi şekilde yansıtmıştır. Dîvân şâirleri de halk 
dilinde mevcut olan, asırlardan beri tekrarlanarak süregelen atasözleri ve deyimlerden 
fazlasıyla istifade etmiş, bunlardan bazılarını doğrudan vermiş, bazılarını ise telmihlerle 
işlemişlerdir. 269 

Remzî Dîvânı, deyim ve atasözü bakımından oldukça zengindir. Bu deyim ve 
atasözlerinin bir kısmı doğrudan, bir kısmı ise farklı şekillerde günümüze ulaşmıştır. 
Atasözü ve deyimlerin sıkça kullanılması, şiirlerin anlamsal çeşitliliğini ve Dîvân’m 
toplumsal hayatın izlerini yansıtması bakımından değerini artırmıştır. Bu hususlara göre 
Dîvân ’da tespit edebildiğimiz atasözleri ve deyimler şunlardır: 


269 


Levend, a.g.e., ss. 174-176. 
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Tablo 2.6: Dîvân ’da Bulunan Atasözleri 


Atasözleri 

Beyit 

Numarası 

Örnek beyitler 

At binenin kılıç kuşananın. 

G.45/6 

Bin nâz-ile hüsn atma bel bağla cefaya 

Zîrâ ki kılıç kuşananım at binenündür 

Ateş olan yerde duman olur. 

G.41/2 

Aşâr-ı' aşk olan kişide eksük olmaz âh 

Rüşendiir âteş olduğı yerde duhân olur 

Bal belasız olmaz. 

G.77/2 

Cefâna şabr ider cân ey şeker-leb 

Biliir kandaysa bal olmaz belâsız 

Elçiye zeval olmaz. 

G. 130/7 

Olmaz ey şâh-ı felek zerrece elçiye zevâl 

Umaram olmaya hışmıma mukârin ğazelüm 

Gözden uzak olan gönülden de uzak 
olur. 

G.91/3 

Firkate diişdüm 'aceb mi gelmez olsam gönlüne 
Kim olur gözden ırağ olan kişi dilden ırağ 

Her kimin bağı var, yüreğinde dağı 
var. 

G.49/3 

Tağlansa tan mı âteş-i ruhsârun ile dil 

Kim yüreğinde dağı var anun ki bâğı var 

İttifak ile kişi âlem tutar. 

G.47/1 

Mihnet-i' aşkınla cân milkin ser-â-ser ğam tutar 

Hoş demişler ittifâk-ile kişi' âlem tutar 

Suç öldürende değil, ölendedir. 

G.45/4 

Öldürme severem diyeni kırma günâhın 

Dirler ki şüc öldürenim olmaz ölenündiir 

Kaçmak da yiğitliktendir. 

G. 117/3 

Hâzır ol kaçmak da erlikdiir ey cân-ı' azîz 

Leşker-i ğam tutdı dil milkin ser-â-ser bilmiş ol 

Muhabbet iki baştan olur. 

G.18/4 

Seng-i ser-i küyunla be-ğâyet başumuz hoş 

Dirler iki başdan olur ey dost muhabbet 

Sabırla koruk helva olur. 

G.42/2 

Mîve-i şirinin itdi' îşimün zehr intizâr 

Gerçi eydiirler ki şabr-ile koruk helvâ olur 
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Tablo 2.7: Dîvân ’da Bulunan Deyimler 


Deyimler 

Beyit 

Numarası 

Örnek beyitler 

Duyduk duymadık dememek 

G. 117/5 

Sevme Remzi bî-vefa dil-ber hatâdur key şakın 

Sonra bildüm bilmedüm dime birader bilmiş ol 

Şeytân azabda gerek. 

G. 176/5 

Yandı yakıldı nâr-ı fırâkun anup hasüd 

Didiim ki yaraşur n’ola şeytân ‘azâbda 

Yüreği ağzına gelmek. 

G.221/1 

Gördüm ki yola kâfıle-i yâr yöneldi 

Kopdı çeres-asa yiiregiim ağzıma geldi 

Âh etmek /Feryad etmek 

G.2/4 

Karşu feryâd eyleyüp âh itdigümçün hey begüm 

Hışm idersin ben kuluna n’eyledüm n’itdüm sana 

Kan ağlamak 

G.7/1 

Zahm-ı sinem acıyup derd-ile kan ağlar bana 

Rahm idüp güyâ bu çeşm-i hCın-feşân ağlar bana 

Elif çekmek 

G.50/2 

Dağlar koyup elifler çekdıikce sineme 

Derd-i dilden eylerem gögsüm geçürüp âhlar 

Flatır yıkmak 

G.12/1 

İncinürsin hâtırım yıkdı diyü nâz u ' itâb 

Ey gönül hiizn ü nedâmetden n’olur ba c del-harâb 

Yanmak yakılmak- kebaba dönmek 

G.13/7 

Kan akar yaşı teni pür-yâre yanar yakılur 

Meclis-i dil-dârda Remzi sana döndi kebâb 

Aşk ateşiyle yanmak 

G.7/2 

Âteş-i' aşkunla yansam âh-ı düd-engîzümi 

Gördiigünce dîde-i halk-ı cihân ağlar bana 

Göz hakkı 

G.20/2 

Sâk-ı sîmîninde yârın kaldı çok hakk-ı nazar 

Hakkını örter fakirlin göz göre dâmân-ı dost 

El virmek 

G.10/2 

Dest-gîr oldı irişdürdi beni matlübıma 

Mürşîd-i' aşk itdi hayli himmet el virdi bana 

Dil uzatmak 

G.20/6 

Kaçdığıçün nâvek-i tlğ ile bağrın hCın idüp 

Câna her dem dil uzadır sineden bî-gâne dost 

Dil ağız vermemek 

G.66/1 

Nergis ü ğonçe gözün ağzun-ile dem-bestedür 

Ol göz açmaz dil ağız virmez yatur bu hastedıir 
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Tablo 2.7: (devam) Dîvân ’da Bulunan Deyimler 


Ayak dolamak 

G.24/5 

Bana ayak tolar-imiş içeyin kanını hoş 

Ellime girmeye mi câm-ı mey-i ahmer hıc 

Baştan çıkarmak 

G.29/2 

Başdan çıkar gönliimi... 

Zülfünle hem-dem itme sabâyı meded meded 

Taşı yastık yapmak 

G.43/5 

Bâlın-i zer-nigâra baş eğmez bu bendeler 

Taş yaşdanup kapunda ki toprak döşendiler 

Kan kurutmak 

G.44/4 

Sünbüllerüne öyküneli nâfe miskinlin 

İller ‘ itâb u tağla kanını kurutdılar 

Yere göge sığmamak 

G.45/3 

Gün yüzüne öykündüğüne germ olup ey meh 

Sığmaz yere göge sanasın ' âlem anundur 

Ele vermek 

G.69/4 

Yiirit ayağı didiin istedigümüz bulduk 

İçirdi sâkî elümüze virdi hürmetimüz 

Ele ayak almak 

G.69/5 

Za c îf-i derd ü ğam olduk ele ayağ alalum 

Getüreliim yine bâzüya Remzi kuvvetimüz 

Gözü değmek 

G.72/3 

Kanı ol dem ki güzerân olmaz idi 

Görmez olduk ayağım tozum değdi gözümüz 

Yıldızı barışmak 

G.72/4 

Müşteri geçdiim idi gözyaşm idiip dem-i nakd 

İvme anunla barışmaz dir-imiş yıldızlımız 

Sözü iki etmemek 

G.72/6 

Öldürür ger bırağır büse vir öldük desevüz 

İki olmaz hele yanında anun bir sözümüz 

Gözüne gelmemek 

G.99/5 

Remzîyâ karşıt geliip şalınmasa ol serv-kad 

Çöpçe gelmez ' aynıma serv-i bülendi gülşenün 

Can vermek 

G. 108/1 

Ey tabîb-i dil ne öldürfdün] ne tlmâr eylediin 

Ölmeğe cân viriir ol dem şöyle bîmâr eyledim 

Elden bırakmak 

G. 115/3 

Yellerle hecr yeli yakasında koşun beni 

Dil dâmen-i muhabbetim elden komaz gel 

Göbeği kesilmek 

G. 140/5 

Hây miskin kesil ol zülf-i siyehden deseler 

Virmiş nâfe kon anımla kesildi göbegiim 
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Tablo 2.7: (devam) Dîvân ’da Bulunan Deyimler 


Başına devlet kuşu konmak 

G. 145/2 

Kondı başıma zıll-ı hiima devlete irdiim 

Pâyine düşüp sâye-i pâyâna yetişdüm 

Başı göge ermek 

G. 146/3 

Başım göge irdi yer idindiim der-i yârı 

Şan bıırc-ı şerefde meh-i tabana yetişdüm 

Boyun eğmemek 

G. 145/5 

Eğmezdi boyun toğrusı gördüm yüzün ol gün 

Bir gül bitiriir serv-i hırâmâna yetişdüm 

Efgâr dağıtmak 

G. 145/7 

Efkârı tağıtdum yine derdiim ğam-ı yârı 

Ağyârı kodum şohbet-i yârâna yetişdüm 

Baş koşmak 

G. 145/6 

Dil câm ile baş koşdı geçüp bir dem içinde 

Götürdüm ayağı ser-i meydâna yetişdüm 

El yumak 

G. 146/6 

Cüy-ı seyrinden cihânun el yuyupdur gözlerüm 
Dest-âlüd-ile kılmaz merhabânı dostum 

Azap vermek 

G. 147/2 

Yok günâhum cevr-ile yakdın beni sevmez deyu 

Bunca hey zâlim c azâb etmek neden ma' şfım olam 

Gurbete düşmek 

G.151/5 

' Âlem-i fîrkatde Remzi ârzülar kapını 

Gurbete düşen kişi elbette yâd eyler vatan 

Ağız birliği etmek 

G.79/5 

Gel ağız bir ideliim Remzîyâ ey ğonca-dehen 

Kimseye itmeyeliim sırrımuzı faş ikimüz 

Ayak basmak 

G. 159/2 

Büs-ı lebiin almağa ayak başdı piyâle 

Girse eltime kanın içerdüm hasedümden 

El ucuyla görmek 

G. 161/1 

' Iş idiip iller sürer zevk ti şafa mahbübdan 

Gördüm bir el ucıyla merhabâ mahbübdan 

Derde derman istemek 

G. 162/3 

Derde olsun mübtelâdur derde dermân isteyen 

Hecre düşsün ârzîı-yı vuşlat-ı yâr eyleyen 

Hızır gibi yetişmek 

G. 152/5 

Hızr-vâr iriş meded ey Nüh 'ömrün kurasın 

Gözlerüm yaşıyla ' âlem ğark-ı tüfân olmasun 

Yüz karası olmak 

G. 173/2 

Hatma ol biit-i Çlniin der-isen [ki] hatâ ey dil 

Olur yüz karası hâsıl şakın ğâyet hatâdur bu 
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Tablo 2.7: (devam) Dîvân ’da Bulunan Deyimler 


Yere göge sığmamak 

G. 175/4 

Yere göge sığmaz ey mah olduğiçiin zerrece 

Pertev ü nür-ı ruhından mihr-i' âlem-tâbda 

Cana kast etmek 

G.34/1 

Ger disem ol dem bana bir büse vir ey şehr-yâr 
Cânuma kaşd eyleyüp dişler leb-i la c Kini yâr 

Aklım almak 

G.68/2 

Nakş-ı hüsnün ' aklımız almış unutduk secdeyi 
Kalmışuz mescid temaşasında fevt olmuş namaz 

Dert üstüne taş taşımak 

G. 180/1 

Dest-i ğam seng-i belâ şaldukca ferhâd iistine 

Daşıdı daş derd-mendin kaldı feryâd üstine 

İşi usta üstüne asmak 

G. 180/5 

Hüsrevâ Remzi uşandırsa n’ola Ferhâd kim 

Şimdi mi şâkird olan iş aşdı iistâd üstine 

Eteğini bırakmamak 

G.99/3 

Seni terğîb ider ey dil gözle mürşid-i' aşk 

Eteğini koma elden güzel irşâd ancak 

Yalan dünya 

G.94/4 

Bâr-ı ğam çekmekden öldüm bu yalancı diinyede 

Bir sadâkat gösterür derde dirığâ kimse yok 

Ahd etmek 

G. 190/3 

c Ahd eylediim ki itmeyem artuk mu‘ âhede 

Ey ğonca-leb senlin gibi bir bî-vefâ-ile 

Ağzının suyu akmak 

G.213/2 

Mey-gün lehline imreniip ey sâkî-i gül-ruh 

Meclisde sürahilerini ağzı şuyı akdi 

Başına kakmak 

G.213/4 

Ol lâle-ruhun kaddine sehv-ile uzansın 

Benzetdiigini murğ-ı çemen başına kakdı 

Atlayıp gelmek 

G.216/5 

Remzîyâ atlar gelürse hâilime tan mı ki yâr 

Şâd ider ağyârı kılmaz bir nefes hurrem beni 

Yüzü ak alm açık olmak 

G.65/2 

Biziimle ey efendi bir gice ahşamla lutf eyle 

Meh-i şubh-i sa c âdetsin yüzün ağ alnun açıkdur 

Tarumar etmek 

G.80/5 

Yinse Remzi biz kara perçemlli kâfirleri 

Târumâr itdi karâr u ' akl u şabr u dînimliz 

Gözü gönlü aydınlanmak 

G. 110/1 

Mihrinle gönlümüz gözümüz rüşen eyledlin 

Zîbâ ruhunla menzilimliz glilşen eyledlin 
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Tablo 2.7: (devam) Dîvân ’da Bulunan Deyimler 


Yel gibi yelmek 

G. 131/3 

Ta kıyamet kamet-i sırrun heva-darı olup 

Yil gibi yilem yolunda bu hevâdan geçmem 

Allaha ısmarlamak 

G. 147/4 

Yola girdim ' aşk-ile Allaha ısmarlan beni 

Kim bilür hâilim nic’olur şağ m’olam şayru m’olam 




ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


METİN 
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3.1. METNİN TESİSİNDE İZLENEN YOL 

1. Elimizdeki metnin tesisi sürecinde müstensihten kaynaklanan hatalardan 
dolayı metin üzerinde yapılan düzeltmeler, vezne göre okuma gayreti ve metin tamiri 
yapılması, bazı kelimelerin yazılışlarında farklılıklar ortaya çıkarmıştır. Bu farklılıkların 
ortadan kaldırmak için kelimelerin ve eklerin orijinal yazılışları dikkate alınmış ve 
yazım birliği sağlanmaya çalışılmıştır. 

2. Dîvân metni oluşturulurken bilinen tek nüsha olan Çorum Haşan Paşa 
Yazma Eser Kütüphanesi’nde 19 Hk 35851 arşiv numarasında kayıtlı nüsha temel 
alınmıştır. Bunun yanında çeşitli şiir mecmualarında tespit edilen manzûmeler ilgili 
kısımlara eklenmiş ve dipnotlarla gösterilmiştir. Asıl nüshada bulunan iki yüz on iki 
gazele ek olarak Mecma ‘u ’n-Nezâ ’if den iki beyit ve üç gazel, Pervane Bey 
Mecmuasından on dört beyit ve on üç gazel, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan No: 
1972’de kayıtlı Mecmû : a-iEş’âf dan ise iki beyit metne dâhil edilmiştir. 

3. Metin tesis edilirken çeşitli mecmualardan elde edilen şiirler ve beyitler 
metne dâhil edilmiştir. Hem mecmualarda bulunan hem de elimizdeki nüshada bulunan 
şiirlerdeki farklar ilgili kısımlarda dipnotlarla gösterilmiştir. Metin tesisinde 
faydalanılan mecmualar ve kısaltmaları şöyledir: MN Mecma‘u’n-Nezâ’ir, P Pervane 
Bey Mecmuası, R Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan No: 1972’de kayıtlı Meemû c a-i 
Eş ’âr (VR.80b-160a) 

4. Metinde yer alan tüm manzûmeler ve bu manzûmelerin beyitleri 
numaralandırılmıştır. Ayrıca manzûmelerin hangi varakta bulunduğu köşeli ayraç içinde 
[la] örneğindeki gibi gösterilmiştir. 

5. Dîvân nüshasında belirli sebeplerden dolayı okunamayan kısımlar uygun 
şekilde okunmaya çalışılarak köşeli ayraç [ ] içerisinde verilmiştir. Uygun okuma 
yapılamayan yerler araştırmacıların önerisini alabilmek için metinden kesilip ilgili 
kısma yapıştırılmıştır. 

6. Arapça ve Farsça kasidelerin tercümeleri dipnot ile gösterilmiştir. 

7. Metindeki bütün manzûmelerin başına vezinler ve bu vezinlerin bahirleri 
eklenmiştir. 

8. Arapça ve Farsça kelimelerde geçen uzun vokaller â,î,ü harfleri ile 
gösterilmiştir. 
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9. Metinde geçen âyetler italik olarak yazılmıştır. Âyetlerin Kur’ân-ı Kerîm’de 
geçen yerleri dipnotta belirtilmiş ve Türkçe anlamları verilmiştir. Hadîsler ve diğer 
Arapça kısımlar için de aynı işlem yapılmıştır. 

10. Metinde vezin gereği hece düşmesinin gerçekleştiği durumlarda düşen 
ünlünün yerine ayraç (’) kullanılmıştır. 

11. Metinde “s->” ile yazılan zarf fiil ekleri “-Up” şeklinde yazılmıştır. 

12. Metnin tesisinde Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği 
Üzerine Öneriler” isimli çalışmasına uygun bir yol izlenmeye çalışılmıştır. 270 


270 İsmail Ünver, (1993), “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi , C. XI, Sayı I, 
İstanbul: s. 51-89. 



3.2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 


1 

a, a, e 

L>=> 

Şş 

L_J 

Bb 

CH* 

Dd/Zz 

L_1 

Pp 

.L 

T t 

di 
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Zz 
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ş ş 
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Cc 
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Gğ 
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Çç 
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Ff 
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Hh 

l3 

Kk 
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H h 

di /<_£/£ 

Kk/Gg/Nn 


Dd 
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L 1 
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Nn 
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Jj 
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3.3. REMZÎ DÎVÂNI TRANSKRİPSİYONLU ÇEVİRİSİ 
[lb] 


Dîvan-ı Şeyh Remzî 
Bis’mi’llâhi’r-rahmâm’r-rahîm 271 

Dîbâce * 

fa c ilâtim fa c ilâtün fa'ilün 
Remel-/-. - 

Bi’smihI sübhânehü celle ve c alâ 
Ellezî refe c e ’s-semâvatfl- ula 272 

Fâtihu’l-ğayb anun-ile oldı rûh 
Lâ-cerenr 73 oldur makâlıd-i fütüh 

Feth olur anunla mecmrf -ı tılısm 
İsm-i a c zamdur bilâ-rayb işbu ism 

On tokuz harfi bu ism-i a c zamun 
Vasfın eyler on sekiz bin c âlemim 

Oldı ser-cümle mefatih-i rumüz 
Her birinden feth olur bin bin künüz 

Dâl olupdur nokta-i bâ vahdete 
Bâ c iş olmışdur bu vahdet kesrete 

Emr-izlbâF A oldı murğ-ı zü’l-cenâh 
Olmadı pervâza şehpersüz [necâh] 

Ulu zatlarsuz ser-âğâz eylemek 
Bl-per u bâl olsa pervâz eylemek 

Tâyir-i kudsldür emr-i zî-felâh 
Tayre lâzımdur iki olmak cenâh 

Ya c ni kim efzün olup plrâyesi 
Ola hamd Lillâh anun hem-sâyesi 


271 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla.” 

* Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 

272 “Gökleri yükseltti.” Kur’arı, 13. Ra’d Sûresi, Âyet 2 

273 “Şüphe yok, şüphesiz ki.” Kur’an , 11. Hûd Sûresi, Âyet 22; Kur’an, 16. Nahl Sûresi, Âyet 23, 62, 109; 
Kur’an, 40. Mıı’min Sûresi, Âyet 43 

274 “Küllü emrin zîbâlin lem yebde fîhi bî-bismi’llâhi fe-hiive ebter” / “Besmelesiz başlayan bütün işler 
sonuçsuzdur.” Hadîs-i Şerif.; Üzgör, a.g.e. s.79. 
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[2a] Bu iki ism-ile buldı feth-i bab 

Küllü şey in Allâhu a c lem bi ’ş-şavâtr 15 

Evvel bahâr-ı bâğ-ı bidayet ki benefşe-zâr-ı nâm-ı Hudâ-yı hidâyet-fezây ile 
nümayiş-i ârâyiş üzre olan ebvâb-ı hazâyin bilâ-rayb miftâhı ve c indehü mefatihul- 
ğayb 276 ile tahşîl-i küşayiş eyleyüp hâtır-ı c âtır-ı gülistân-ı hakâyık-ı bostân-ı dekâyık 
ezhâr-ı makâl-i bl-mişâl ile küllü cânib-i min evvelihi ilâ âhirihr 77 bedâyf -i şanâyf -i 
ma' arif ve letâyif-i ğarâyib ü c avârif birle bu ism-i a c zam-ı hümâyün-falün nefehâtü’l- 
kuds-i râyıka ve fütühât-ı ins-i lâyıkasın berekâtında gül ve şakâyık-ı hakâyık ve lâle-i 
nu c mân-ı dekâyık ile mâl-â-mâl olup bir vech-ile zeyn ola ki cennet kapuları gibi açılup 
ınışrâ-' ayn bir gülşen-i zlbâ zuhüra gele kim mâ sem i'atlı ü üzün ve lâ ra "ctlıül c aynif 7S 
sübüt fevk-ı cinân olup zahir cevâbında mücellâ şüküfeler kimi şüküfte kimi nâ-şüküfte 
geleler beyâna sığmaz iken bî-hisâb iken vâfir lef ü neşr-i müretteb hep müheddeb hep 
nüzehheb mücellâ mücellâ bir zerre-i beyzâ-yı mutarâ-yı ferldedür ki görmüş degül 
âferlde letâfetde ve nezâfetde nedlde ve neşemde ve her şahâif [2b] pür letâif-i verd-i 
tarlde envâ c -i ma' ârif-i kirdigârl yazılup her varak bir cerldedür ki yârân-ı hüş yârâna 
mahfi ve püşlde degül 

Gül-i zlbâ-yı her ravza çerâğ-ı beyt-i ma c müm t 279 

Beşadgüne hayâl ü nâzükl nüru c alâ nüm t 280 

peymen bereket bismillah nesmât-ı kuds-i nufazzamun ve nefehât-ı ins-i 
mükerrem biriyle bu gülistân-ı şerif ve bu bostân-ı latif bir vech-ile ârâste ve bir üslüb- 
ile pîrâste olmak müyesser ve mukadder olaki muhadderât-ı efkâr ebkâr-ı mânende 
muğayyabât-ı ezhâr-ı serâ-perde gülşen-i hâtırdan geliben semen-büy-ı c âtır key-i rüşen 
olup hezâr bülbül-i beyân-ı makâl ve hezârân-ı hezârda bostân hâtır-ı c âtırını ve tütl-i 
nâtıka hümâyün-kal gülşen-i gül-i emr-i zl-bâlda sâkin u fâriğü’l-bâl iken nutka gelüp 
bi-emr-i Hâlik zVl-mülk ü ve ’l-kemâf 81 nağme-i serâ-yı gülistân-makâl ve perde-güşâ- 
yı hoş-edâ-yı bostân-ı hayâl olup e’r-Rahman halakal-insâne : allcmchü 1-beyân 282 


275 “Her şeyin doğrusunu en iyi bilen Allah’tır." 

276 “Gaybın anahtarları O’nun yanındadır.” Kıır’cın, 6. En’âm Sûresi, Âyet 59 

277 “Baştan sona kadar tüm taraflar.” 

278 “Hiçbir kulağın duymadığı ve gözün görmediği.” 

279 “vel beyti’l mamûrî” “Mamur eve Andolsun!” Kur’cin, 52. Tur Sûresi, Âyet 4 

280 “Nur üstüne nur.” Kur’an, 24. Nur Sûresi, Âyet 35 

281 “Mülk sahibi ve kemal olan yaratıcının emriyle.” 

282 “İnsanı O yarattı. O’na beyanı öğretti.” Kur’an, 55. Rahman Sûresi, Âyet 2-3 
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işaretimin şıyt-ı sadâları ve inne mine ’l-beyân 283 hikmet haberi beşaretlerimin hüsn ü 
edaları ki ve bl-gâh-ı dil-âgâhun güş u hüşune vuşül buldukda bu ma c rifet-i c ulyâ-yı 
c ilm-i şerlf-i ilahi ve bu nk met-i uzmâyl nutk-ı latîf-i nâ-mişâlî [3a] güherlerinün kadr 
ü kıymeti ve lutf u kerameti bi-kadari’l- vus c ve’l-imkân-ı sâmka 284 cân-ile iz c ân idüp 
ve le-kad halakne ’l-insâne G ahseni takvim 285 işareti ihsânunun efkârını ve beşaret inne 
rabbîr-rahîm ve-düd 286 âyeti ezkârım c an şamîmü’l-kalb evrâd-ı revân idinmişdür 
nk mel- virdu ’l-mevrüd 287 

Kudret degül mi ahsen-i hulk ola hâkişt 

Hikmet degül mi nutka gele murğ-ı gil sirişt 

Pes hamd ve sipâs-ı bî-had ol vâhid-i kayyüm-ı haklkînün hakkında ahak ve 
şükr-i bî-kıyâs ve bî- c add ol râzık-ı Rabbü’l- C âlemin içündür ki mün' im-i bî-men c -i 
kâdir-i mutlakdur âlâyiş-i alâ kudret ve perveriş-i nu c mân-ı hikmeti ile âfitâb-ı nefs-i 
nefis-i insânî tahte’l-sarây hazîz c adem-i zülmânîden hurüc idüp fevkal- c ulâda hayr-ı 
vücüd matla c -i nürânî burücuna C urüc eylemişdür ol Vâcibü’l-vücüd fâizü’l-cüdun 
cümle bihâr-ı c atâya ve fazlahu feyz ü mezâyâsındandur zâvîye-i şadr-ı slne-i pâk a c nî 
püte-i ten-i hâkîde cân-ı şerlf-i şadr-nişîn cism-i latif ki ve le-kad halakna ’l-insâne 288 
min sülâletin min tin 289 olupdur Fe tebârekallahu ahsenü ’l-hâlikiyn 290 ol pâdişâh-ı c âlem- 
penâh bahşendenin emri ile kuvvet-i küt-ı rüh u [3b] istikâza nebâtî bahşişlerinün 
fâ 5 idesi ve h“an-ı ni c met-i ifâzına hayât-ı cüşişlerinün mâ 5 idesi birine mertebe-i 
melekât-ı mülkiyye idüp c akl-ı bi’l-fi c il c ale’t-tafşîl ziynet-i şemere-i feyz-i bu bostân-ı 
İlâhi ve hikat-i şüküfe-i şür-ı kudsîyye-i âgâhî tahsil idüp bi c a vni ’ 1-1 âh i ’l-mcliki 7- 
: ilm 291 evc-i burc-ı şeref ve le-kad halaknel-insâne G ahseni takvim 292 de kevkeb-i 
tâlkini lâmk görüp ol kâdir-i bl-çünun kudret-i şâmile tütl-i nâtıkası fasihi’l-lisân ve 
bülbül-i hezâr ve bostân-ı c âkla şahîhü’l-beyânun her biri elşine-i nâtıkasınun eşnâf-ı 
na c ât-ı fâ 5 i kası dürlü dürlü cevâhir ü zevâhir elbette vücüd u tahsîn ile tezyin olmuş 


283 “İnne mine’ş-şi’ri li-hikmeten, İnne mine’l-beyâni li-sihren.” “Şiirin bazıları vardır ki hikmetin 
kendisidir, beyanın öylesi vardır ki sihrin kendisidir." Hadîs-i Şerif.; Üzgör, a.g.e., s. 333. 

284 “Geniş imkânların olduğu müddetçe.” 

285 “Biz, gerçekten insanı en güzel biçimde yarattık.” Kur'art, 95. Tin Sûresi, Âyet 4 

286 “Muhakkak ki benim Rabbim rahmet nuru gönderendir, sevendir.” Kur’cm, 11. Hud Sûresi, Âyet 90 

287 Kur’an, 11. Hîıd Sûresi, Âyet 98 

288 Kur’an, 95. Tin Sûresi, Âyet 4 

289 Kur’an, 32. Secde Sûresi, Âyet 7 

290 “Suret yapanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir.” Kur’an, 11. Müminun Sûresi, Âyet 14 

291 “İlmin sahibi olan Allah’ın izniyle.” 

292 “Biz, gerçekten insanı en güzel biçimde yarattık.” Kur’an, 95. Tin Sûresi, Âyet 4 
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görüp biyedihi’l-hayr inneke c alâ külli şey in kadir ve bi’l-icâbete cedlr 93 diyüp târeten 
bi’l-lisân ve târeten bi’l-cinân emâkin-i besâtin-i tefekkürde mütemekkin ve mesâkin-i 
şekkeristân-ı şükr ü sitâyişde sakin eylemişdür şalât ü salât ve esnâf-ı teslimat ber-rüh-ı 
mutahhar-ı meıkad-i münevveıân server-i şefl c -i rüz-ı mahşer-bâd bii-âl ve’l-evlâd ve 
aşhâbi’l-kirâm ve ahbâbi 7 - c izam siyyemâ e’r-râşidln el-reşidln Rıdvânullâhi te c âlâ 
c aleyhim ecma c In et-tayyiblne ’t-tâhiılrr 94 


Nazm 

fe‘ilâtün /mefa c ilim /fe c ilim 
cedıd 

[4a] Yüzi nur-ile leyletü’l-mfrac 

Rüşenâ buldı gün gibi şeb ü âc 

c Âlemün rüşen oldı yüzi gözi 
Söyleyen nice söylemiş bu sözi 

Ger yüzün ayağına sürdi kamer 
îzi tozı yüzünde kodı eşer 

Nür idi ol nüra konar mı ğubâr 
Ayağında idi na c 1-i pâk-i ğubâr 

Oldı Rühu’l-Emln ile hem-râz 
Kıldılar nitekim hümâ-pervâz 

c Arşa çıkdı Burâk-ı berk-nürı 
Ayağı yer mi başdı kim kona geri 

Müntehâ seyri leyletü’l-Esrâ 
Sidre oldı hüv’el-lezî esrâ 

Himmeti anun ucmağ üzre idi 
Nür u zulmetler acmağ üzre idi 

Gösterüp mu‘ ciz ol Resül-i Hâk 
Oldı bir barınağıyla mâh iki şak 

İndi gökden kamer mehâbetle 
Tâ Tf-i Ka c be oldı kudret ile 

HacerüT-esvede dokandı yüzi 
Ola hâşâ anun ayağı tozı 


293 “Zira, Sen herşeye kadirsin ve icâbete de layıksın.’’ 

294 “Ruhu temiz olan teslim olmuş sınıflara, nurlu kabirlere, mahşer gününde ailesine ve evladlarma şefaat 
sahibi olanların güzel ve temiz olan ashabından ve akrabalarının hepsinden Allah razı olsun.” 
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Efdal-i mu c cizât ekmel-i beyyinât âyât-ı Kur 3 ân-ı mübln ve âyât-ı furkân-ı metin 
olup server-i kâünâtın c aleyhi efdalü’s-salavât ser-çeşme-i serl c ül-benân lisân-ı bedEal- 
beyânından misâl âb u hayât [4b] kelimât-ı tayyibât ve âyât-ı hikmet-i BârI kudret ile 
câri oldukda fuşahâ-yı ' arabü’l-' urcbâ haşayî Bathadan ekser olup ve büleğâ-yı min 
tahtü’l-bahrı bâ 3 i remmâl ve senâdan okur iken ihşâen ve c adeden çok lâf u güzâf oldı 
kimesne cevâba kâdir olmadı ebeden bu sevdâ-yı hâm ile neçe ehl-i hevâ-yı bed-fercâm 
ve c âciz rüsvâ-yı bed-nâm yevmen ve leylen tavllen ol c avâm-ı ve havâm kel-en c âmi 
bel hum adallu sebîlen 295 dâire-yi ' akl-ı hıredden çıkup sipâhân-ı bihâr-ı eş' âr-ı bî- 
feşâhat ve seyyâhân-ı bevâdî efgâr-ı pür-feşâhat olup rîh-' âşıf hevâ-yı fısk-ı fesâd ve 
seyl-râ c ib-i dalâl ve unf ve c inâd ile istiğrâk-ı ğark-ı c itâb ve ihtirâk-ı âteş-i c ataş- c ıkâbe 
istihkâk ile sâhil-i selâmetden dür ve menâzilü’l-fethden mehcür olanlar hakkında nâzil 
olmışdur âyet-i kerîmü’ş-şu c arâü yettebiuhümülğavun elem tere ennehüm fı külli vadin 
yehlmün 296 feaınma anlanın c alâ şerîteti’l-muvâfıkatî Bâdî şartiye-i muvâfıka illellezîne 
âmenü ve amilu ’s-sâlihâtr 97 birle menâzil-i maksûda ve sevâhil-i ma' hüdeye [5a] vâsıl 
olup derecât-ı felehum ecıvn gayr u memnüniır 98 hâsıl olmak üzere necât bulmuş ola 
sultâni’l-'ârifin Şeyh ' Abdurrahman el-Câmî kaddesallâhu sırrahuş-şâmi bi-sırrahim 
esnâlar ve müsteşnâlardur Allahümmee c alnâ min zümrati c ibâdike’ş-şâlihlne’l- 
mü:'minine ’l-müşlihîır" 

İki nev c oldı mâhaşal şu c arâ 
Eşkıyâ ve ba c zı ve ba c zısı sü c edâ 

Zemin olan hişşe 3 -i ıııu' ayyenedür 
Mevzi' inde kamu mübeyyenedür 

Şu' arâ 5 -i sa'd anlardur ki mü 'min ve muvahhid olup ' ale’t-tafşll-i c ulüm-ı 
'Arabiyye ve fünün-ı edebiyye-yi ba c de’t-tahşîl terkîb-i neşr-i müsecca' ve tertîb-i 
nazm-ı murassa'a kâdir olup genc-i fetâ'at ve güşe-yi ferâğatde şafâ-hâtır ile tahsîl-i 
genc-i ğınâ-yı vâlir yazup nefehât-ı rumüz-ı ilâh! kudretine zâkir ve fütühât-ı künüz-ı 
ğayb ni'metine şâkir olup sa'ileri meşkûr ve kendüleri mağfur olup istiğnâ-yı fehvâ 


295 “Onlar yalnızca hayvanlar gibidirler belki yolca daha sapıktırlar.” Kur’an, 95. Fıırkan Sûresi, Âyet 44 

296 “Şairlere ise haddi aşan azgınlar uyarlar.” - “Görmez misin ki onlar, her vadide şaşkın şaşkın 
dolaşırlar.” Kur’an, 26. Şuara Sûresi, Âyet 224-225 

297 “Ancak iman edip iyi amelde bulunanlar hariç.” Kur’an, 18. Şuara Sûresi, Âyet 227 

298 “İşte onlar için kesintisiz mükâfat vardır.” Kur’an, 6. Tin Sûresi, Âyet 6 

299 “Allahım! Bizi ıslah edici mü’min ve salih kullarının zümresinden eyle.” 
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lillâhu künüzün mefâtihuhâ elsinetüş-şu c ara 300 beşaretiyle sürür olalar şu c arâ-i zevi’l- 
c urâdan olup fısk-ı fesâd u harnr-ı c inâd ile c akılları zâ 3 il ve mest-i lâ-ya c kıl u hayrân-ı 
üftân u hizan ebrü-yı c izzeti [5b] hâke nezellet ile yeksan idüp bi-emri ahşevü d-turâb fi 
vücühü’l-meddâhin c alâ vücühu menâbih es-sâiline ma dnür ve mecâb olup gezüp beyt-i 
ma c mür nazm-ı tarab u yebâb idüp imtilâ-yı kubh-i kablh fikr-i kablhe mübtelâ olup 
haberi le en yemtelie cevfun ehadiküm kayhan hayrun min en yemtelie-i şi c ren 301 
rivâyetinün ma' nâsı sahih ile bu makûle şi c ir kablh olup kelâm-ı faşîh izâkâne el-şi c r u 
ğâliben c aiâ lisâni’l-insân hattâ yaşuddehu c an zikrillâhi 302 vel- c ilm vel-Kur’ânil 
metin 303 ve mâ allemnâhüş-şkre ve mâ yenbâğl lehü in hüve illâ zikrun ve Kur Unun 
mübln 304 âyetünün nefyi sarihi ile c alâmetühü şi c r-i menfıhi hudüdu c an zikrillâhi menfi 
ve menhâ olup şi c r-i kablh-i menküz ve şâ c ir-i mağdüb ve mebğüz ola ne ( üzubillahi 
min şerrin 305 ve emşâl-i şu c arâ 3 -i ehli’t-telbîs ellezi [eş-şi’rü] mizmârün min mezâmlri 
iblis 306 allahümme ebeden nâ bi-Rühu’l-Kudüs ve şerrefe kulu benâ bi-rühu’l-ins-i bi- 
muktezâ-yı kavl-i sahih Resulü faşîh hüve kelâmün fe-hasenühü hasenün ve kabihühü 
kablhün 307 

Nazm 

Tabl c -i mevzün idi sözi murün 
Şi c r olmadı gerçi kim me 3 zün 

Zihni mizân-ı nazma mâ dİ idi 
Gerçi kaşıd degüldi kâbil idi 


300 “Ljiiâhi künûzun tahte’l-arşi mefatihuhâ el-sinetüş-şu’arâ” / “Arşın altında Allah’ın hâzineleri vardır, 
onların anahtarları da şairlerin dilleridir.” Hadîs-i Şerif.; Üzgör, a.g.e., s. 143. 

301 “Sizden birinin karnını irinle doldurması, şiirle doldurmasından daha hayırlıdır.” Hadîs-i Şerif.; Üzgör, 
a.g.e., s. 157. 

302 “Sizi Allah’ı zikretmekten alıkoyar.” Kur’an, 5. Mâide Sûresi, Ayet 91 

303 “İnsanın şiir yazıp okuması onu çoğu kez Allah'ı zikretmekten, ilim yapmaktan ve Kur’an 
öğrenmekten alıkoyar.” 

304 “Ve biz O’na şiir öğretmedik. Ve (bıı)O’na yakışmaz. O (O’na indirilen), sadece zikir ve apaçık 
Kur’an’dır. Kur’an , 36. Yâsin Sûresi, Ayet 69 

305 “Bunun alameti Allah’ın zikriyle bir tutulan şiirden, yasaklanmış ve men edilmiş şiirden, kötü ve 
bozulmuş şiirden, doğru ve hak dini tanıyamamış, rahmetten mahrum kalmış şâirden bu ve bunun gibi 
şairlerin şerrinden Allah bizleri korusun.” 

306 “Şiir, şeytanın araç olarak kullandığı çalgılardandır.” Hadîs-i Şerif.; Üzgör, a.g.e., s. 157. 

307 “Şiir de bir sözdür, iyisi iyi kötüsü kötüdür.” Hadîs-i Şerif.; Üzgör, a.g.e., s. 143. 
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[6a] Kema vaka c fi ba c zı ğazvatehu mine’l-kelimat-ı tayyibat-ı vallahu levla Allah 
mâehtedeynâ velâ taşaddaknâ velâ şalleynâ fe enzelen seklnetehu c aleynâ 308 ve 
şebbite ’l-akdâm 309310 ve cümle-i güftâr-ı derd bâd u güher-nişârındandur ki 

Ene’n-nebiyyü lâ kezib 
Ene’bn ü c Abdil-Muttalib 311 

kabl-i nüzülü’l-Kur ’âni’l-mecld İmrü’l-Kaysdan şudür u emsal heza el-ebyât vâka c olup 
a c nl bihi’l-talebü’l-insân fiş-şayfi eş-şitâ fe izâcâ eş-şitâ enkerahu ve hüve lâ yerda 
bihâli vahidin kutile’l-insânu mâ ekferahu 312 febâ c de nuzül el-âyete hazreti mine’ş- 
şu c arâ diyüp ve ba c zı rivâyetde ve enne mine’l-beyâni’l li-hikmetihi 313 buyurduğı 
letâfet-i şu c ara delîl-i rüşen-i tâhir ve zahir ve kerâmet-i şâ c ire şâhid ve bâhirdur 

Ez makâmât-ı bülend-i evliya 
Evvelâ şi c rest ü âhır klm[i]yâ 314 

çünki bu vech-ile nazmın iştihârı ve nâzımınun kemâl-i i c tibârı olsa şâkir-i mâhirün sözi 
ma‘ kül özi makbül ve bu makûle nazma kuvvet ü kudret divân nahset ve züd fıtrat bi- 
hikmet-i hazret-i kâtibi A-nün vel-kalemi ve mâ yesturün 315 şahâif-i hâtırda letâif-i 
cevâhir-i zevâhir [6b] tahrir ve takrir olunmuşdur fe la-cüımin berekat-ı enifehu 316 
sâbıka ve şeref-i harekât-ı kuvvet-i nâtıka ve bu vâsıta-i vâsıta miskiyyetül-fevehât ve 
c anberiyyetil-nefehât ki tercümân Hazret-i Rahman : aileme ’l-insân 317 a c nl bibi 7- 
kalem 318 cerrl el-lisân scrf al-beyân bedf ül-beyân der letâif-i nazâif-i el-fâz-ı mütenâsib 
ve mütedânl c azlzdür her silk-i cevâhir-i zevâhir-i ınevzün ke emşâlil lü düil-meknünf 19 
kelimât-ı tayyibât ile ârâste ve plrâste ola 


308 Kur’an, 48. Fetih Sûresi, Âyet 18 

309 Kur'art, 3. Âl-i İmrân Sûresi, Âyet 147 

310 “Kelimât-ı tayyibeden bazı gazvelerinde vaki olduğu üzere Allah olmasaydı bizler hidayete eremez, 
tasadduk edemez, namaz kılamazdık. Bunun için Allah bizim üzerimize sekinet indirdi ve ayakları sabit 
kıldı.” 

311 “Ben kendisinde yalan bulunmayan peygamberim. Ben Abdülmuttalib’in oğluyum.” Hadîs-i Şerif.; 
Üzgör, a.g.e., s. 291. 

312 “Kahrolası insan! O ne kadar çok nankördür.” Kur’an, 80. Abese Sûresi, Âyet 17 

313 “İnne mine’ş-şi’ri li-hikmeten, İnne mine’l-beyâni li-sihren.” “Şiirin bazıları vardır ki hikmetin 
kendisidir, beyanın öylesi vardır ki sihrin kendisidir.” Hadîs-i Şerif.; Üzgör, a.g.e., s. 333. 

314 “Evliyanın yüce makamlarından ilki şiir, sonuncusu kimyadır.” Mevlânâ 

315 “Nun. Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun.” Kur’an, 68. Kalem Sûresi, Âyet 1 

316 “ Onun ağzından kötülük çıkmaz.” 

317 “İnsana öğretti.” Kur’an, 96. Alak Sûresi, Âyet 5 

318 “Kalem ile” Kur’an, 96. Alak Sûresi, Âyet 4 

319 “Sanki saklanmış inci tanesi gibi” Kur’an, 56. Vakıa Sûresi, Âyet 23 




194 


Şa c irira mi tevan kerden ki başed sahiri 
Sâhirî kerden buved ki o râ nekerde Sâmirl 320 

şümül-i kerem-i ilahiden su 3 âl ve c umüm-ı ni c âm nâ-mütenâhlden memüldür ki erbâb-ı 
ma' rifet ve dâniş ve aşhâb-ı basiret ü biniş huzürlarında bu mektüb-ı muhabbet-üslüb 
matbü c ve makbül olup vâki c olan habt ve hatâsı sehv kılma mahmül ola 


Kasideler 

1 . 

1 Vjl t *4 VI jjujıü 

32iVjjl Al (jlS 

2 La j ±u5âi\±uûj La 

322 Vj>a ılılj Lİ-aajj VI 

3 (ja <LaLuUİL JjLudj 

323VLa*aJ jLSIj) t Uj ıjt La İJj ^ 

4 JJJ*-4l Aj Jjijjjja VI Aj 9- Jjj 
324V (-İu£âljİa j‘aadt Aj ^laj 

[7a] 5 JJ-iaûll J4I (dc. (ja CjI jl fJc 

325v(Jj^ j dljbj (jal f—lj 

6 JVLaJljJjşJL j jaaİj (ja *ı 

326Vbd|j Jxiü .ii .jj (ja j 1 a-u a 

7 LaJljjLiulj (ja (jUkiuı 
321^Ic. VjlSIj ^»jULj stJcLaC 

g dijJaJlj ‘ flıûalU j^LİJİ jjiJlj 

328^tSa!j(_5jÜI AİİİJ (jC 

9 ui j*-Sl l-4û' 

329 V i ,ıaLa îtSjLaâJa Lalâla 

320 “Şâirlere sihirbaz denebilir. Sihirbazlık da Sâmirî’nin yapmadığı şeyi yapmaktır.” 

321 Vasfetmeye ilk olarak faziletli ve kemale sahip olan Allah’ın adıyla başlanır. 

322 Kerim olan Mevla’nın vasfından başkasını şâir okumaz, kaside söyleyen söylemez. 

323 Senin adınla umduğunu elde edenler besametle sürüklenir en yüce arzulara. 

324 İşler onunla başlar, mutluluk onunla açılır. Nasıl olmasın ki iyilikler bolca onunla verilir. 

325 Kalplerdeki sırrı bilenin zatını bilmek, mübarek ve yüce olan Mevla’nın adıyladır. 

326 Cömertlik ve azametle açılmada odur Siibhan. İzzet ve ululukta tek olan odur Siibhan. 

327 Kendisinden başka beka ve yücelikte her şeyi geçerek kadîm ve bâkî olan odur Siibhan. 

328 Diğer her şey, zayıf ve sonradan var oldukları için O’nun güçlü zatından ve cömert mülkünden geride 
kalmıştır. 

329 Arap lisanı ile eğri büğrü olmadan, derin anlamlı nazımlarla reddedilemeyen kelama sahip Kur’an’ı 
inşâ etti. 
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11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 


Ac^LHa* ,_jjj ig İ£’\ 
f£J\ Ljlkil JjjİJâ 


(_ıJfr L-ıJC (jja JjsIjjJaji 

331 5Iaj)j^ !İşjjjx 2I CjJajj ^ 


ÜjLui (jls (jja ljJju VjaJIj 
«2ÜUU J LıiC- Aj ^ulla 


A a jaJ|.iuaSj slLuı ö^IUlu 
333 ^lj|j| slcj 


ILj blLuu üj jjj) 
334 VjII ^ScİJlsta J İjLaJlj fİJjl! 


^jjü! (ilj)jâj ^ı a xH > J 1 il ht j 
333 ^LuıjlAâlJ Aj jSJI 


AjA«j*jJ| tÜjjJİj 
336 üuij^ j Luj cûs djj w lyıi 


Aâ^U^aül JLaSj LLa^lS 
337 VJla t*İJ(jÂıâ Aajiaiı 

Lj tillJA Lj I^j LLıjAâ ı_ijbûl 

338 VJ*-» JSx!l (>aJ Aiı^j £)l£ qa 

ligJl ^Uu <ül) AouÜj JS 
339 ^Lalj|il SjJJ-flJ ^ 


AjU (_iuaj jjpj ,jja j 1 a-u<ı 
340 ^LaSI^J| AÜj JİC. LjLuaj 


330 Belagat sınırında basamakların en üstünde olan kitabı muhakkak ki size detaylıca indirdi. 

331 Sevinçle bir tattan diğerine yürünen sur bahçesinde sırrı parladı ve tecelli etti. 

332 Bir deniz ki ondan içene azap olmaz; içmeyen, azapla zincirlenir. 

333 O, ihtiyaç sahiplerine ve kendisine sıdk ile kulak verenlere gözeterek bir su sundu. 

334 Ey Rabbimiz! Başta ve sonda bizlere rahmetinin nimet sofralarını indir. 

335 Senin kapsayan örtün ve kadim olan Kuran’ın, kerîm Resûliin ile gönderildi 

336 İşte bu senin ebedi kudretinledir. Hadiste “Sen Mürsel Peygambersin.” buyrulmuştur. 

337 Fesahatin kemaliyle kelamımızı güzel eyle. Ondan, cömertliğinin nuru aksın indiğinde 

338 Ey akıl sahiplerinin övdüğü Allah’ım! kalplerimize hidayetinle hidayet eyle. 

339 İlahımız olan Yüce Allah’ımızın tüm sıfatları, düşünülüp çabalanınca tasavvur edilebilir. 

340 Zatını vasfetme hususunda en kemale ulaşmış akılların bile şaştığı Sübhan 
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21 Aj JjlaL V tlılîalj JjUaj Uİaâ 
341 Vl ^ £ Jâ Âlâlc < 1 < y 

22 U(jlSjIj jUoİI 

342 ^La^l sül jjj j£*îı J S.İ4A 

23 t İS IjcUaâj Vj «J 4 JİJ fl jjm 

343VI1 Vj sjjJİL flj«ûa 

24 J*«» u-İaSI Adc UÜîLSSj 

344yi jj (j* JLL V AjIIj 

2 . 

mefülü /fa'ilâtü /mefa c îlü /farilim 
muzâri c - -./-. - ./. - -./-. - 

1 Makşüd ez âferlden-i c âlem Muhammed est 

Matlüb-i hak zi âmeden-i Âdem Ahmed est 345 

2 Tâ bende büd Pertev-i envâr-i Mustafa 

c Âlem neyâferlde ve Âdem neyâmedest 346 

3 Ne nivişte büd nakş-ı kalem rüznâme râ 
Ber levh-i kâ Tnât ne erkâm şeb zedest 347 

4 Hest ez vurüd nush-i maşün hatt-i deftereş 
Dlvân-ı din an şeh-i c âdil Muhammed est 348 

5 Erkân-ı din ve kâ c ide-i şer T muhkemeş 
MüstahkemuT-bânî ve kaşr-ı muşeyyed est 349 

6 Emsâ ve zi’l-me c âric ve angeh Hudâ râ 
Nezdlkter Muhammed ve Cibril eb c ad est 350 

7 Hem efser-i muraşşa c levlâk ber sereş 
Hem der bereş kabâee-iT- c üd- Ahmed est 351 


341 Zatını anlatanların takatinin kesildiği, hiçbir akıl sahibinin tahammül edip yiiklenemediği 

342 En güzel meziyetlerine hamd ile şükür etmekte aciz olsak da yine de yapmaya çalışırız. 

343 Darlıkta sarılın asla ümit kesmeyin. Bollukta bıı yolda dönmeden devam edin. 

344 Tüm kudretimizle ona tevekkül ettik. Elimizden tevekkülden başkası da zaten gelmez. 

345 Âlemin yaradılışının maksadı Muhammed’dir. Hakkın, Âdem’in gelişindeki (yaratmasındaki) arzusu 
Ahmet’tir. 

346 Mustafa'nın nurunun ışığı henüz yanmamışken, âlem yaratılmamış ve insanlar (dünyaya) gelmemişti. 

347 Nakkaş, kitabı yazmamıştı kâinat levhasında... 

348 Onun defterinin satırlarında korunmuş bir kitap vardır. Dinin divanı, o adil şeyh Muhammed’dir 

349 Dinin temel kurallarının muhkem hukuku sağlam binalar ve kalıcı saraylardır. 

350 Miraçların sahibi, dün ve bugün Allah'a daha yakın Muhammed ve Cebrâil'e daha uzaktır. 

351 Hem Levlâk'ın süslü tacı başında hem de üstünde dönüş elbisesi olan Muhammed’dir 
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8 Musi bedin kelam-ı kelim-i Huda nebud 
c İsi ezin kabayı izafet mücerred est 352 

9 Seyr-i menâzil-i ân meh-i kâmil temâm kerd 
Yek sâ c at-i şebâne be züdl ne mümted est 353 

8a 10 c İsi be makşadeş neresed der raşad henüz 
Bâ müddet-i medîd ke ender mucâhid est 354 


11 V’ender reha-yi ümmet-i c aşi be kuşeş est 
Ender halâs-i nefs-i hud îşân mukayyed est 355 

12 Ez dest-i kes taşarruf-i mulkeş neyâmed ü 

Tâ rüz-i haşr MâlikuT-emlâk ve deh yed est 356 

13 Ü pâdişâh-i c âlem-i ıtlâk ve sermed est 
Der milket-i risâlet bâkî-i müebbet est 357 

14 Tâeş râ karâr büd ustuvâr bâd 

Şer c -i Muhammedi ki esâseş mueyyed est 358 

15 Âşâr-i ü hişâr-i haşin ez c adü-yı dîn 
Âyât-i Naşş-ı kâtı' ve sîf-i mihenned est 359 

16 Der şân-ı ü c umüm-i risâlet c ale’l huşüş 

Be nakzı hüccet-i huşemâ merf i movrud est 360 

17 U rast şark u ğarb u velâ-yi livâ-yi ü 
Şâmil-i bâ-beyz est nemahşüş-i esved est 361 

18 Hengâm-i nevbahâr c adâlet nişânde büd 
Tübâ leh ki sidretü’l gülzâr-i Mehmed est 362 

19 Âşâr-i şâh-i dîn ki be îşâr-i şâh-i dîn 

Ba c zı şihâh ba c zı hemân ba c zı müsned est 363 


352 Musa, bu kelam olmaksızın Allah'ın kelamı değildi. İsa da bu elbiseden mücerreddir. 

353 O ayın menzillerinin seyri tamamlandı. Uzun bir zamanda değil gecenin bir saatinde hızlıca. 

354 İsa gözlemde henüz çabasına ulaşamamış. Uzun zamandır mücahededir. 

355 Ve âsî ümmetin kurtuluşu için çabalamaktadır. Kendi nefsinin kurtuluşunda onlar mukayyeddirler. 

356 Onun mülkünün tasarrufu Haşr gününe kadar kimsenin eline geçmemiştir. 

357 O her daim Âlem-i Hakkın padişahıdır. Risâlet saltanatında baki ve müebbettir. 

358 O'nun ta'ı sağlam ve kalıcı olmasıydı temeli sağlam olan Muhammed'in yoludur. 

359 Onun tesiri, dinin düşmanları karşısında sağlam bir kaledir. Kesin Nass'm âyetleri ve Hint kılıcıdır. 

360 O'nun makamında risâlet görevi özeldir. Düşmanların delillerinin eksikliği mevzuya engeldir. 

361 Doğu, batı ve onun bayrağının muhabbeti yolunda beyazdır, siyah değildir. 

362 Yenibahar adaleti davet ettiği o zamanda gıilbahçesinin ağacı olan hoş kokulu Tııbâ, Muhammed’dir. 

363 Dinin sultanının eserleri şahitlerin işarıdır. Bunların bir kısmı sihah, bir kısmı heman, bir kısmı 
müsneddir. 
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20 Ey serv-i ser-firaz-i gülistan-i merhamet 
Nenihend neşlb dâmen-i lutf * 364 

21 Dâmen mekeş zi dest ved be kine meran 
Gayr ez deret mera nemelâz u nema c bed est 365 

22 Ber ravza-i mutahhar-i ü bâd sad durüd 

Ki u ba c ablr u misk-i beheştl mukarremed est 366 


23 Remzi ki bende ra buved ez c ayn c avn-i şah 
Rüz-ı beka behuldi şefa c at-i muhalled est 367 


[8b] 24 Ber ruh-ı pak-ı h“ace selam u Huda-yı bad 

Tabam râ âb-ı ravza-yı cennet murâd est 368 

► • L ı \ 

25 Ber ° hezârân durüd bâd 

Aşhâb-ı zahiri ki her yek mümced est 369 


26 Ya Rabbi şefi c bende-kon u ra ki in şeref 

Bâlâ-ter-i mâ rabbi ve akşâ-yı maksad est 370 


3. 

Medhiye-i Gül 

fa e Hâtûn/.fâ c ilâtün/fâ c Hâtûn/fa c lün (fa c ilün) 
Remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

1 Yine gösterdi cemâl-i yârdan âşâr gül 
Gün gibi oldı seherden Matla c -ı Envâr gül 

2 Dâmen-i gülzâr için itdi c anber-şemîm 
Her yakadan virdi büy-ı nâfe-i Tâtâr gül 

3 Kasra bâğı zeyn ider mânende-i nakkâş-ı Çin 
Rûmi yapraklar-ile bağlar şemse-i ezkâr gül 

4 Olduğıçün ahsenü’l-eşkâl şekl-i müstedîr 
Levh-i gülzâra kalem urmadı bî-pergâr gül 


364 Ey merhamet padişahının yüce servisi, lütuf eteğinin ucunu bırakma. 

365 Elini eteğinden çekme ve hiç kimseye kin besleme! Senin kapından başka benim için ne mabed var ne 
de sığınak var. 

366 Onun tertemiz ravzasma yüzlerce selam olsun ki o, cennetin misk ve amberiyle bezenmiştir. 

367 Remzi, kullara o şahın yardımıyla beraber kıyamet günü ebedi bir şefaat olacaktır. 

368 Hocanın temiz ruhuna Tanrı’nm selamı olsun. Cennet bahçesinin suyu kulların muradıdır. 

369 Onun ashabına binlerce aferin olsun; onların herbiri yüce kişilerdir. 

370 Ey sahibim! Sen kuluna şefaat et! Bu şeref en nihayi dileğimdir. 
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[9a] 


5 Deyr-i bağ-ı dehre bir vech-ile suret virdi kim 
Sikke kodı mâ-haşal c âlemde Mânl-vâr gül 

6 Bir münakkaş câme geymiş taze dil-berdür nihâi 
Kınnuzi altun benekler yer yer ey dildâr gül 

7 Bâğ-ı dehrin gonca 5 -i slmlnlerin şayd etmeğe 
Ağzıyla nâzikâne gösterür dlnâr gül 

8 Şâh-ı şüh üstünde gonca zlnet-ile şalınur 
Şahn-ı gülşende düm-i tâvus cennet-vâr gül 

9 Deste-çüb almış ele ta c mlr-i gülzâr itmeğe 
Turur ezhâr-ı çemen üzre olup mi c mâr gül 

10 Gonca bir tıfl-ı scbak-ffândur k’önünde güyiyâ 
Gülsitândur yâ kitâb-ı Mahzenü’l-Esrâr gül 

11 Göz açup hüsn-i temâşâ eyler ezhâr-ı çemen 
Oldı bu vech-ile manzür ulü ’l-ebşâr 171 gül 

12 Rüy-ı yârı andı hüsniyât okur cân bülbüli 
Gördi kim toldı ser-â-ser cânib-i gülzâr gül 

13 Gerçi gülzâr-ı letâfetde hezârân gül biter 
Olmaz ammâ tâze mânend-i cemâl-i yâr gül 

14 Benzedürdüm serve kaddün olsa hoş-reftâr serv 
Tâze gülşen dirdüm olsaydı şeker-güftâr gül 

15 Bir eşer c aşkun hevâsından neslm-i nev-bahâr 
Bir varak bâğ-ı cemâlinden hezârân bâr gül 

16 Dökdi hüsnün leşkeri hayli bahânın kanını 
Hün-ı gülşendür degül bu lâle vü gülnâr gül 

17 Kadd ü haddün c âleme yeter şakınsun kes düşer 
Bitmesün serv-i sehl açılmasun zinhâr gül 

18 HIc olur mıydı mu‘ ârız c ârız-ı zîbâfi-ile 
Olmasaydı bl-hayâ bir şâhid-i bâzâr gül 

19 c Arşa-i gülşende da c vâyı musavvât eyleyüp 
Tutalım kim benzedirmiş haddüne ruhsâr gül 

20 Kanda buldı ğonea-la c 1 ü lâle-hadd ü serv-kad 
Hattı reyhân zülfü sünbül turresi tarrâr gül 


371 


(Ey) akıl ve görüş sahipleri (ibret alın)” Kur’an, 59. Haşr Sûresi, Âyet 2 
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21 

Geliben gülşende görsün gül yüzün gülsün yüzi 
Gül gibi gül gül yüzine ey yüzi gülzâr gül 

22 

Tutamaz elden düşürüp bada virür badeyi 

Tut ki olmuş mübtelâ-yı küçe-i hammâr gül 

23 

Merhem-ile penbe ihzar eylemiş rahm eyleyüp 
Taze dağı yarasına sînemün ey yâr gül 

24 

Vaşf-ı gülde bülbül-i dil didi bir rengin gazel 
Kim ferah kesb itdi gayet ey şeker-güftâr gül 

[9b] 25 

Geydi rengin câmelerle tâc-ı gevher-bâr gül 
Milk-i gülzâr içre oldı server-i ezhâr gül 

26 

Çın-seher turdı yudı Şâmî gülâb ile yüzün 
Câme-h v âb-ı seyr-i gülşenden olup bîdâr gül 

27 

Kırmızı yâkütdan revzenler açup her seher 
Gülşene tâk-ı zebercetden ider iftâr gül 

28 

Kak a-i dil fethine çekdi şüküfe leşkerin 

Lâleyi naşb itdi ezhâr içre sancâkdâr gül 

29 

Dallar kavs anda hâr u has çatılmış harbeler 
Gonca peykân şâh-ı güller nâvek-i süfâr gül 

30 

Ebr-i gülşen koydı şu kalb-i şitânun başına 

Şad dinedi hinneninün şaldı yer yer nâr gül 

31 

Kıldı c ârî zulmet-i zulm-i şitâdan c âlemi 
Nitekim envâr-ı c adl-i şâh-ı gül-ruhsâr gül 

32 

c Adline ammâ ne vech-ile mu‘ âdil ola kim 
Hüsn-i lutfın gösterür yıllarda bir mikdâr gül 

33 

Ol şehün bir ebr-i cüdi ki [be] her gün c âleme 
Yağdurur bârân yerine şad hezârân bâr gül 

34 

Dürlü cevherlerle nürânî tabaklar zeyn ider 
Kılmağa hâk-i nesimi hayline Işâr gül 

35 

Geliben bâğ-ı c adâlet hazret-i Sultân Selim 
c Âleme lütfından eyler her zemân izhâr gül 

36 

Zâtını zeyn eylemiş tâb c ı selim ü lutfu cüd 

Bir nihâl-i tâzedür her cânibinden var gül 
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37 

Şundı heft-iklimi dest-i hükmine c avn-i Huda 
Şöyle kim bir deste idüp yâre sunar yâr gül 

38 

Nâr-ı kahrı konsa kopar ka c r-ı deryâdan ğubâr 
Bâd-ı lutfu irse virir hâr-ı âteş-bâr gül 

[10a] 39 

Bâğ-ı kadri ordusunda vaz c olan çadırlara 
Çüplar serv-i bülend göstereyin simsâr gül 

40 

Fazl-ı zlre nev-bahâr-ı fazl-ı cüdından anun 
Berk yerine pür olur kulle-i kühsâr gül 

41 

Yerdeki pâyen dergâh-ı nakş-ı reşkine 

Götürür her gün başında günbed-var gül 

42 

Yâ letâfet gülşeninde inişlini kim gördi kim 
Câme-i sebz-ile kendü serv ü destâr gül 

43 

Hem serâyınun hevâ-yı nakş-ı reng-âmlzine 
ZInet ider kasra gülzâra münakkaş zâr gül 

44 

Hüsrevâ hab düşmez ağzından müdâm 

Olsa bezminde n’ola hoş şüh u Şirine nigâr gül 

45 

Kimseye el mi uzatdı pâye-i c ahdinde kim 
Serverâ divâna bâğ-ile gelür her bâr gül 

46 

Eylemiş kahrun yeli benzer gezer gülzârda kim 
Sünbül ü süsen benefşe düd olupdur târ gül 

47 

Yiri var baş üzre hurşîd-i sipihr-ârâ gibi 
Olduğıçün yüz sürüp bezminün hıdmetkâr gül 

48 

Milk-i gülzârı nice benzetmeyem kasrına kim 
La c 1-i devrün eyledi hışt-i der-i dîvâr gül 

49 

Hızr-veş yaşıl murakka c 1ar geyer dâ dm gelür 
Sührürâ zühhâde meylinden görüp âşâr gül 

50 

Ağız içre [her] nefes zikr u şenâ[lar] itmeğe 
Kim ki yokdur kudreti kim eyleye güftâr gül 

51 

Kudret-ile nutka gelse ey şeh-i şâhib-kemâl 
Sana lâyık binde itmez bir kelâm eş c âr gül 

52 

Kâbil olurdı küy olmağa fî’l-cümle ger 

Bulsa nutk-ı mu c ciz ü elfâz-ı şekker-bâr gül 
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[10b] 53 Şerh olunmaz Bostan-ı midhatünden bir varak 
Kalsa bin kez haşra deg evsâfını tekrar gül 

54 Medh-i evşâfun Gülsitânında şebnem yerine 
Şubh-dem oldı ğarlk-i gevher-i şeh-vâr gül 

55 Hüsrevâ Remzi kuluna bir güler yüz-ile bak 
Hurrem olur bülbül-i güyâyı görse zâr gül 

56 Bezinin içün bağladum bir bâğ-ı reyhan kim anun 
Lutfun[un] hayrânıdur [bir] serv-i hoş-reftâr gül 

57 Bir gül-i bâğ-ı letâfetdür bu rengin nazm kim 
Virınez emsalinde dimez gülşen-i ağyar gül 

58 Kim bitinnez bağda her açılan ezhârı [şecer] 
Gülşen-i c âlemde virınez her biten eşcâr gül 

59 Şâha teklif itmeğe gül yüzlü dil-berler gibi 
Şaf tutup her pest elinde eyledi ihzâr gül 

60 Sen kemâl ehli şehe arz-ı teklîfdür velî 
Sihr olup nazmım olursa defter-i tümâr gül 

61 Şensin ol kim mu‘ ciz-i rengîn-kelâmun yazsalar 
Hat olur reyhâna müşkîn ruk c a-i eş c âr gül 

62 Tâ benefşe îd-ı bezme micmere gerdân olup 
Zeyn ide dükkân-ı bâğ-ı tabla-yı c attâr gül 

63 Nergis oldukça çemen milkinde şâh-ı tâc-dâr 
c Asker-ı ezhâr içinde hem sipehsâlâr gül 

64 c Azm-i rezm itsen olup mihnetle nuşret hem- c inan 
Şahn-ı c âlem zeyn-i haylinden ola hem-vâr gül 

65 Gülbün-i c ömrün tura ser-sebz ilâyevmi c 1-kıyâm 372 
Olıcak âhir cihân bâğında âhir-kâr gül 


372 


'Kıyâmet gününe kadar.” 
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[İla] 


4. 

Manzüme-i Ceng der Medh-i Sultân Selim Hân 

fa c ilâtün/ fa c ilâtün/ fa c ilâtün /fa'ilün 
Remel -. --/--/-. - 

1 Yetişe Rüm-ı seherden şehr-yâr-ı şlr-i ceng 
Kişver-i zeng üzre leşker çekdi şaldı çarha ceng 

2 Hıtta-ı maşrıkdan oldı bir cihangir aşikâr 
Eyledi mağrib diyarı [ııı] âmâc-ı hadeng 

3 Mışr u Şâmun kak asın zengller etmişken hisar 
Tahta geçdi Rûm ili sultânı göçdi ehl-i zeng 

4 Sürh-serlerden şu denlü dökdi kanı k’oldı [hep] 
Ol süvâr-ı a c zam etrafın ser-â-ser sürh-reng 

5 Meskenet vechiyle şâh-ı şubh önünde serdiler 
Yâ mekir itdi yer öpdi çâbük ü çâlâk ü şeng 

6 Pehlevân-âsâ ser-pehlü tutdı çekdi şa c r 
Yâ-Ferldün aldı güyâ deste-çüb-ı kâr deng 

7 Dut ki bir şeh-bâz-ı zerrln-bâldur kim şayd içün 
Mâh ana simin hümâdur nesr-i tâ hrdür küleng 

8 Oldı yâ bir şeh-süvârem kibr-i esb-i siyâh 
Pür zer itdi yolların berg-i hazân-ı zerd-reng 

9 Oldı şahrâ şahnına yer yer bulutlar sâye-bân 
Şaldı gün-â-gün varaklar câ-be-câ nat c -ı paleng 

9 Gördi kim ebr oldı bârân-güster [ü] bârid-mizâc 
Semt-i süyı k tidâl üzre hevâ gösterdi neng 

10 Nat c -ı zerrin palan geydi bedel abdâl-ı berf 
Tekke-i şahrâya şaldı post-ı zemini reng 

11 Seyr-i şahrâdan geçüp [ol] yüzüne kaşd eyledi 
Kim ide kaşr-ı felek-rif atde bir kaç gün direng 

12 Gâh olur püşîde gâh eyler tecellî nitekim 
Şehr-yâr-ı hoş-hişâl ü nik-baht u hüb-neng 

13 Hazret-i Sultân Selîm ibni şehenşeh Bâyezîd 
Mehdîdür vü Muhammed-hulk şâh-ı şlr-çeng 
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14 Sure 3 -i inna-fetahna 373 şuret-i tığında hat 

Nüsha 3 -i naşrun minallâlf 14 âyeti nakş-ı hadeng 

[11b] 15 Bir c alemdür rayeti kim mehçesidür afitab 

Bir çerldür leşkeri kim yeryüzün tutdı kureng 

16 Ol kadar şâh-ı kader-kadr u kazâ-âver k’anun 
Kadr-i pür-ferhengi yanında felek bî-kadd ü neng 

17 Her kılıç bir mâr-ı mâhl bahr-i ceyşinde veli 
Cünbüş-i merdüm bir balıkdur birer hünl neheng 

18 Dil uzadup baş şalup meydâna girse esb-i şâh 
Haşma tut kim bil cengidür salar şemşlr-i ... 

19 Erdebil aşhâb-ı fil aşlıdur anı kahr içün 
Tob tüfek güyâ ebâbll oldı per-tâb itdi seng 


20 Bad-pa bir peykidür çarh ol sa c adet şubhınun 
Sim ü zerden ay u gün iki yanında iki zeng 

21 Seyre çıksa âsumânı câme-yi zerbeft-ile 
Devr ider şâh-ı felek güyâ ki bâğ-ı sebze-reng 

22 Şehr-yâr-ı bezmüne lâyık muganni yok meğer 
Zühre hînâ-ger olup çarh-ı çemenden ola çeng 

23 Nüh-felek bir yüksek uçar gök kebüterdür velî 
Şâhbâz-ı kadrün etmişdür zebün-ı zîr-i çeng 


24 Kat' -ı ahkamunla kutta' -ı zemin oldı [zebun] 
Düzd-âşüb-ı zemânı dest-i kahrın kıldı çeng 

25 Ç'arh-ı serkeş bî-hayâ[lık] mı ider devrinde kim 
Şaldı kudret boynuna kavs-ı kuzehden pâlheng 


26 Ka hnat-ı cev beraber nice gelsün c ilmine 

HIc olur mı küh-ı Kâf-ile bir ednâ dâne deng 


27 Kudretün deştinde bir Çaçi kemandur 
Kim anunçün gök müzehheb lâciverdi 


J*' 

Lf 


373 Kur’an, 48. Fetih Sûresi, Âyet 1 

374 Kur ’an, 61. Saff Sûresi, Âyet 13 




28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 
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Düşmene sehm-i kaza geldi deyu anun ider 
Ter halâs itdükce tlrinden çıkar şavt-ı tereng 

Vaşf-ı şehde dâ hmâ bu matla" -ı seher 
Ol sa c âdet şubhuna karşu okur idüp şeleng 

Kad kader şehr-yâr içün felekler teng teng 
Birbiri üstünde atlas câmelerdür heft reng 

Key hatâ söyler veli ceyb-i kabâ-yı kadrime 
Bir takım tokuz mutabbak tügmedür tâk-ı dureng 

Haşmetündendür perlşân hâl-i c Âcâm ü c Arab 
Heybetündendür hirâsân Engürüs-ile Fireng 

Ka c be-i c ulyâ haki her beyti ma' mür eyledün 
Bir mu' azzam şehr-idi vlrân-ı büd her köhne keng 


Yar-ı gar olsa ğanemle gurg ü vahşiler ni c am 
Merta" -ı âhülar oldı plşe-i bebr ü peleng 


Bezm-i c ahdünde döşer kanun feryad-ı rebab 


Devr-i c adlinde kılur bir pare efğanı 



Dil-ber-i ğaddârum eyler zulmüni ben dil-hasteye 

Bu dil-i ğam-h“âr ider ancak zemânında 

Mey içer ağyâr-ile benden kaçar bl-zâr olur 
Olduğıçün bl-zer u bl-manşıb u hayrân u deng 

Âteş-i âhumla yandı harmen-i nâmüs u c âr 
Gözlerüm yaşıyla yundı nakş-i levh-i nâm u neng 


Çeşm-i hun-efşan onulmaz eşk-i dağın c aynıdur 
Yâ henüz derd ü belâ bâğında kat c olmuş neng 

Kışşa-i Şirinim aşdı ğuşşa-i Ferhâddan 

Kim ol urdı seng-i zahmı bana zahm içürdü beng 

Dağ-ı sinemde ben açdum tîğ-ı nâhun yarasın 
Tağa ol şaldıysa zahm yetişe darb-ı feşeng 

Olmuşam rüzedâr-ı derd ü fala* ü fâka kim 
Gündüz aç ahşam ğıdâsı ğam şarâbıdur sereng 
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43 Reh-revan-ı rah-ı medhünden nice geçsün şu kim 
Bahtı baht-ı za c ıf ü hayl-i kadri süst ü leng 

44 Vaşf-ı bl-haddün nice dere itse ebyât içre kim 
Leşker-i enbühun menzilgâhı olur mı canı teng 


45 Hüsreva kim akd ider tab c ın gibi nazm-ı hüsün 
Kim kilıd-i bâb-ı ebyâta zamîründür medeng 

46 Hüsn ü vaşfun nice göstersin c alâ vechi’l-kemâl 
Remzînün gamdan tutubdur gönli mir 3 âtini jeng 

47 Sıb-i slm-âbı tutub ucında sultân-ı seher 
Alduğunca gâh ele târihini zerrin bâd-reng 

48 Seyr-i kâkum püş olup dîbâ-yı zerbeft üstine 
Geydügünce şâh-ı c âlem postln-i slm-reng 

49 Pây-dâr itsün vücüdun âfitâbın Lâ-yezâf 75 
Gâh seyrân eyle geh kıl nüş-ı câm u güş-ı çeng 


50 


51 


c Azm-i rezm itsün itsen nusret-i feth ü zafer 


Meyl-i bezm itsen *gele han-ı şuh u 

Gevher-i zâtun şafâ hatırıyla olsun âşinâ 
c Ömr-i haşmı ka c r-i deryâlarda hatm itsün 




5. 

Kaside Der Medh-i Bahariye 
mefa c îlün /meîa'îlün /mefa c ilim /mefa c ilim 
hezec . —/. —/. —/. — 

1 Bihamdillah bahâr irdi yine c işret zemânıdur 
Zemînün nakşın eyler her çiçek bir tâze Mânîdür 

2 Zebân-ı hâl-ile güyâ nasihat-güne bülbül-vâr 
Gül ey dür c Tş idün turmaz faşlı tâ zemânıdur 

3 Per-i Cibril açup sebze getürdi nâme virdi 
Neşât ehline kudretden selâm u müjdegânîdür 

4 Yine nevrüz-ı sultânl kudümünden haber geldi 
Gelün şâd olalum vakt-i neşât u şâdmânîdur 


375 “Yok olmaz, ölmez.” 
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[13a] 5 Yine buy-ı gül-i terdür olan her yakadan zahir 
Yine her küşeden güşa gelen bülbül figânı dur 

6 Yine evvel bahar üzre kurd kuş korh güya 
Münakkaş tâk-ı eyvanı bulutlar sâye-bânıdur 

7 Mu‘ allim-hânedür Gülşen okurlar Mantıku’t-Tayrı 
Bu mekteb-hânenün şıbyân u bülbül ders-lfânıdur 

8 Olurlar lâleye nâzır ki açarlar gül evrâkın 
Bahâristân-ı CâmI ol Sa c dl-i Gülistânıdur 


9 Bahar alatıdur ezhar u gül bir h“acedür c Attar 
Hezârân külbe-i gülzâr o c Attârun dükânıdur 

10 Ayağ üstine gelmiş gül turur ezhâr-ı bâğ üzre 
Eline deste-çüb almış sarây-ı bâğa bânldür 

11 Çemen gülzâr-ı cennetdür gül-ile lâle ğılmânı 
Anun her gonce-i hüsni birer hür u cinânıdur 

12 Kıyametden nişân oldı durun seyre zemân oldı 
Çiçekler kim c ayân oldı yerün gene ü nihânıdur 

13 Koman bezmimi elden geçer bir aya kalmaz gül 
Müsâfir-hâne-i bâğun beş on gün mihmânıdur 

14 Ne’çün şâdân olup içmez mey[i] gül devridür c ârif 
Cihân gülsün deyu güller güler şenlik nişânıdur 

15 İçüp sarhoş olalum şol şarâb u lâle-veşden kim 
Anun za c f-ı humârından yüzümüz za c ferânldür 

16 Sürür-ı erğanün-ile el ur şol câma kim sâkî 
Anun c aksiyle nilüfer dem-â-dem erğavânldur 

17 Ayağı şuda berf üzre komuş zerrln-kadeh nergis 
Nice genn olmasun vakt-i bahâr u nev-cüvânldur 

18 Kelâmın nâşıh-ı plrün degül güş idicek demler 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 


19 Göz açmaz guşuna koymaz figanın bülbülün nergis 
Yaşında bâde var çeşmi tolu h“âb-ı girânıdur 

[13b] 20 Du c a-yı sürh-bad okur gelür üstine her dem bad 
O devrün lâle-i nuhmân eslr-i nâ-tüvânıdur 
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[14a] 


21 Baharun sünbülünden kim dimağ-ı dil tolar sevda 
Emi anun temâşâ-yı leb ü âb-ı revânıdur 

22 Yeşil kemha geyer gülbün sipahi dil-beridür kim 
Anun gülü çln-be-çln olmuş sanasın taylasânıdur 

23 Bu nazm-ı hâtır-ı efzâyı yazarken bir gazel geldi 
Dilegüm ehl-i c irfanun kamu vird-i zebânıdur 

24 Benüm mâhum bu şehrün bir meh-i nâ-mihribânıdur 
Gün olur gönnezem gör ne belâ-yı âsumânldür 

25 Bugün hengâme-i gamda bir âteş-bâzdur gönlüm 
Gül-efşân-ı kevâkib düd-ı ahum âsumânldür 

26 Ten-i zerd üzre dağ ursam kızıl yeşil tonlar geymiş 
Muhabbet bâğınun cismim emlr-i c âşıkâmdur 

27 Görinen gök yüzi sanman şerâr-ı süz-ile her şeb 
Derün-ı âteşlnümden çıkan âhum duhânıdur 

28 Yakılmış âteş-i zulm-i felekden Bursadur gönlüm 
Yakılmış mihri Gürciden diyâr-ı Nahcivânıdur 

29 Melâmet bâğıdur sinem bu taşlarla dögünmekden 
Gögermiş yerleri ser-sebz o bâğun zeymurânıdur 

30 Güzellik c âlemin bâkl şanup cevr itme ey sâkl 
Lebünden şun mey-i bâkî bilürsin dünye fânîdür 

31 Sana ey haste-dil sunmaz şarâb-ı lâ c lini dil-ber 
Âmân vinnez helâk eyler cihânın bî-amânıdur 

32 O zâlimden şikâyet kıl yüri c adi ıssı bir şâha 
Ki şehrün mâhıdur anun penâh-ı ins ü cânıdur 

33 Süleymân-ı zamânı şehzâde kim Sultân Selîmün bu 
Gül-i nev bâde-i gülzâr-ı c ömr-i câvîdânîdur 

34 Cemâli Hüsrev-i rüy-ı zemlnün kurretü’l- c aynı 
Hilâli evc-i ikbâlün müşâr-i bil-benânıdur 

35 Bahâristân-ı tab c inin bedî c inden beyân olsa 
Tolu bir berg-i belâğatdur pür-ezhâr-ı ma' ânîdur 

36 Kitâb-ı vaşf-ı hulkından Bahâristân iki üç bâb 
Behişt-i cevrinün faşl-ı çemen bir Bostânıdur 
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37 Kaçup bu çarh-ı zalimden penah olmağiçün halka 
Medâr-ı emn o Dârânun der-i dârü’l-emânıdur 

38 Musallat olmağa bağa bahânın şafha-i güller 
Elinde dergeh-i şehden berât-ı zer-nişânıdur 

39 Hatîb-i minber-i fîrüze-fam-ı gülşenün zikri 
Bu kim şehzade bu karnun şehâ şâhib-kırâmdur 

40 Yed-i kahrında göklerdür tokuz yapraklu bir şişe 
Zer-endüd âb-ı kadrinim o berg nev-üstüvânıdur 

41 Mehâbetde meh-i gerdün o şahın hem-rikâbıdur 
Şabâ sür c atde rahşınun dem-â-dem hem- c inânıdur 

42 Fezâ-yı çarha c azm iden sehâb-ı seyl-i cevherkeş 
Sanasın şâh-ı devrânun burâk-ı berk-revânıdur 

43 c Adüyı serzenişlerle sebk-i şâlib demek blcâ 
Yakup pâ-mâl iden anun bu gürz-i ser-girânıdur 

44 Şeh-i hâver-zemîn-iken güneş der-bân ana her gün 
Emlr-i Hind-iken Keyvân her ahşam pâs-bânıdur 

45 Kıshânurlar şenâ-h“ân-ı sehâ-yı h'Tın-ı eltâfı 
Dilâverler dil-efgâr-ı kemend-i imtinânıdur 

46 Ele cam alsa seyr eyler cihanı câm-ı sadefden 
Kimindür duya devrânun Cem-i gltî-sitâmdur 

[14b] 47 Tutup câm elde tururken ayağın Cem gibi kullar 
Deyeni hâşâ ki ol devrün Cem-i dâr-ı nişânıdur 

48 Sen ol şâh-ı mu‘ azzamsın ki bu dergâh-ı c âllnün 
Felek sultân-ı der-bânıdur piste miyânıdur 

49 Benefşe gülşen-i halkun sarâyında perestâre 
Kulundur sünbül ü FlindI veli Hindüstânıdur 

50 Siy âdet taht-gâhında senün hükm ü hümâyûnun 
Cihânun kâr-ı fennânı fakir ü kâmurânıdur 

51 Ezel bezminde câmından meğer bir eur c a içmiş kim 
Ebed Hızr-ı cihân mest-i şarâb-ı zindegânîdür 

52 Dil-i hasına dokunmayınca geçmez bir yana tîrün 
Yitirmez dostluk ha kk ın kadîm-i yâr-ı cânıdur 
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53 Hadengin rast-ı yardur kulundur c an samimi’l kalb 
Kenarı gözlemez kaşdı c adü kalbi miyânıdur 

54 Gözine gerd-i rahşından çeker kuhl-i cila hürşîd 
Anun bu âb-gün şişe gümüşden sünnedânıdur 

55 Mürüvvet camını c adi üzre sürsen sâkl-i devran 

c Adalet bezminün şeksiz bu gün Nüşinrevânıdur 

56 Felâket tlrine yer yer felek canın nişan eyler 
Anun kim mâ-haşal fazl u hüner fi’l-cümle şâmdur 

57 Neçün ey çarh giriftar olursın bu kadar gaddar 
Neçün bâkün yok andan kim cihânun pehlevânıdur 

58 Dönersin muktezâsınca olup her dünün ey gerdün 
Zemln-i şifle perversin murâdun heb edânldür 

59 Felek âdem midür ey dil ne bilsün âdemün kadrin 
Sanasın mâder-i dehrin fülân ibni fülânıdur 

60 Ana c arz eyle ahvâlün ki heft iklîm-i ikbâlün 
Yedi ceddi ebân ceddün kamu hân ibni hânı dur 

[15a] 6 1 Şeha medhün ne haddümdür degül ta c rife muhtaç ol 
Murâdun c arz-ı hâlümdür garaz vâki c beyânıdur 

62 Teveccüh eylese devlet bulurdı nâtıkım kuvvet 
Dilim bu çarh-ı ğaddâruii igen cevr-mihmânıdur 

63 Cemâl-i gül firâkıdur eden bülbülleri hâmüş 
Kelimi deng ü lâl iden hitâb-ı len terânl 376 dür 

64 Beni feryâda geldükce kapundan sürmesünler kim 
Gülüstâna şeref viren seher bülbül fığâmdur 

65 Seher ucunda her mevzün nihâlin ki ola jâle 
Kasidem beytidür tut kim olupdur armağânıdur 

66 Zamirin Remzi zâhirdür huzürında Kemâl-ile 
Zahîrün Hüsrev-i c âlenı-i cihânun nüktedânıdur 

67 Fevâ’id ummağ istersen sözün göster ferîdin kim 
Ferâ’id gözlenür bunda Ferîdün-âşiyânıdur 

68 Temâşâ kıl şehâ bir bir bu nazm-ı gülşen-ârâyı 
Ol inşâ ha kk ı kim ismi anun Seb c a ’l-meşânl 377 âxıx 

376 “Beni asla göremezsin." Kur’an, 7. Araf Sûresi, Âyet 143 
“Yedi Âyet” Kur’an, 15. Hicr Sûresi, Âyet 87 


377 
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15b 


69 Nitekim Hüsrev-i evvel baharın girer hayline 
Şabâ c anber-nişâr olup bulutlar sâye-bânıdur 

70 İlâhi hânümânın kıl müebbed hurrem ol şâhun 
Süleyman tahtıdur amma Halllün hânedânıdur 


71 Selamet tuhfesin ya Rab ana kıl 




mehdi 


Cihanun mühridür vü şeh-i ahir-zemanıdur 


İbtidâ-i Gazeliyyat 
Harfü’l-Elif 

1 . 

mefûlü /fa'ilâtü /mefa c îlü /fa c ilün 
muzâri c - 

1 Evvel bahâr-ı hüsnüni vaşf idemez şehâ 
Dil bülbülüm bend ider ol behcet ü bahâ 

2 Serv-i ser-âmed eyledi şun c -ı Hudâ seni 
Oldı egerçi sidre letâfetde müntehâ 

3 Hatt-ı nigâra müşk-i Hıtâ okumak hatâ 
Kim kadd-i yâre serv-i sehl derse kad sehâ 

4 Binmiş semend-i nâza nigâr-ı semen- c izâr 
c Ömrüm gibi gelür geçer âh ol deyince hâ 

5 Aldanma nakşına felegün zehr içer misin 
Bir âl-ile şakın bu yedi başlu ejdehâ 

6 Mestâne ey peri gözün âdem helâk ider 
Büse bahânesiyle buyur bârl kan bahâ 

7 Cân içerüde göz kapuda sana muntazır 
Gel bende hâne-i dil-i dervişe vaktehâ 

8 Remzi kanâ c at eyle ki tutan tama c yolun 
Kaçan bulur bu râh-ı hatar-nâkden rehâ 

9 Şi c rüm eşitse Leylî-i Mecnûn anup deye 
Hâzâ beyân-ı firkate beyni ve beynehif 78 


378 Kur’an, 3. Âl-i İmrân Sûresi, Âyet 9 
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2 . 

fa‘ilâtim/fa c ilâtim/ fa c ilâtün /fa'ilün 
remel -. --/--/-. - 
[16a] 1 Yare okurken bugün ihlaş-ile hamd ü sena 

Geldi ol meh-pâre n’eylersin didi didüm du c â 

2 Hat degül bu dest-i Kudret ol meh-i nâ-mihrümün 
Safha 3 -i hüsnünde tahrir itdi âyât-i vefa 

3 Büy-ı dil-berden haber virdün nefes mâyende-bâd 
Eyledün bezm ehlini gül gibi handan ey şabâ 

4 Karşu feryâd eyleyüp âh itdigümçün hey begüm 
Hışm idersin ben kuluna n’eyledüm n’itdüm sana 

5 Leşker-i a c dayı gark eyler ecel deryasına 
Hançerindür dut ki şâhum Müsl-yi mu‘ ciz-nümâ 

6 Gitme bir dem tur deyu her lahza ben yalvarırın 
Ol şeker-güftârı gördün mi söger turmaz bana 

7 Remzîyâ ol cân tabibinden sana yok fa 5 i de 
Derd-mend ol Allâh-ile sen onarıcı Huda 

3. 

mefa'ilün / fe c ilâtim /mefa c ilim / fe c ilim 
mücteş 

1 Beyâz-ı çehre-i zîbâsı şafha-i beyzâ 
Sevâd-ı şâne-i ğarrâsı habbetü’s-sevdâ 

2 c îtâb-ı gamze degüldür bu belki c ayn-ı c ikâb 
Bu turduğıyla belâdur degül kad-i bâlâ 

3 Kıyâma gelse ider eşk-i dür-nişârım hoş 
Olar kıyâmet irişse defineler peydâ 

4 Gözünden ol şehün eyler recâ nergis 
Elinde kâsesi mânendim duta binâ 

5 Cefâya şabr it eğer Remzi yâr isen gez tur 
Muhibb-i şâdıka yârun gelür cefâsı vefâ 

Dîger 

4. 

mefülü /fa c ilâtü /mefa'Uü / fa c ilim 
muzâri' 

1 Bakmaz bir aydur ol meh-i nâ-mihribân bana 
Göstermez oldı lutf yüzüni zemân bana 
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[16b] 2 01 zülfi cim u kaddi elif kaşı nun eğer 

Görünmese cüda olur elbette can bana 

3 Ey can tabibi şerbet-i la c lünden emi ver 
Öldünne hasteyem kerem it vir aman bana 

4 Câm-ı cihân-nümâdemim mey-i cemâlüne 
Kim görmeyince anı görünmez cihan bana 

5 Ok gibi hıdmetinde yelem yüz çevirme [ye] m 
Kıl yâ kaşınla bir kez işaret hemân bana 

6 Yolında nakd-i can u dili der-miyân idem 
Kılca kenar olursa bu müy-ı beyân bana 

7 Bezm-i belâda Remzîyem anlandı neydügüm 
Andan berü ki hem-nefes oldı figân bana 

5. 

fe c ilâtün/ fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilim 
remel .-/.. - 

1 Vaşlun olmadı müyesser n’ideyin âh bana 
Ğam-ı hecrüni naşlb eylemiş Allâh bana 

2 Tâ seher sadra çeküp hidmete turmuşdum eğer 
Gelse ahşamlamağa bir gece ol mâh bana 

3 Çâre olmazsa bu derd ü gama vây beni 
c Akıbet ölür-isem âh bana vâh bana 

4 Şâyed itdüklerüne sonra peş[I]mân olasın 
Gel inen nâz u c itâb eyleme her gâh bana 

5 Gece ben haste[y]i bekler başım ucunda turup 
Şubha dek şenT i tutar meş c ale-i âh bana 

6 Bende-i muhlis kim Remzîyem ey şâh senün 
Eksük itme nazar-ı lutfünı Lillâh bana 

7 Vire gün gibi bu ben zerre 5 -i ma‘ düma vücüd 
Bir c inâyet nazarın eyler ise şâh bana 

6 . 

fâ c ilâtün/ fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 
[17a] 1 Derd-mendem la c 1-i nabun şerbeti emdür bana 
Anı lutf it ey tablb-i cân u dil emdür bana 
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2 Hüsn-i dil-ber var iken zikr itme cennet bağını 
Zâhidâ dldârsız cennet cehennemdik bana 

3 Cân-ı Şirinin ki teslim itdi Ferhâd-ı cihan 
Mülk-i c aşk ey Hüsrev-i c âlem müsellemdik bana 

4 Mantık-ı müşkil-güşân aç nutka [gel] kim keşf ola 
Hikmetinde hüsnünün bir nükte mübhemdür bana 

5 Çekmezem dennân içün zahmet tabîbâ dil-berün 
Derdi dârü-yı devâdur zahmı merhemdür bana 

6 Dil helak olup görüp ğayr-ile seyrin ol mehün 
Halka c îd-ı cân-fezâdur rüz-ı mâtemdür bana 

7 [Eşk-i çeşmüm müstedâm olsun beni tenhâ görüp 
Manzarumdan ğâ’ib olmaz yâr-i hem-demdür bana] 379 

8 [Bâr-ı gamdan ey cefâ-cü gam çeker şanına beni 
Gam-güsâr olan melâmet günleri ğamdur bana] 380 

9 Tan mı Remzi vird idinsem rüz u şeb ta c zîm idüp 
Ol şehün nâm-ı şerifi ism-i a c zamdur bana 

7. 

fa c ilâtün/ fa c ilatün/fa c Hatim /fa'ilim 

remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

1 Zahm-ı sinem acıyup derd-ile kan ağlar bana 
Rahm idüp güyâ bu çeşm-i hün-feşân ağlar bana 

2 Âteş-i c aşkunla yansam âh-ı düd-englzümi 
Gördügünce dîde-i halk-ı cihân ağlar bana 

3 Ağlasam şevkünle çeşm-i lâle-veş pür-hün olur 
Acıyup câm-ı şarâb-ı erğavân ağlar bana 

4 Eşk-i çeşmidür nücüm iki gözidür mihr ü mâh 
Ay kamer zârum işidüp âsumân ağlar bana 

5 Bâğa varsam âhuma bülbül hezâr ahenk idüp 
Dögünür taşlarla cüy-ı gülsitân ağlar bana 

6 Bâd u bârân şanmanuz hecrinden ol gün yüzlinün 
Gördi hâlüm âh idüp kevn ü mekân ağlar bana 


379 P, C. I, 263-264. 

380 P. C. I, 263-264. 




215 


7 Bir peri yüzünün oldum Remzîya divanesi 
[17b] Kim gamından görse halüm ins ü can ağlar bana 

8 . 

fâ c ilâtim / fâ c ilâtim / fâ c ilâtim /fâ'ilün 
remel 

1 Sürme derden bende-i ferman olayın ben sana 
Sen benüm sultânum ol der-bân olayın ben sana 

2 Kıl kabul olsun feda cânum cemâlün c îdına 
Kur keman-ebrülarun kurbân olayın ben sana 

3 Sen letafet gülsitânında gül-i handânum ol 
Bülbül-i bâğ-ı latîf-elhân olayın ben sana 

4 Bezm-i meyde bir nefes sen yâr-ı dem-sâz ol bana 
Ney gibi sinem delüp nâlân olayın ben sana 

5 Yaş ak[ıt]sun gözlerüm tolâba dönsün kâmetüm 
Gül gibi sen gülşen ol giryân olayın ben sana 

6 İdelüm tenhâca sohbet kıl beni mest-i harâb 
Gizlü gene ol sen bana vlrân olayın ben sana 

7 Şun lebün câmını kıl lâ-ya c kıl-ı esrâr-ı c aşk 
Remzîyem geh mest geh hayrân olayın ben sana 


Dîger 

9. 

fâ c ilâtim / fâ c ilâtim / fâ c ilâtim/fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

1 Tâ ki oldum sen meh-i burc-ı sa c âdetden cüdâ 
Tâli c üm olmadı bir sâ c at nuhüsetden cüdâ 

2 Külbe-i fürkatde zâr oldı işüm Ya c küb-vâr 
Olalı sen Yüsuf-ı Mışr-ı melâhatden cüdâ 

3 Zerre-vâr itdi şeb-i zilletde nâ-peydâ beni 
Kıldı çarh ol âfitâb-ı şubh-ı devletden cüdâ 

4 Kıl nazar âylneye billâhi inşâf eyle gör 
Vechi var mı k’olam anun gibi şüretden cüdâ 

5 Gözüme c âlem karanu olsa Remzi tan mı kim 
Düşdüm ol meh-manzar u hurşld-tak atdan cüdâ 
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10. 

fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün /fa c ilün 
remel -. - -/-. - -/- 

[18a] 1 Pây-mâl-i fürkat iken furşat el virdi bana 

Dest-büs-ı yâra irdüm devlet el virdi bana 

2 Dest-glr oldı irişdürdi beni matlûbuna 
Mürşld-i c aşk itdi hayli himmet el virdi bana 

3 Hâk-i pâyi cevherine dest-res buldum şehün 
KImyâ-yı kadre irdüm kudret el virdi bana 

4 Leşker-i baht olmış iken devr olunsun pây-mâl 
Olda manşür u mazhar u nuşret el virdi bana 

5 c Aşk işinde Remzîyem Ferhâda üstâd olmuşam 
Plşekâr-ı c âlem oldum şan c at el virdi bana 

İl. 381 

fa'ilâtün /fa c ilâtim/fa'ilâtün /fa'ilim 
remel 

1 Gönlüm akar şu gibi sen serv-i dil-cüdan yana 
Yaşuma bak seyre çık cânâ leb-i cüdan yana 

2 Bağruma zahm-i hadeng-i gamzelerden kan tolar 
Fler ne dem kim baksam âh ol çeşmi âhüdan yana 

3 Çeşm-i sihr-engızinün meftüm oldun göz göre 
Kim didi ey dil sana kim var o dil-cüdan yana 

4 Kan olur cânâ meye meyi itmesün la c 1ün meded 
Uğramasun kanludur lutf itsün ol sudan yana 

5 Dil-berün vaşf-i leb ü dendânı nazmı var iken 
Remzîyâ kim meyi ider la c 1 ile lü Mü Men yana 

Harfu’l-Bâ 

12 . 

fa'ilâtün / fa c ilâtiin /fa. c ilâtün / fa c ilim 
remel -. --/-. --/-. . - 

1 İncinürsin hâtırım yıkdı diyü nâz u c itâb 

Ey gönül hüzn ü nedâmetden n’olur ba c del-harâb 

2 Bu kad ü hüsn-ile kim görse o meh-rü döner 
Bir nihâl-i tâzedür üstine inmiş âhtâb 


381 


P,C. 1, s. 248-249. 
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3 Açılup gün yüzüne öykünse ey meh tan degül 
Yüzi açılmış da rüşendür bu kim olmaz hicâb 

4 Ey tablb-i cân su 3 âl-i büse itdükce söger 
Gönnedüm la c 1-i şifa-bahşün gibi hâzır-cevâb 

5 Gördüm ol rüh-ı revânum gitmege c azm eyledi 
Olsa tan mı ger benüm hanemde Remzî ıztırâb 

13. 

fa'ilâtün /fa'ilâtün /fa'ilâtün /fa c ilim 
remel 

1 Şekkeristândur bu meclis al tütîdur şarâb 
Âşiyândur tut ki şâğar beyzâdur güya habâb 

2 Devr-i gül sakı bilürsin kim degüldür pây-dâr 
Furşat eldeyken yürüt devr eylesün câm-ı şarâb 

3 Hâk-ı ser başın uraydı kat c ideydi hançerim 
Menzil eylerdi esed burcun hilâl ey mâh-tâb 

[18b] 4 Dest-i saki dutsa cam-ı zer-nigarı şanıram 

Beş mücellâ mâh-ı nevle cerri olur bir âfitâb 

5 Cur c anı câm-ı felek gördi naşlb-i hâk olur 
Döndi reşkinden didi yâ leytenlküntü turâb 382 

6 Eylesem kendüm şarâb-ı la c 1-i nâbından su 3 âl 
Vinnez âh ol cân tabibi bir ağız şâfî cevâb 

7 Kan akar yaşı teni pür-yâre yanar yakılur 
Meclis-i dil-dârda Remzî sana döndi kebâb 

Dîger 

14. 

fe c ilâtün /mefa c ilim /fe c ilim 
cedıd 

1 Bize küyunda n’içün oldı c itâb 
Ehl-i hâldür fe-keyfe kâne c ikâb ls ! 

2 Sidre kaddün heveslerini gören 
Didi tübâ lehüm ve hüsnü bâb 384 


382 Kur’an, 78. Nebe Sûresi, Âyet 40 

383 Kur’an, 13. Ra’d Sûresi, Âyet 32 

384 Kur’an, 13. Ra’d Sûresi, Âyet 29 
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3 Safha 3 -i hüsn-i yara bak zahid 
Berü gel hey nazarsız işte kitâb 

4 Ser-i rindâne künc-i meykedede 
Eşrakı ’ş-şems ü min kavş-ı şaıâb 

5 Der-i ümmld-i vaşl-ı dil-berde 
Virdümüz yâ müfettihü'l-ebvâk i85 

6 Görse nâr ehli hecr-i yârı deye 
El-firak ennehu eşeddü c azâtk 86 

7 Feth-i bâb ehl-i c aşk-ı Hakdan olur 
Fettekullâhe yâ ulîl el-bâti 87 

8 Çok mı gördün kapunda ağladığum 
İrmehâze akallemâfı’l-bâtf 88 

9 Buldı kapunda Remzî nâm u nişân 
Ve minel- c arşi tenezzelü i el kâtf 89 


15. 

fâdlâtün /fa c ilâtim / fa c ilâtün/fa c ilim 
remel -/-. --/-. - 

[19a] 1 c Âşık-ı ğurbetzede eylerken elhân-ı ğarlb 

Sana söz düşmez ne kuşsın öte dur ey c andellb 

2 Zikr-i firdevs itme şüfî c âşık-ı dldâr olan 
Gözüne göstennez anı varıken küy-ı hablb 

3 Nâtüvan gönlüm irer sini dalandan sıhhate 
Lâ-cerem kuvvet virürem zâ c ifü’l-kalbine slb 

4 Câna geçdi zahm-ı hecrân itme tedblr-i c ilâç 
Zahmete girüp n’edersin ben hod öldüm ey tablb 

5 Ok bıraksın kiprigin gamzen dil ü cân üzre ko 
Sehm-i devletdür bana her bir hadengi yâ naşlb 

6 Hâsid c acebün sana emrin görüp ağlar gözüm 
Geldi virdi gerçi câna merd-i mey emr-i c aclb 


385 “Allah Kapıları açandır.” 

386 “Muhakkak ki ayrılık en kuvvetli azaptır.” 

387 “Ey sırların sahipleri Allah’a karşı takva sahibi olun.” Kur’an, 65. Talak Sûresi, Âyet 10 

388 “Bu kapıda olanlar en az olandır.” 

389 “Arştan (gökyüzünden) namlar (lakablar) indi.” 
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7 Görme Remzî feth-i bab-ı kal c a-i vaşlı ba c id 

Kim hat-ı sürh-nârı yazdı âyet-i fethun kaıitf 90 

16. 391 

fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün /fa'ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 Gün yüzünde sünbülün ref eylesen ey mâh-tâb 
Mahv ü nâ-peydâ olur bir zerre gibi âfitâb 

2 Gözlerim kaşd eylemiş gönlüm evin viran ide 
Ol hayâlün tahtıdur kılma anı şâhum harâb 

3 Kâkül-i müşgln c izârun çevresin kim devr ider 
c Anberln-micmerde güya gösterür kâfür-i nâb 

4 Bezm-i gamda nâle mutrib sine def derdüm nedim 
Gözlerüm yaşı şarâb ü bağrumı kıldum kebâb 

5 Remzı-i dil-hastenün derdine em durur lebün 
Ben tabîb-i c aşka sordum bu imiş şâfi cevâb 

Harfü’t-Te 392 

17. 

mefa c ilim / fe c ilâtün /mefa c ilim / fe c ilim 
mücteş 

1 Ne dem ki yâr ide muhyî lebün açup kelimât 
İder bisât-ı kerâmetde neçe c isi mat 

2 c İzâr-ı âyinesini kim ki gördi ol mâhun 
Getürdi nür-ı cemâl-i Muhammede şalavât 

3 Nihâl-i serve verir ıztırâbı gülşende 
Şalınsa nâz-ile ol şâh şüh-ı hoş-harekât 

4 Piyâlesinden içen kimse eur c a-i baki 
Bulur bu bezm-i fenada çü Hızr zinde hayât 

5 Nazar kılaydı bu Remzî kulına şeh-gâh 
Olurdı ol şadakâtün birine bin hasenât 

18. 

mefülü /mefa c îlü /mefa c îlü /fe c ülim 
hezec 

1 Yüz vinnedi bir gün o ıııeh-i burc-ı sa c âdet 
Tâli c ne tulü c eyledi yâr oldı ne devlet 


390 Kur’an, 48. Fetih Sûresi, Âyet 1, 3, 27 ; Kur’an, 61. Saff Sûresi, Âyet 13 

391 P, C. 1 s. 279. 

392 Harf başlığı tarafımızdan eklenmiştir. 
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[19b] 2 Ol şahun elin öpmeğe furşat gözedürdüm 
Ben bı-ser ü paya n’idem el virmedi furşat 

3 Ferhâdı gönül şan c at-ı c aşkiyyede başdı 
Ey Hüsrev-i Şlrln-dehen üstadına rahmet 

4 Seng-i ser-i küyunla be-ğâyet başumuz hoş 
Dirler iki başdan olur ey dost muhabbet 

5 Sakide gözüm nağme-i mutribde kulağum 
Sohbet demidür şüfl degül vakt-i nasihat 

6 Bir âdemün göre uğrar mı dâ üresine 
Bin kez okusa ol periyi eylese da c vet 

7 Yârün yüzini gitdi meğer düşde görürsin 
Ş imden gerü Remzî yüri var eyle feragat 

19. 

mefülü /mefa c ılü /mefa'Ilü / fe c ülün 
hezec - 

1 Hüsnüm temaşa kılur-isem ne var ey dost 
Âyîneye âyîndür iderler nazar ey dost 

2 Nâzük lebüne yüz bekidüp öyküne midi 
La c 1 olmasa ğâyetde eğer bed-güher ey dost 

3 c Âşıkları mı öldürürem didün idi âh 
Öldür beni c ahdine durursan eğer ey dost 

4 Bu hüsn-ile her kim göresin mâhî şanur kim 
Bir taze nihâi üstine inmiş kamer ey dost 

5 Her dem yeler onmazlığ idüp bâd-ı seher-gâh 
Hâk-i rehüni almağa vây ki yeler ey dost 

6 Hurşîd görem diyü meh-i c îd-ı cemâlün 
Yıl on iki ay dur ki seferler çeker ey dost 

7 Remzî[yi] helâk eyleme cevr ile inende 
Ölsün mi nic’edsün seni ğâyet sever ey dost 

20 . 

fa c ilâtün / fa c ilatün / fa c İlatim / fa c ilim 
remel -. --/-. --/-. . - 

[20a] 1 Şâd ol ey vlrâne gönlüm oldun âbâdân-ı dost 

Kim harâb olmaz c imâretdür ebed vîrân-ı dost 
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2 Sak-ı simininde yarın kaldı çok ha kk -ı nazar 
Ha kk ını örter fakirim göz göre dâmân-ı dost 

3 Dostlık hakkın kor anmaz dostın hey dostlar 
Kendüsine dost şanur değme bir nâdân-ı dost 

4 Sövmezin c ömre ölümümdür ilahi göreyin 
Olmasun düşmenlerümde mihnet-i hecrân-ı dost 

5 Her kime kim yâra ursan tîğ-ı gamla yâreler 
Hey birader şimdi kanı yâr-ı hem-dem kanı dost 

6 Kaçdığıçün nâvek-i tığ ile bağrın hün idüp 
Cana her dem dil uzadır sineden peykân-ı dost 

7 Gü[yi]yâ dil degmesün deyu mücerreb nüshadur 
Remzîyâ düd-ı lebimde hatt-ı müşk-efşân-ı dost 

Harfîi’s-Sâ 

21 . 

fe'ilâtün / fe'ilâtün /fe c ilâtün /fe'ilün 
remel 

1 Kim ider fenn-i melâhatde leb-i yâr-ile bahş 
Eylese ağzın açup lafz-ı şeker-bâr-ile bahş 

2 Gerçi Lokman dem urur dâniş-i hikmetden [evet] 
Canı yokdur ide ol la c 1-i dürer-bâr-ile bahş 

3 Kendüyi bahr-i muhit eşküme nisbet mi ider 
Katre hîc eyle[ye] mi kulzüm-i zahhâr-ile bahş 

4 Bu c inâd ile kim eflâke ğarîm olabilür 
Kim urıcak bu kadar zâlim-i ğaddâr-ile bahş 

5 [Gördi dil c ârızüna şem c i mu‘ ârız bu gice 
İtdi pervâne yanınca tutuşup nâr-ile bahş] 393 

6 [Zâhidâ c ârife tolaşma bu cehl-ile yüri 

Hiç Ebü Cehl ide mi Ahmed-i Muhtâr-ile bahş] 394 

7 Hatt-ı müşkîni virir sözlerinim büy-ı kemâl 
Vechi var eylese Remzî H“âce c Attâr-ile bahş 


393 R, s. 364. 

394 R, s. 364. 
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22 . 

fa‘ilâtim /fa c ilâtim / fâ c ilâtim / fa c ilün 
Remel-. 

1 Dest-glr olmaz bana canan elinden el-ğıyâş 
Kaldım ayaklarda ol fettan elinden el-ğıyâş 

[20b] 2 Ellere nuş-ı şafa sunar bana niş-i cefa 

Bezm-i gamda sâkî-i devrân elinden el-ğıyâş 

3 Dest-i düşmenden İlâhi şakla yârı k’âdemün 
Kaşd ider imânına şeytân elinden el-ğıyâş 

4 Pây-mâl-i zillet oldum ey Sikender-menzelet 
Zulm-i Ye ’cüc u ğam-ı hecrân elinden el-ğıyâş 

5 Nazm-ı Remzî bir muraşşa c -püş dil-berdür veli 
Kurtarımaz yakasın nâdân elinden el-ğıyâş 

Harfü’l-Cim 

23. 

fa c ilâtim /fa c ilâtim /fa'ilâtün /fa c ilim 
Remel -. --/--/-. - 

1 TIr-i müjgânmdan özge ey kemân-ebrü c ilâç 
Râst gelmez tari uma kat c â kabül itmez mizâc 

2 Sineden çekdükce peykânun çıkar cânum-ile 
Bir dem içre ey kemân-ebrü hoş itmiş imtizâc 

3 Leblerim anılsa dilden mahv olur yâd-ı nebât 
Ey şeker-leb yufka işdür la c lüne nisbet gül-âc 

4 Gözlerüm her dem sabâdan gerd-i râhun umduğı 
Bu ki alurlar kârbân-ı miskden yollarda bâc 

5 Mihr-i hüsnün sırrını fâş itse tan mı çeşm ü dil 
Kim şu c â-ı şerri e rüşendür hicâb olmaz zücâc 

6 Mihr-i bâzârında ol mâhun metâ c -ı c aklumı 
Gezdürüp dallâleyi delyâla vinnişdür harâc 

7 Düd-ı dilden Remzimin kararmasun gönli evi 
Sinesine âteşin tîğunla bir kaç revzen aç 

Dîger 

24. 

fe c ilâtim / fe c ilâtim/fe c ilâtim / fe c ilim 
Remel 

1 La c lüni göstere mi bana bu çeşmim ter hîc 
İde mi kimseye adamlığ o bed-gevher hîc 
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2 

[21a] 3 

4 

5 

6 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


Kelimat-ı dehenin hatif-i ğayb mı degül 
İrişür sem c a şada arada yok söyler hlc 

Âfitâbum neçe meh-pâre güzeller gördüm 
Görmedüm devr u zemân içre sana benzer hlc 

Göz ucundan nece kan ağlamayanı kim yârın 
Gün yüzine beni bakdurmaz o bed-âhter hlc 

Bana ayak tolar-imiş içeyin kanını hoş 
Elüme ginne[ye] mi câm-ı mey-i ahmer hlc 

Az u çok neyse dilâ hoş gör dehrün 
Hlc hasüda hased itme hele la c net bir hlc 

Remzîye lutf yüzin göstere mi zülf u ruhun 
Ey sanem mü finine rahm eyleye mi kâfir hlc 


Harfü’l-Hâ 

25. 

mefa'ilün /fe c ilâtün /mefa'ilün /fe'ilün 
Mücteş 

Olalı câm-ı leb-i la c 1ün âşinâ-yı kadeh 
Virür hayât içene âb-ı cân-fezâ-yı kadeh 

Göreydi câm-ı lebünle [mey] olduğun hem-dem 
Şehâ olurdı bu meclisde Cem gedâ-yı kadeh 

Hatun ki dâ fire 5 -i la c lüne olur tahrir 
Kenâr-ı câma yazar müşg ile du c â-yı kadeh 

Şarâbsuz koma bir dem dahi ne işe yarar 
Elüne al sürelüm sâkıyâ şafâ-yı kadeh 

Lebünle gördi ki hem-demdür âh idüp didi dil 
Olaydı kâşl turâbım benüm şerâ-yı kadeh 

Gözüm piyâlelerin pür görüp lebün şun kim 
Tolu başında olur büse merhabâ-yı kadeh 

Gedâyı Hüsrev ider Remzîyâ şu hâleti gör 
Cihânda Cem gibi câm-ı cihân-nümâ-yı kadeh 
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1 


[21b] 2 

3 

4 

5 


1 


2 

3 

4 

5 

6 

7 


26. 

mefa c îlün /mefa c îlün / fe'ülün 

hezec . -/.-- 

Zenehdân u lebündür râh u tuffah 



Ruhundur bezm-i c aşka mışbah 

Ölürsem hasret-i la c lünle hakka 
Ola kabrim ziyâretgâh-ı ervah 

Müjen neşterleri kanıma girdi 
Helak itdün beni hay ibn-i cerrah 

Dün ol gün yüzli bakmadı yüzüme 
Şu denlü eyledüm ibram ü ilhâh 

Revân it gözyaşın bezm-i belâda 
Ki Remzî sohbete şüret virür râh 


Dîger 

27. 

mefa c îlün /mefa c îlün / fe'ülün 
hezec . —/. —/. - - 
Hatun kıldı lebün sırrını tasrih 
Mahâll-i şübhe idi itdi tashih 


l-Ayffiv 

Güneşden nur u hüsnün J - 
Kemâli’l-inkişâf ü hüsn ü telvlh 


Yüzün günden c ayan amma dehamın 
Vakiyye beğâyeti’l-icâz tenkîh 

Beyân eyler anı hatt-ı c izârın 
Çü eşidür lebün tavzih 395 


Kamersin alltabufi tak atından 
Ne vechi var k’ola vâcih ne tercih 

Perlşân itdi âhum cenk -i haşmı 
Vehem mâda şetdet bihi’s-serîh 


Senün hüznünle Remzî hüsn-i Yusuf 
Olupdur kaşr-ı Ya c küba telmih 


395 


Vezin eksik. 




1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

1 
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HarfüT-Ha 

28. 

mefa c ilim /mefa c ilim /fe c ülim 
hezec . -/.-/. - - 

Süvâr olsa kaçan ol şâh-ı ferruh 
Sürer sümm-i semendine kamer ruh 

İder dördünci evde mihri şah-mât 
Kaçan nat c -ı melâhatda sürer ruh 

Fakire izz ü devlet gösterür yüz 
Ne gün ki ol şâh-ı c âlem c arz ider ruh 

Bulur aşk içre hüsnün i c tibârı 
Olur satranç içinde mu c teber ruh 

Gözüme târ olur âlem ne gün kim 
Bana c arz itmeye ol slm-ber ruh 

Başı devletlü kuldur ki o şâha 
Ayağuna ider zlr ü zeber ruh 

Gerek Leclâc ol ey Remzi ider mât 
Seni bir lu c b-ile ol şâh-ı ferruh 

Harfü’d-Dâl 

29. 

mefûlü / fa'ilâtii /mefa'Ilü / fa'ilün 
muzâri c - 

Ol şâh unutdı ahd ü vefâyı meded meded 
İtdi bî-yârda cevr u cefâyı meded meded 

Başdan çıkar gönlünü 

Zülfünle hem-dem itme sabâyı meded meded 

Ol cân tabibi çâre degül bir nazar kılup 
Tutmaz budur deminde devâyı meded meded 

c Uşşaka çekme tîğ-ı cefâyı yazuk yazuk 
Öldürme bir bölük fukarâyı meded meded 

Flecrünle irdi göklere feryâdı Remzinim 
Tutdı cihânı şayd u şadâ-yı meded meded 

30. 

mefûlü /fa c ilâtü /mefa c îlü / fa c ilim 
muzâri c - 

Binde birine çevrinin olmaz kıyâs u had 
Şabr ide mi bu derde kıyâs eyle hîc ehad 
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2 01 derd-mend ölse varurdım dimiş[sin] ah 
Gel ey tabîb-i cân u dil ol dem bana ıııeded 

3 Gülzâra vara serv-i sehl kendüden gide 
Seyr ide gelse gülşene ol serv ü lâle-had 

4 [Saymaz hlc ol peri bizi âdem hisâbına 
Her dlv-i bed-fı c âle veli lutfı bî- c aded] 396 

[22b] 5 Gün yüzlülerle şafî olayın safada tek 

Âyîne-veş dilâ neme yetmez benüm nemed 

6 Âsân idi felâket-i eflâki men c eğer 
Remzi olaydı devlet eşiği sana sened 

Harfü’z-Zâ 397 
31. 398 

mefûlü / fa c ilâtü /mefa'ılü / fa'ilün 
muzân c 

1 Cennetde gerçi kim çok olur mlveler leziz 
Ammâ lebün yanında degül ol kadar leziz 

2 Kandün hemân ağırlığıdur yohsa husrevâ 
Şîrîn lebün nazîri kanı bir şeker leziz 

3 c Uşşâka la c 1-i dil-beri halvâyı şüfiye 
Zevk ehli meyi ider meye bengi sever leziz 

4 Meclisde nuklümüz leb-i şekker-feşân iken 
Cennet ta c âmin anmak olur mâ-hazar leziz 

5 Vaşf-ı lebüne Remzi şurü c eylesem n’ola 
Mânend-i ney-şeker kalemüm ser-be-ser leziz 

Harfü’r-Râ 

32. 

fa'ilâtün /fa c ilâtim / fa c ilâtün / fa c ilim 

Remel -. --/-. --/- 

1 Tîğ-ı hün-âlüdı yârun bir şarâb-ı aldur 
İçenün c aklın degül cânın alur kıtâldur 

2 Kırmızı gül koncasıdur kanlu peykânun senün 
Hün-ı c âşıkla şuvârılmış anunçün âldur 

396 MN, s. 483. 

397 Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 

398 MN, s. 541. 
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3 La c 1-i yakut eşküm sürh-eşref eyler gözlerüm 
Devlet-i c aşkında şâhum cümle c ayni mâldur 

4 Şem c gibi yanduğuma süz-ı ahumdur delil 
Derd-mendem derdüme kadd-i hamîdem dâldur 

5 Sırr-ı candan râz açup ahvâl-i ğaybı faş ider 
Ey peri güya dehâmın nokta-i remmâldur 

6 Bir siyâh-câme kebüterdür şaçun çeşmim ana 
Halka halka olmuş kızıl yâkütdan halhaldur 

7 Remzînün dîvânı bir hoş tâze dil-berdür k’anun 
Levh-i hüsninde hutütı nokta hattı hâldur 

33. 

fe c ilâtün /mefâ’ilim /fe c ilim 
cedld 

1 Bahr-ı dîde bahra tâlibdür 
Ruhun âyine yine tâlibdür 

2 Gözedür gün yüzün gözüm gerçi 
Göze uyhu seherde ğâlibdür 

3 Tutdı zülfî yüzün ne kâfirdür 
Ki salınan büseye şâlibdür 

4 Seg-i küyun yerin buluram fakir 
Bu makâm-ı eşref-i metâlibdür 

[23a] 5 Hecr-i yar-ile gitdi can heman 
Remzi sengîn diline kâlibdür 

Dîger 

34. 

fa c ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Ger disem ol dem bana bir büse vir ey şehr-yâr 
Cânuma kaşd eyleyüp dişler leb-i la c lüni yâr 

2 Yüz çevirdi bâd-ı âhumdan kaçup ol lâle-ruh 
Dönderüp devlet yüzün c aksi döndi rüzigâr 

3 Goncalarla la c 1-i leb bir sebz-i tütîdür çemen 
Lutf-ile güyâ ki dir c îş eğlen irdi nev-bahâr 

4 Câna bağışlar şafâ virir ğınâlar hâtıra 
Sâkî-i slmîn-beden destinde câm-ı zer-nigâr 
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5 

6 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

[23b] 6 

7 

1 

2 

3 

4 


Gamdan öldüm ben kuluna yok mı ihsanun didüm 
Döndi ol c isi -nefes didi ölür misin ne var 

Bana mihnet yayını çekmekde yokdur hem kiriş 
c Arşa-i hüsn âhire olmaz sana yir şeh-süvâr 

c Âr idermişsin benüm Remzi kulumdur dimege 
Pâdişâhum öldürür bendeni bir gün bu c âr 

Diğer 

35. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fa c ilün 
remel 

Yaşum ey meh-rü ciger-küşem yüreğim yağıdur 
Gör sitâremde kızıl düşmân durur kan yağıdur 

Rüz-ı c azm ol şeh-süvârun atı na c lı yirleri 
Hâk-i sinem üzre yer yer kıldı hasret dağıdur 

Dlde-bân olmuş harâml gözlerine gamzesi 
Gamz ider gönlüm metâ c m uğrılar ortağıdur 

Ol şehün cismimle hün-âlüde olmuş şemşlri 
Dut ki ey dil kırmızı bir deste gül yaprağıdur 

Hâk-i pâyirie şehâ yüz süren irer devlete 
Başım içün tâc-ı devlet ayağun toprağıdur 

Dâne-i hâlin görüp gönlüm nice şayd olmasun 
Halka-i zülf-i siyâhun murğ-ı diller ağıdur 

Devr-i zülfinde hat-ı dildâra olmaz dest-res 
Kimse Remzi göre[mez] anı yılan ay ağıdur 

36. 

fâ c ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilâtün /fa'ilün 
remel -. --/--/-. - 
Küyurİ ey hürl-likâ güyâ ki cennet bâğıdur 
Şevk-i la c lünle yaşım âb-ı hayât ırmağıdur 

Zeyn iden bâğı kızıl güller şanurlar bu anun 
Lâle-haddün hasretinden tâze açmış dağıdur 

Leblerim devrinde hatt-ı c anber-âmlzün senün 
Müşk ile tahrir olunmuş dil-berâ dil bâğıdur 

El urup şürete hem-dem geçer bezm ehline 
Ma c nlde ammâ kızıl düşmendür ol kan bâğıdur 
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5 Tab-ı mülden gül gül olmuş yerleri ruhsarının 
Lâlelerdür güya beriler içinde dağıdur 

6 Bade bir gül yüzlü sarhoş şüh dil-berdür k’anun 
Ehl-i bezme büse-gâh olmuş kadeh ayağıdur 

7 Hattı geldi diyü Remzi yüz çevinne yârdan 

c Âşıkun kadrin bilür sevmek gerek çak çağıdur 

Diğer 

37. 

mefülü /mefa'ılü /mefa'îlü /fe'ülün 
hezec - 

1 Pehlüm var ol slne-i canana beraber 
HIc ola mı billâh beden cana beraber 

2 Zülfine çellpâ olur âh ol şanemün kim 
Her bir kılımın küfri yüz imâna berâber 

3 Sâkı leb-i yâr-ile kadeh leb-be-leb oldı 
Biz ma' şiyet itdük sen eli kana berâber 

4 Bin Yüsuf-ı hüsn olsa terâzülasa çeşmim 
Gelmez birisin mâh-ile mîzâna berâber 

[24a] 5 Zülfinün iki kol yüze yüz leşkere benzer 
Kim ola mukâbil gele meydâna berâber 

6 Şun Nüşirevân devri durur sâğar-ı c âdil 
Sâkı gözün aç sünne yârâna berâber 

7 Remzi bilürüz vezn-i sellsde olupdur 
Nazm-ı hüsnün midhati Hassâna berâber 

Diğer 

38. 

fe c ilâtün /mefa'ilün /fe c ilün 
cedld 

1 Heves-i sünbülün şabâ n’eyler 
Ne yeler anda bu hevâ n’eyler 

2 İnlesün zâhidâ ko ' uşşâkı 
Neye kendüye sana n’eyler 

3 Gâyet-i çevrin eksik itmeye yâr 
Bundan artuk dahi bana n’eyler 
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4 Gönlümi hoş idüp remiz bırağır 
Eyi hoş mı o mübtelâ n’eyler 

5 Dil helak oldı ğuşşadan yüri var 
Ey tablb ölmüşe deva n’eyler 

6 Remzî merdümlik umma dünyâdan 
Zen-i me kk ârede vefa n’eyler 

39. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Harf atar yâküta la c lünden hat-ı reyhanı gör 
Nokta kor nesrine hâl-i hadd-ı müşk-efşânı gör 

2 Zâhidâ rüşen nazar mir’ât-ı hüsn-i yâra kıl 
Hey nazarsız gel cemâl-i kudret-i Yezdânı gör 

3 Pâdişâhum şol eslr-i c aşk olan abdâla bak 
Baş açuk serderlik idüp seyr iden sultânı gör 

4 Bâde-i gül-güm sâkî fürşat eldeyken yürüt 
Fevt olur bir gün ınebâdâ sür c at-i devrânı gör 

[24b] 5 Afıtab-ı şubh-ı devlet toğdı Remzî çıkdı gül 
Turup ğafletde yatma aç gözün o yanı gör 

Dîger 

40. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. - -/-. - 

1 c Ârızun devrinde hat görsem gözüm giryân olur 
Hâle ruhsârın ınehün devr eylese bârân olur 

2 Zülf-i şeb-günun görüp şevkümden ağlarsam ne tan 
Kim görünse lâ-cerem ebr-i siyeh tüfân olur 

3 Nll-gün bir havzıken tennür olup âhumla gök 
Süzişimden mâh-ı nev mâhî gibi biryân olur 

4 Hoş müzeyyendür güzeller mihr-ile mülk-i dil 
Neçe çok meh-rüları var hey [ne] şehristân olur 

5 Bende-i dergâhun olmak fikr ider hayretde dil 
c Âlem-i h“âb içre vakt olur gedâ sultân olur 

6 Tali c im yâr olmayup ol mâh[ı] bir gün görmesem 
Gözlerime şehr içi ol gün benüm zindân olur 
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7 Her kim oldı Remzîya mest-i harab-ı cam-ı c aşk 
Tâ ebed c işret-serây-ı c ömri âbâdân olur 

41. 

mefülü / fâ c ilâtü /mefa'îlü / fâ‘ilim 
muzâri c 

1 Görsem yüzüni encüm-i eşküm nihân olur 
Mihrim cihanda gün gibi ey meh c ayan olur 

2 Aşâr-ı c aşk olan kişide eksük olmaz âh 
Rüşendür âteş olduğı yerde duhân olur 

3 Ser-çeşmeye ciğerden akar gözlerüm yaşı 
Bir yerden iki çeşme mu c ayyen revân olur 

4 Bir lahza fitnesinden emin olmadı gönül 
Yârab bu hün-ı gamze nice bl-emân olur 

5 Sâkı dehânı yâdına kan ağlasam n’ola 

Yok yere bezm-i meyde dem olur ki kan olur 

[25a] 6 Remzî c ilâc-ı derd u gamı bilmiş olasın 
Gül yüzlülerle nüş-ı mey-i erğavân olur 

42. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. --/-. - -/-. - -/-. - 

1 Geh hayâlün tekyegâhında gönül tenhâ olur 
Geh düşer şahrâlara Mecnûn ile hem-pâ olur 

2 Mlve-i şirinin itdi c îşimün zehr intizâr 
Gerçi eydürler ki şabr-ile koruk helvâ olur 

3 Cân cemâlün şevkine çikzinmesin yâ n’eylesün 
Yüz çevirmez yanmadan pervâne bî-pervâ olur 

4 Bir senün gibi ne bana dil-ber-i ra c nâ gelür 
Bir benüm gibi ne sana c âşık-ı şeydâ olur 

5 Hânedân-ı hüsne mağrur olma kim bir gün şakın 
Hânümân-ı c akl-ı c âşıklar gibi yağma olur 

6 Çok içirme ğam meyin bed-mest idersin Remzî 
Hem seni rüsvây ider hem kendüsi rüsvâ olur 
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43. 

mefülü / fa'ilâtü /mefa'ılü / fa c ilim 
muzâri c 

1 Mihr-i ruhunla dün gece diller uyanddar 
Karşunda şenr 1er gibi şevkünle yandılar 

2 Nevrüz erişdi eyledi gün gibi gül tulü c 
Açıldı gözleri kamu ezhâr uyandılar 

3 01 pâdişâha oldı deyu sim ü zer kemer 
Genclneler hasedden ilanlar kuşandılar 

4 Ben bendesine hışm u c itâb eyler oldı yâr 
Hep böyle mi olur ki bu begler efendiler 

5 Bâlln-i zer-nigâra baş eğmez bu bendeler 
Taş yaşdanup kapunda ki toprak döşendiler 

6 Eyleye diyü şlşe-i hâtırların şikest 
Diller ziyâde seng-i cefâdan uşandılar 

7 Meclisde Remzîyâ dün okundı gazellenin 
Lutf u selâset ancağ olur heb beğendiler 

Dîger 

44. 

mefülü / fa c ilâtü /mefa c îlü / fa c ilün 
muzâri c 

[25b] 1 Dem dem sürahiler şadalar devr itdiler 
Şan c andellb-i nağme-serâlar dür itdiler 

2 Deg geldi diyü kâmeti yâra şanavberin 
Kollarını budadılar ata süritdiler 

3 Slbi çoğ ögdiler zekanın varıken veli 
Almadı kimse mankıra sonun çüritdiler 

4 Sünbüllerüne öyküneli nâfe miskinlin 
İller c itâb u tağla kanını kurıtdılar 

5 El şundı la c 1-i yâra diyü ney-şekerlerün 
Barınaklarına Remzî kamışlar yüritdiler 

45. 

mefülü /mefa c îlü /mefa c Ilü / fe c ülim 
hezec 

1 Revnak komayan gülde ruh-ı yâsemen[ün]dür 

Hayretde koyan servi kad-i nârvenündür 



233 


2 Sevdaya şalup nafe-i Tatarı dem-a-dem 
Âvâre kılan turra-i c anber-şikenündür 

3 Gün yüzüne öykündüğüne gerin olup ey meh 
Sığmaz yere göge sanasın c âlem anundur 

4 Öldürme severem diyeni kırma günâhın 
Dirler ki şüc öldürenün olmaz ölenündür 

5 Viren ğam-ı miskin iden ey dil ölünce 
Terk eyleme mesken senün eski vatanundur 

6 Bin nâz-ile hüsn atma bel bağla cefâya 
ZIrâ ki kılıç kuşananun at binenündür 

7 Kullanım igen çok diyü red itme efendi 
Lutf u kerem eyle hele Remzi de senündür 

46. 

fâ c ilâtün/fâ c ilâtün / fa c ilâtün /fâ c ilün 
remel 

[26a] 1 Bu ruh-ı mihr-i cihan-ara ki şaha sendedür 
Nice meh-rülar kapunda zerre gibi bendedür 

2 Gün gibi şâyed tulü' ide diyü a nıeh-rü 
Şubh olınca her gece iki gözüm revzendedür 

3 Sinede rüh-ı revânum bigi şaklardum eğer 

Ey kemân-ebrü bileydüm tîr-i ğamzen kandadur 

4 La c 1-i nâbun lâle haddün şevkine sâkî müdâm 
Meydedür iki gözümüz gönlümüz gülşendedür 

5 Her nefes Remzi ser-i küyında nâlişler kılur 
Gülsitân şahnında güyâ bülbül-i güyendedür 

47. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. - -/-. - -/- 

1 Mihnet-i c aşkınla cân milkin ser-â-ser ğam tutar 
Hoş demişler ittifâk-ile kişi c âlem tutar 

2 Çeşm-i bîmârun anup öldürdügini ğamzenün 
Kara geymiş acudığından begüm mâtem tutar 

3 İşigüne süremediğim ma' zür tut 399 

Kim kapunda atlanın var ey peri âdem dutar 


Vezin eksik. 
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4 Cezbe-i zülf ü dehanunla kalur şufi sema c 
Halk-ı c âlem şanur anı kim dem-â-dem dem tutar 

5 Zülfünün düşmez elinden bâde-i la c 1ün müdâm 
Hey ne kâfirdür ki deyen c Îsl-Meryem tutar 

6 Gerçi kim virdi yakasın dest-i hecrâna gönül 
Dâmen-i ümmld-i lutfı lâ-cerem mu hk em tutar 

7 Remziyâ Cemşld-i vakt u Hüsrev-i devrân olur 
Ol ki Şîrln-leblüler bezminde câm-ı Cem tutar 

48 . 

fe c .ilâtim /mefa c ilim/fe c ilim 
cedıd - 

1 Her ki gamzen ile pür-cerâhatdür 
Gönü hoşdur mizâcı râhatdur 

[ 26 b] 2 Nice can vinneyem visaline kim 
Kâmet-i yâr inen kıyâmetdür 

3 Zülf-i cellâdı diller aşmağıçün 
Alm şan c arşa-i siyâsetdür 

4 Çeşmimi pür görüp lebün şun kim 
Tolu başında büse c âdetdür 

5 Geçmeden devr-i c îş u faşl-ı bahâr 
Sâkıyâ mey getür ki furşatdur 

6 Beni öldürmedi diyü dilde 
Cevher-i tığı dağ-ı hasretdür 

7 Âferlnler hezâr Remzîye kim 
Bülbül-i gülşen-i belâğatdur 

49 . 

mefülü /fa c ilâtü /mefa'ılü /fa c ilim 
muzâri' 

1 Ol meclisin ki mihr-i ruhundan çerâğı var 
Ferr-i fürüğı mâh-ı felekden ferâğı var 

2 Eşk içre şuya oynamağa dem-be-dem gözüm 
Bir tıfldır ki iki yanında kabâğı var 

3 Tağlansa tan mı âteş-i ruhsârun ile dil 
Kim yüreğinde dağı var anun ki bâğı var 
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4 

5 

6 

1 

[27a] 2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

2 

3 


Kankı bucakda arayam avare gönlümi 
Kim külbe-i gamın neçe yüz bin bucağı var 

Gördi müjenle gamzeni bağruma del didi 
Başun yerâğını gör elinde yerâğı var 

Remzî hevâ-yı gülşen idüp n’eylesün k’anun 
Çepçevresinde toptolu gül gibi dağı var 

Dîger 

50. 

mefülü /fa'ilâtü /mefâ c ılü /fâ c ilim 
muzâri c 

Zulm-ile kanım içdi hadengün nişanı var 
Ey kaşları keman henüz ağzında kanı var 

Gülden c izâr u ğonca-i terden dehânı yok 
Ol serve öykünür mi çenârun ne canı 400 var 

Yûsuf ki şâh-ı hüsn idi gitdi zemân senün 
Her pâdişâhın ey yüzi gül bir zemânı var 

Gamzen hadengün unnağa kurmuş kemân kaşun 
Kurbân olayın ana ne zlbâ kemânı var 

Kılmağ olurdı nakd-i dil ü câm der-miyân 
Kılca kenâr olaydı ne nâzük miyânı var 

Rahm eyle kullanma yazuklar behey begüm 
Cevr-ise hadden aşdı cefâmın oranı var 

Za c fı şu haddedür ki cefân-ile Remzînün 
Kendü görünmez oldı hemân bir fiğânı var 

Dîger 

51. 

fa c ilâtün /fa'ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilim 
remel -/-. --/-. - 

La c 1-i cân-bahşınla ey gülrü-yı handânın mı var 
c Ârız-ı yâra mu‘ ârız olmağa câmn mı var 

Tak at ile ey güneş meşhür-ı c âlemsin velî 
Ol mehün menşür-ı hüsni gibi c ünvânın mı var 

İnleyüp eşk-encümin izhâr idersin her gice 
Ey felek gün yüzli bir hercâyî cânânın mı var 


400 


"canım” kelimesi kafiye gereği “canı” şeklinde okunmuştur. 
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4 Derdüme derman idem deyu çekersin derd-i ser 
Ey tablb evvel senün başına dermanın mı var 

5 Ben marîz-i c aşkım ey Mecnûn ne derdin var senün 
Tağ u şahrâ seyr idersin dağ-ı hecrânın mı var 

6 Nutka gelsen ram olup ağzuna bakar ins ü can 
Yoksa pinhân ey peri mühr-i Süleymânm mı var 

7 Gelmez oldun Remzîye peymâne-i c ahdi şıdun 
Yoksa c ömrüm ğayrılarla c ahd-i peymânm mı var 

52. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa c îlü / fa c ilim 
muzâri c 

[27b] 1 Müşkln şaçun hevâsı ne cevher ne slındür 
Lâyık ana nişâre ne lâ c 1 ü ne slmdür 

2 Rehber meğer c inâyet-i hak ola yohsa dil 
Bilmez tarlk-i sırr-ı lebün hakk c allmdür 

3 Yalvar Hudâya dergeh şehd dur ey gedâ 
El vire feth u bâb ola Allah kerlmdür 

4 Eşk-i güher-feşâna nazar kıl iki gözüm 
Merdümlik ile sil gözi yaşın yetîmdür 

5 Şanında hüsn ü hulkuna var[dur] şehâdeti 
Ol mantıkun ki ismi kelâm-ı kadlmdür 

6 Ol kevkeb-i münevver-i dürr-i şadef-mekân 
Yek-dânedür güher gibi misli c adlmdür 

7 Şehrinden itdi gerçi sefer ey meh-i ınünlr 
Remzî makâm-ı şıdk u safada muklmdür 

53. 

fa c ilâtün / fa'ilâtün /fa c ilâtün / fa 1 ilim 
remel -. --/-. - -/- 

1 Âsitânuna ko varsın yâr devlet-h“âhlar 
Devlete irişdürürler kullarını şâhlar 

2 Dağlar koyup elifler çekdügünce sineme 
Derd-i dilden eylerem gögsüm geçürüp âhlar 

3 Mihr u meh şanur gören çıkmış hevânun nüruna 
Harmanından hüsnünün bir iki dâne kâhlar 
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4 Yıllar olur görmezem hey sevdiğim meh-ruyı ah 
îftirâkıyla geçer bu sâllerle mâhlar 

5 Kim durur Remzi dir-isen mahrem-i esrâr-ı c aşk 
Ya c ni kim Mecnün-ile hem ezeler hem-râhlar 

54. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün / fâ : ilâtün /fâ c ilim 
remel 

1 Ol mehün zıbâ ruhi mihr-i cihân-efrûzdur 
Pertev-i hüsni anunçün şöyle c âlem-süzdur 

[28a] 2 Zülf ü ruhşarın temaşa eyleyen c aşıklarun 
Gecesi Kadr u Berât u gündüzi nev-rûzdur 

3 Hatt-ı mihr olmazdan evvel sath-ı çarha müntekış 
Levh-i dilde şekl-i mihri ol mehün merküzdur 

4 Dâm-ı hecre şalına dil-murğun elünde ram iken 
Paya bend etmek ne lâzım murğ-ı dest-âmüzdur 

5 Her ki Remzi bendesidür işiginde ol şehün 
Baht-ı ikbâli müsâ c id tâ c li-i plrüzdur 

Diğer 

55. 

fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilün 
remel .-/.. - 

1 Tolaşan kakülüne gönlüni yağmaya virür 
Çeşm-i mestüne uyan başını ğavğâya virür 

2 Nakd-i kalbine mübeddel olur ikslr-i hayât 
Akçesin c ârif olan bâde-i hamrâya virür 

3 Cevheri kankı başiretsüz ider hâke c ivaz 
Ayağun tozum kim milket-i dünyâya virür 

4 Cüst ü cü eyleyüp olur şu gibi pâyınca 
Gönlün ol kimse ki bir serv-i dil-ârâya virür 

5 Beni ağlatma ki her kanlu yaşım lüccesinün 
Katresi cüş idicek c âlemi deryâya virür 

6 Remzîyâ cennet umar şüfi koyup dldârı 
Cehlini göre dem nakdi ğam-ı ferdâya virür 
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56. 

fâ‘ilâtim /fâ c ilâtim /fâ c ilâtim / fa c ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 c Aşk meydânında ser vermek dilâverden gelür 
Oynamak merdânelik topun o serverden gelür 

2 Fitne-i âhir zemân bu hatt-ı serkeşden çıkar 
Gâret-i imân u din ol zülf-i kâfirden gelür 

3 Hem-dem olmak bana çeşm-i dür-feşânımdan olur 
Âdemîlik merdüm-i pâklze-gevherden gelür 

[28b] 4 Jale-i dür-bara benzer kim düşer berg-i güle 
Ol gül-âb âlüdedür kim berh-i terden gelür 

5 Süz-ı dilden fi kr -i zülfinle gelen âh-ı derün 
Düd-ı müşk-âsâdır güyâ ki micmerden gelür 

6 Hâcı karşular gibi cân sa c y idüp karşu çıkar 
Her kaçan kim dil tavâf-ı küy-ı dil-berden gelür 

7 Gelmez âh ol bl-vefâ Remzîye yollar bekledür 
İşte geldim dir gider miskin yollardan gelür 

57. 

mefâ c ilim /mefa'Ilüıı mefâ'îlün /mefâ'ilim 
hezec .-/.-/.-/.- 

1 Benüm mâhum bu şehrin bir meh-i nâ-mihribânıdur 
Gün olur görmezem gör ne belâ-yı âsumânîdur 

2 Bugün hengâme-i gamda bir âteş-bâzdur gönlüm 
Gül-feşânî kevâkib düd-ı âhum âsumânîdur 

3 Hadeng-i c aşka olmuşdur başum şandüka 3 -i hâki 
Sevâd-ı çeşmim ey kaşı kemân anun nişânıdur 

4 Görinen gökyüzi sanman şerâr-ı süz ile her şeb 
Derün-ı âteşînümden çıkan âhum duhânıdur 

5 Başup Mecnûn gibi dîvâneyi kaçırdı meydândan 
Bu Remzi c arşa-i c aşkun özinsüz pehlevânıdur 

58. 

fa c ilâtim / fa c ilâtim / fâ c ilâtim / fâ c ilim 
remel -. . --/-. . - 

Şol büt-i ra c nânun cânânesidür kim bilür 
Ol ruh-ı zîbâ kimün büt-hânesidür kim bilür 


1 



239 


2 Remz-ile bir şenr -i cenk -efruza yanar yakılur 
Cân-ı nâ-pervâ kimiin pervânesidür kim bilür 

3 Hep bilürler bir mehün mest-i şarâb-ı c aşkımı 
İçdigüm amma kimün peymânesidür kim bilür 

4 Neçe zâlim beglerün olmuşdur harâb 401 
Milk-i dil-tenhâ kimün vlrânesidür kim bilür 

[29a] 5 Remzî hey ser-tâ-kadem zenclre çekmiş göz yaşı 
Yine ol şeydâ kimün dıvânesidür kim bilür 

Dîger 

59. 

mefa c Ilün /mefa c İlim /fe'ülün 
hezec .-/.-- 

1 Lebün camı benüm derdüm 402 emidür 
Vişâlün zahmı hecrün merhemidür 

2 Gözüm yaşını sil merdümlük eyle 
Benüm iki gözüm ğâyet demldür 

3 Göreyin kanlara yunsun şarâbı 

Ki her dem leblerinün hem-demidür 

4 Mürld olduksa plr-i mey-fürüşa 
c Aceb mi ol yiğitlik c âlemidür 

5 Senün dendânını vaşf itse Remzî 
Anun nazmınun olar en kemidür 

60 . 

fe c ilâtün /mefa c ilim /fe c ilim 
cedıd 

1 Göreler gün yüzüne meh didiler 
Zülfiine sünbül-i siyeh didiler 

2 Milk-i c aşk içre bana şâh diyüp 
Kamu c âşıklara sipeh didiler 

3 Beni sevmez diyü c itâb idicek 
Yazığ öldürme bî-güneh didiler 

4 Gördiler yok helâki bencileyin 
Vahdehu lâ-şeıikeleh 403 didiler 


401 Vezin eksik. 

402 “Derd-mendinün” kelimesi vezin ve anlam gereği “benüm derdüm” olarak okunmuştur. 

403 “O birdir ve dengi, ortağı yokdur.” Hadîs-i Şerif. 
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5 Remzîyi fıkr-i c arızımla görüp 
c Arız olmuş buna sefeh didiler 

Dîger 

61. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fa 1 ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Kaçan âhü gözlüler sahrada bir âlây olur 
Her taraf yâhüd ola her küşe hüy u hay olur 

2 Zülf-i Leyli hasretinden geh döner Mecnûna dil 
Geh leb-i Şirin anup Ferhâd ğam-ı fersây olur 

[29b] 3 Şubha dek eyler gece sohbetlerin ağyar-ile 

Bir gör ol meh yanıma seyr ide gelmez ay olur 

4 Rastı ol zülfi cim 404 kaşı nünün kameti 
Bir elifdür kim ana canlar içinde cay olur 

5 Ey kemân-ebrü nişângâh-ı belâda âh kim 
Tîr-i âh atılmış ok kaddim kurulmuş yây olur 

6 Devr-i zülf-i yârda hat gören irer devlete 
Kim yılan ayağı görse kişi Remzi bay olur 


Dîger 

62. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilâtün / fa 1 ilim 
remel -/-. --/-. - 

1 Gerçi ben firkatdeyem gönlüm der-i cânândadur 
Bunda tenhâ bir kuru cândur turan cân andadur 

2 Ol diyârı ben nice dilden koyam yâr andadur 
c Aklı fikri bu ğarîbün şohbet-i yârândadur 

3 Ki ey Hüsrev-i c âlem diseııı ahvâlimi ider 

Şuçı yok Remzi miskînün kamu işler hasetdendür 

Dîger 

63. 

fa'ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilâtün / fâ c ilün 
remel - 
1 Bunca demdür yârı gözler dîde giryândur umar 
Yüsuf-ı Mışrı şanâsın bir Ken c ândur umar 


404 


; çeşm” kelimesi anlam gereği “cim” olarak okunmuştur. 
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2 Ruhlarun bağ-ı cinandur kut-ı candur leblerim 
Anı rühum arzularsa n’ola kim cândur umar 

3 Tıfl-ı dil ağzın sulandırdı lebün şeftalisi 

Şun kerem kıl yazığ imrendirdim oğlandur umar 

4 Gam diyarından gelür şun cana vaşlın şerbetin 
Mâ-hâzar yok mı seferden geldi mihmândur umar 

5 Yâra ilham eyle rahm etsen muhibbi Remzîye 
Rahmetinden yâ İlâhi ehl-i Imândur umar 

Dîger 

64. 

fa'ilâtün /fa c ilâtün / fa c ilün 
remel-. 

[30a] 1 Lutf u kahr ol dil-rubadan hoş gelür 
Her ne kim gelse Hudâdan hoş gelür 

2 Nâz-ile her dem gelüp gitdikleri 
Bâd-ı şubh-ı cân-fezâdan hoş gelür 

3 Lenf a-yı mihr-i cemâli ol mehün 
Şu c le-yi şems-i duhâdan hoş gelür 

4 Tâ ki c aşkı geldi yâr oldı bana 
Yad olanlar âşinâ [da]n hoş gelür 

5 Küşe-i çeşm-ile hışm itdükleri 
Eller-ile merhabâdan hoş gelür 

6 Sen du c âlar eyledükce Remzîye 
Sögdigi yârun du c âdân hoş gelür 

65. 405 

mefa c îlün /mefa c îlün mefa c îlün /mefa c îlün 
hezec . —/. —/. —/. — 

1 Gözi pür-nem dili her dem hevân odıyla yanıkdur 
Çerâğ ey revnak-i meclis sana benzer ki c âşıkdur 

2 Bizümle ey efendi bir gice ahşamla lutf eyle 
Meh-i şubh-i sa c âdetsin yüzün ağ alnun açıkdur 

3 Çekersen câna cevr okın n’ola cân üstine ammâ 
Uzatma zulm elin lutf it begüm kullara yazıkdur 


405 P. C.l s. 820-821.; MN, s. 870-871. 
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4 Habab-i eşk-i gül-gunum bela bağında çeşmümle 
Bu rengin lâlenün c aynıdur ol la c lîn şakâyıkdur 

5 Seni sayd içün ağyara eğer bir vech-ile vara 
Sakın aldanma dünyâda ikiyüzlü münâfıkdur 

6 c İzâr-ı yâr-ile sanur görenler şüret-i hâlüm 
Musavver Leyli vü Mecnûn ya c Azrâ ile Vâmık c dur 

7 Sen ey meh-rü ferâğatda uyumaz şubha dek Remzî 
Bugün da c vâ-yi mihründe inan vallahi şâdıkdur 

66. 406 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. - -/--/-. - 

1 Nergis ü ğonçe gözün ağzun-ile dem-bestedür 
Ol göz açmaz dil ağız virmez yatur bu hastedür 

2 Her gün ey meh-rü yakarsın nâr-ı hecrünle beni 
Düd-i ahum anun içün göklere peyvestedür 

3 Mest olup hünî gözün kan itse her deııı n’ola kim 
Kanda ise şür ü ğavğâ merdüm-i bed-mestedür 

4 La c lüni sordum didiler c ârız-ı dildârda 
Dahi ol açılmaduk bir ğonçe-i nev-restedür 

5 Şivesi yanında ol şüh-ı cefa-englzün âh 
Şâh-ı serv-i scr-fîrâzun cünbişi âhestedür 

6 Niçün akar şu gibi ednâlara gönlün didüm 
Meyl-i tab c ı didi kim âb-ı revânum pestedür 

7 Düşmese gül yüzlü dil-berler elinden ğam degül 
Şimdi bu dîvân-ı Remzi tâze bir gül-destedür 

67. 407 

fa c ilâtün/fa c ilâtün /fa'ilâtün /fâ'ilün 
remel -. --/-. --/- 

1 Dökdi Şîrîn yâdına Ferhâd o denlü yaşlar 
Kim ser-â-ser lâlezâr oldı o taglar daşlar 

2 Vuşlat-ı Şîrîn recâ iden kişi Ferhâd-veş 
Kahr-ı dehre katlanup bağrına başsun daşlar 

3 Külbe-i fürkatdc zâr olsam n c ola Ya c küb-veş 
Kapdı gönlüm Yüsufın gurg-i belâ kardaşlar 


406 P, C. 2, s. 38.; MN, s. 657-658. 

407 MN, s. 666-667. 
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4 Ögrenün benden tarik-i c aşkı Ferhad olmışam 
Şan c atı üstâddan görmek gerek yoldaşlar 

5 Canı yokdur birinim ki ola müşabih hüsnüne 
Bunca şüretler ki tasvir itdiler nakkaşlar 

6 Okuyây alup ele öldünnedük âdem komaz 
Ol harami gözler-ile şol mukavves kaşlar 

7 Şeh-nişînüm bezm-i meyde kâse-i pür-hissedür 
Çevre yanında sürer Remzi şafa evbâşlar 

Harfü’z-Zâ 5 

68 . 

fa c ilâtün / fâ c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilün 
remel 

1 Bir nihâl-i tâzedür güya o serv-i scr-ilrâz 
Şiveler berg anda nâzük mlvelerdür c izz ü nâz 

2 Nakş-ı hüsnün c aklımız almış unutduk secdeyi 
Kalmışuz mescid temâşâsında fevt olmuş namâz 

3 Gönlüni alur ele her dem dil-i pâ-mâlümün 
Tîğ-ı gam mânendi ey dil-ber kanı bir dil-nüvâz 

4 Bâda uğraya mebâdâ bâğ-ı hüsnün hırmeni 
Âh-ı bülbülden gerekdür ey yüzi gül ihtirâz 

5 Dir imişsin zülf ü ruhsârına c ömrüm devletüm 
Olsun ey dil devletin pâyende c ömrün [de] dırâz 

6 Nüş-ı mey kıl güş-ı saz it ey eslr-i derd u gam 
Sâzdur hey çâresiz miskin bu derde çâre-sâz 

7 Açma Remzi kimseye sırr-ı dehân-ı dil-beri 

c Ârif-isen değme bir nâ-dâna itme keşf-i râz 

69. 

mefa c ilim / fe c ilâtün /mefa c ilim / fe c ilim 
müctes 

[31a] 1 Kaza-ile vara yari kılaydı devletimüz 

Metâ c -ı vaşlın alayduk olaydı kudretimüz 

2 Bize kulum dedügi kendü lutfıdur yoksa 

Yanında yokdur anun hîc kadr u kıymetimüz 
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3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

[31b] 4 

5 


Kapımda şol kadar olduk ğam-ile zar u nizar 
Efendi halka-i zerrine döndi kâmetimüz 

Yürit ayağı didün istedigümüz bulduk 
İçirdi sakı elümüze virdi hürmetimüz 

Za c îf-i derd ü gam olduk ele ayağ alalum 
Getürelüm yine bâzüya Remzî kuvvetimüz 

Dîger 

70. 

fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilâtün /fe c ilim 
Remel 

Gül yüzün bülbüli feryâd-ı bülendin yenemez 
Serv-i dil-cüna akar şu gibi kendin yenemez 

Ruhuna behcet-i mey gelse gözün canlar alur 
Şehre âteş düşicek kimse levendin yenemez 

Rahş-ı hüsn-ile perl-ruhlar alayına sürer 
Şanım nazm-ı melâhatda semendin yenemez 

Dil-i senglni anun gözyaşını sedd idemez 
Kimse bu kanlu şunun seng ile bendin yenemez 

Taşradur Remzî o hercâyl hevâsında başı 
Bâğbân bağa çeküp serv-i bülendin yenemez 

Dîger 

71. 

mefa c ilim / fe ( ilâtün /mefa c ilün / fe c ilim 
mücteş 

Vücüd-ı nefy-i dehânmda şek ider dilimüz 
Geleydi nutka lebün hal olurdı müşkilimüz 

Neçün söger lebün umdukça büse ağzımuza 
Dokanmaz ey yüzi gül ana ağzımuz dilimüz 

Hubüb-ı c ömrümizi kendümüz çürütdük yok 
Bu kişt-zâr-ı muhabbetde cüce hâşılımuz 

Senünle şöyle mi c ahd itdük ey yüzi Ka c be 
Ki bu karabeti ref ide bu c d-ı menzilümüz 

Cihanı nazmımıza Remzîyâ ider kâ 41 
Bu şi c r lâyık-ı Lillâhdur kâ hlimüz 
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Dîger 

72. 

fe c ilâtün / fe 'ilâtün /fe c ilâtün /fe c ilim 
Remel 

1 Guşşadan sim ü zer oldı gözümüzle nürumuz 
Nazar eyler mi görün bir dem ol iki gözümüz 

2 Varmaduk yüz sürüyi hıdmete bir kaç günidi 
Yâr eşiğinde bu gün yerlere düşdi nürumuz 

3 Kanı ol dem ki güzerân olmaz idi 408 
Gönnez olduk ayağun tozum değdi gözümüz 

4 Müşteri geçdüm idi gözyaşın idüp dem-i nakd 
İvme anunla barışmaz dir-imiş yıldızumuz 

5 Uğraduk c aşka dil ü dîdeye uyduk hayfa 
Kendümüz yakduk oda göre düşüp kendözümüz 

6 Öldürür ger bırağır büse vir öldük desevüz 
İki olmaz hele yanında anun bir sözümüz 

7 Remzîyâ ağlama [kim] süziş-i eş c arınla 
Süzdan külli yandı elimüzde cüzümüz 

73. 

mefa'Ilün /mefa c ılim mefa'Ilim /mefa c îlün 
hezec .-/.-/.-/.- 

1 Getür câm-ı meyi saki geçer devr-i gül eğlenmez 
Müsâfır-hânedür gülşen göc eyler bülbül eğlenmez 

2 Gözüm turmaz tolar bezm-i belâ vü derd ü mihnetde 
Ki yârân mey-perest olsa yürür câm bil eğlenmez 

3 Gelür senden sorar hâlüm karâr itmez gönül bende 
Gidince hıdmete lâbüd varır çâbük kul eğlenmez 

4 Hamide kâmetim çökse n’ola seylâb-ı eşkümden 
Ki taşkın sular üstünde harâb olur [pul] eğlenmez 

[32a] 5 Lebün yâdına Remzînün müdâm eğlencesidir mey 
Helâk olur gider gamdan nic’etsün gönül eğlenmez 


Vezin eksik. 
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Dîger 

74. 

mefa c ilim /mefa c ilim mefa c ilim /mefa c ilim 
hezec . -/.-/.-/.- 

1 Muhabbet-nâme-i hüsnünde hatt-ı hübı kim sevmez 409 
Vefa vechiyle dil-berden gelen mektübı kim sevmez 

2 Kapundur kıble-i c uşşak anı kim ma‘ bed idinmez 
Tapun merğub-ı c âlemdür begüm merğübı kim sevmez 

3 Hat-ı la c 1ün ko teshir kılıp ins ü can itsün 410 
Süleyman mühridür anda hat-ı maklübı kim sevmez 

4 Gönül teshir içün vefk eylemiş sihr âyetin hattı 
Bu yüzden olıcak ol mâh-ı şehr-âşübı kim sevmez 

5 Şarâb içmek güzel sevmek gül eyyamında c ayb olmaz 
Bir bu c âlemde ey zâhid mey ü mahbübı kim sevmez 

6 N’ola makbül-i yâr olsa eşiğinde dil-i mukbil 
Gönülden müntesibdür bu beli mensübı kim sevmez 

7 Murâdı Remzînün vaşf-ı cemâl-i pür-kemâlindür 
Bu tarzı kim kabül itmez ya bu üslübı kim sevmez 

Dîger 

75. 

fa c Hâtûn / fâ c Hâtûn / fâ c Hâtûn / fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

1 Âh kim çıkmaz yalunuz 411 seyre yâr ağyârsız 
Gül gibi ol bl-vefâ bir gün salınmaz hârsız 

2 İncinünniş küyuna varduğıma dil-ber didüm 
Didi bir c ârif be var c âşık gerekdür c ârsız 

3 İki c âlem varını terk eyledim bir yâr içün 

Bu ne hikmetdür ki yok c âlemde benden yârsız 

4 Yârelü bağrum ölür derdin tabibe söylemez 
Görmedüm anun gibi bir başına tîmârsız 

5 [Câm-ı zehr-âlüd içersem yâr elinden nüş olur 
Zehre döner kand-i şîrîn ol şeker-güftârsız] 412 


409 “sever” olarak yazılan kelime anlam ve vezin gereği “sevmez” olarak düzeltilmiştir. 

410 Vezin eksik. 

411 “yolunuz” olarak yazılan kelime anlam gereği “yalunuz” olarak okunmuştur. 

412 P.C. 2, s. 163. 
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6 Remzîya gözden gönülden çıkdı silk-i cevherim 
Yok yanımda kıymeti ol la c 1-i gevher-bârsız 

Dîger 

76. 

fe'ilâtün /mefâ'ilim / fe c ilim 
cedld 

İtme cevr ü cefayı oransız 
Koya kâfirliği hey imansız 

2 Fürkatünle şu denlü oldum kim 
Beni cânâ gören şanur cansız 

3 Söze sensüz olur mı dil kadir 
Murğ-ı güyâm olur gülüstânsız 

4 Bizi ey pir ölümle korkutma 
Ölürüz olmazuz biz oğlansız 

5 Remzîyâ nür-ı dîdedür der ise 
Ki görünmez göze cihan ansız 

77. 

mefâ'ilim /mefâ'ilim /fe'ülün 
hezec . —/. —/. - - 

1 Şen olmaz dil hübân-ı dil-rubâsız 
Nizâm-ı c âlem olmaz pâdişâsız 

2 Cefâna şabr ider cân ey şeker-leb 
Bilür kandaysa bal olmaz belâsız 

3 Selâm olsun sana yokdur nazîrün 
Güzeller gerçi çok durmaz hebâsız 

4 Ruh-ı yâre ne yüzden öykünür gül 
Utanmaz mı yüzünden bu hayâsız 

5 Görüp ol mâ 7 sinen çâk idersin 
Seni Remzi koyan oldur bekâsız 

Dîger 

78. 

fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fâ'ilün 
remel -/-. - 

1 Şayd-ı dâm-ı meclis olduk dânedür peymânemüz 
c îş u c işret eylerüz âhir olınca dânemüz 

2 Acıyup ağlar-idi deryâ bizimçün âh kim 

c Aynına bir katre almaz ol dür-i yek-dânemüz 


[32b] 

1 
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[33a] 3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 


Nuş-ı cam-ı gayret idüp eylerüz biz na c ralar 
c Iş ider ağyâr-ile ol gözleri mestânemüz 

Hâlümi kime hikâyet eylesen göynür özi 
Gerin ider el-kışşa her hengâmeyi efsânemüz 

Remzîyâ gam çekmegiçün gelmişiz dünyâya biz 
Ağlamağiçün toğurmış gibi kardeş anamuz 

Dîger 

79. 

fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilâtün /fe c ilim 
remel 

Ele Ferhâd-ile bir yerden alup baş ikimüz 
Yapmağa c aşk serâyın taşınız taş ikimüz 

Yaka çâk idüp anunla tutarız tağ eteğin 
Kardaş olduk çıkarup bir yakadan baş ikimüz 

Kimse fark eyle[ye]mez Leyli vü Mecnûndan eğer 
Yaza bir safhaya tasvir ide nakkâş ikimüz 

Câm içenlerde ayağın çeker olmaya Cemün 
Oluruz anun-ile ancak ayakdaş ikimüz 

Gel ağız bir idelüm Remzî[yâ] ey ğonca-dehen 
Kimseye itmeyelüm sırrımuzı fâş ikimüz 

80. 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

Mest ider halkı bizim büy-ı ğubâr-ı sînemüz 
Kim şarâb-ı c aşk-ile tahmîr olupdur tıynimüz 

Pâdişâhum devletünde kîmyâ-yı bâdenün 
Eksik olmaz destimizden kâse-i zerrînimüz 

Hâl-i Ferhâdı bize divânelikdür söylemek 
Leylî-i Mecnûn iderken kışşa-i Şîrînimüz 

Mislin ol mihr-i cihânuii görmemiştir gerçi kim 
Çok güzel seyr eylemişdür çeşm-i c âlem-bînimüz 

Yinse Remzi biz kara perçemlü kâfirleri 
Târumâr itdi karâr u c akl u şabr u dînimüz 


[33b] 
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81 . 

fâ‘ilâtim / fâ c ilâtün /fâ'Hâtûn / fâ'ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 Gerçi bir ay yüzünün rüz-ı firâkıdur henüz 
Mihri ol nâ-mihribânun dilde bâkîdür henüz 

2 Şâhid-i hüsnün nazardan ğâ hb amma ey peri 
Menzilin ser-çeşme-i çeşmim revâkıdur henüz 

3 c îşımuz var câm-ı zerrin eyleye altun işimüz 
Destimüzde sâ c id-i sîmîn-i sâkıdür henüz 

4 Lâleler kim zahir olmuş hâkden Mecnûnun ol 
Sinesinde dut ki dağ-ı iftirâkıdur henüz 

5 Zevk-i mey yerine Remzi devr elinden zehr içer 
Sohbettin ser-halka-ı şâhib-mezâkıdur henüz 

Harfü’s-Sîn 

82 . 

fâ c ilâtün /fa'ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilim 
remel -/-. - -/-. - 

1 Mesned-i hüsne tayanıp kılma zulm-ı bî-kıyâs 
İ c timâd itme begüm muhkem degüldür bu esâs 

2 Hâk-i pâyın kıymetin fark eylemez her bî-nazar 
Cevheri fehm itmez illâ merdüm-i cevher-şinâs 

3 Ğabğabun üzre zenahdânun turunç üstinde sîb 
Leblerün sîb üzre zeyn olmuş iki la c lîn kirâs 

4 Ölmeden tiryâk-i meyden çâre eylen bana kim 
Sâkî-i gerdün bugün bir zehr içirdi yedi tâs 

5 Şaykal-ı câm-ı muşafâ sür derünun pâk tut 
Kalmasın dirsen eğer âyîne-i kalbinde pâs 

6 Dirliğimde ben ğarîb-içün gönül ğamun olur 
Kimesnem yokdur bilir kim öldüğüm vakt ide yâs 

7 c Âşık-isen Remzîyâ yok bil vücüdun cübbesin 
Ke 4- c ademdür bi 4-hakîka müste c âr olan libâs 



1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 
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Harfu’ş-Şın 

83. 

mefülü /mefa'Hü /mefa'Uü /fe c ülün 
hezec 

Ferhâd-ile biz baş ele alduk iki kardaş 
Yapmağa fena milki serâym töşerüz taş 

Yırtup yakalar seyr iderüz dâmen-i kühsâr 
Bir yakadan anunla çıkarduk ikimüz baş 

Cânuma belâ bir iken olmasın iki âh 
Taşvlr-i nigârı bana nakş eyleme nakkâş 

Âl-ile gönül almamak olmaz güzel olur 
Nâz ehli siyeh-çerde güzellerde gözde kaş 

Remzîligüne düşmez olup mest-i mey-i c aşk 
Remzî anun esrâr-ı lebün kılma şakın fâş 


84. 

mefülü / fa c ilâtün /mefülü / fa'ilâtün 
muzâri c 

Güldürmez âdemi dehr akıtmayınca göz yaş 
Oğlana süd virilmez ağlamayınca kardaş 


Sordum lebine yarun hemşire çıkdı Şirin 
~ şîr süd benümle kardaş 


Kıble yüzünde zülf-i Leyli kabilesinden 
Bed-nâm-ı c âlem olan Mecnûn benümle adaş 

Olsan kıramaz ey dil ki şâdda ğam-gln 
Eyü yüz geçürür elbette şağ olan baş 

Remzî leb ü miyânın gönniş degül göz ammâ 
Âh ol göz-ile ol kaş âh ol göz-ile ol kaş 


85. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa'îlü / fa c ilün 
muzâri c - 

Didüm ki söylesün biricik kâbil olmamış 
Sögmüş kabül eylememiş kâbil olmamış 

Mihr ü vefâ kitâbım ezberlemiş velî 
c İlm-ile ol vefâsızı gör c âmil olmamış 

Hüsn âyetin şâmna inmiş bu vech-ile 
Bir ğayrı nâzlı güzele nâzil olmamış 
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[34b] 4 Müşkin şaçun hevasına terk-i diyar idüp 
Bir nâfe kanı derd-ile hünîn olmamış 

5 Âhından eyle Remzinim ey bl-vefa hazer 
TIr-i du c aya kevn ü mekân hâil olmamış 

Harfü’ş-Sâd 

86 .' 

fa c ilâtün /fa 1 ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Bulmağ ister her ki zenclr-i muhabbetden halâs 
Olmasun yâ Rab belâ-yı bend-i mihnetden halâs 

2 Tutavirdüm bâd-ı âhumla selâmet yakasın 
Bulmadı dil dâmen-i girdâb-ı fürkatden halâs 

3 Sü-be-sü geşt itmek üzre geçdi bunca rüzigâr 
Keştı-i c akl olmadı deryâ-yı hayretden halâs 

4 Hâlis ahun olmağ istersen düşer daş u turâb 
Eyle kalbin püte-i ğurbetde c illetden halâs 

5 Remzlyâ ihlâşa meşğül ol ki bugün vakt ola 
Bu felekdür olasın bend-i felâketden halâs 

Harfü’z-Zâd 

87. 

mefülü /mefa'îlü /mefa c îlü /fe'ülün 
hezec - 

1 Tutdı ruh-ı cânânı dirlğâ hat-ı c ârız 
Bir c ârızadur oldı benüm cânuma c ârız 

2 Mağrüza nazar eylemez i c râz ider ol şâh 
Dergâha gelüp hâlini c arz eylese c ârız 

3 Kimdür ki hat-ı la c lüne cânâ deye mevcüd 
c Ârızdur olur hayr-ı mâ c dümda c ârız 

4 Hercâyllig az eyle ki çoklar nazar itmez 
Mihr olduğıçün her gün ider c âleme c ârız 

5 Nakd-i dil ü cân âl hatırlı c arza kıl ey şâh 
Şal ta c be-yi leşker içün halka c avârız 

6 Âylnede var ola nazır olda misâlin 
Bu vech-ile kim c ârızuna ola ma' ârız 
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[35a] 7 Bir buse c ata eyle ödüne olsun efendi 
El-karz ü ahebbü ’ş-şadakât led kârız 113 

8 Vaşf-ı leb-i dil-berde hayâlâtına Remzî 
Efkâr-ı Lebld irmeye farz itmeye Farız 

Harfü’t-Tâ 
88 '. ' 

fâdlâtün / fadlâtÜD / fa c ilâtün / fa e ilim 
remel 

1 Haddini zeyn eylemiş hâl olmadın tahrlr-i hat 
Bâ-vücüd olmaz muhakkakdur hat olmadın nukat 414 

2 Bulsa şüret vechi var la c 1ün [hat-ı] plrüzeden 
Kadr ü kıymet vinnedi yâküta illâ hüsn-i hat 

3 Hayr-ı nakd-ı vaşl umup câm miyânun şevkine 
Der-miyân itsem n’ola lâ-hayra illâ fı’l-vasaf 15 

4 Sen sanemden gayra tapmak secdedür illâ ki sehv 
Şafha-i hüsnünde hattun nüshadur illâ galat 

5 Eyledün bayrâm illerle elinden gelmedi 
Remzîye bir merhabâ etmen el ucıyla fakat 

Harfü’z-Zâ 416 

Dîger 

89. 

mefa c ilim /mefa c îlün mefa c ilim /mefa c îlün 
hezec . —/. —/. —/. — 

1 Müyesser olmadı hayfâ vişâl-i dil-rubâdan haz 
Dirlğâ almadum gitdi bu c ömr-i bl-vefâdan haz 

2 Getürdi bü-yı zülfünden eserlerim ki haz itdüm 
Murâdım buyidi aldum seher bâd-ı sabâdan haz 

3 Tablbâ derd-i yâr-ile dirilür istemez dennân 
Olursa haste cân itmez der-i dârü’ş-şifâdan haz 

4 Ne denlü haz ider lutf u vefâdan gel kıyâs eyle 
İderken dostum sâdık gönül cevr ü cefâdan haz 


413 “Karşılıksız vermek en güzel sadakadır.” 

414 Devr-i la c İtinde ‘ acebdiir hâilin ey plrüze-hat 

Kim yazarlar harf-i mim üzre muhakkakdur nukat MN, s. 1226. 

Devr-i zülfünde c acebdiir hâilin ey plrüze-hat 

Kim yazarlar harf-i cim üzre muhakkakdur nukat P, C. 2, s. 367. 

415 “Hayır ancak ortadadır.” 

416 Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 
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5 Rumuz-ı la c 1-i dil-berden müdam esrar içür cana 
Nice göstennesün Remzi şarâb-ı dil-güşâdan haz 

Harfü’l-'Ayn 

90. 

fa'ilâtün /fa'ilâtün /fa'ilâtün / fa 1 ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 
[35b] 1 Raks ider şeyda gönül yar ismin itse istima c 

Kim hudâvend irse şem c e Mevlevi eyler semâ c 

2 Sırma şaçlu sâkî-i meh-rüya dönmişdür güneş 
Kurs elinde kâsedür başında kâküldür şu c â c 

3 Râzumı açmaz dehânun zerrece kılca bilün 
Gerçi dirler küllü sırrın cüveze’1-işneyni şü c417 

4 Nesh olur mı şafha-ı dilden nuküş-ı c ilm-i c aşk 
Kim demişler küllü c ilmin leyse fî’l-kırtüsizü c4IS 

5 Merhaba ey derd-i c aşk ehlen ve sehlen ey firak 
El-firâk ey c akl u din ey takat u şabr elvedâ c 

6 Hükm-i tîğın naşş-ı kâtı c dur ki ten milkin ana 
Hâlet-i nez c içre can teslim ider itmez nizâ c 

7 İremez râz-ı dehân-ı [yâra] c akl-ı hurde-bîn 
Kim rumüz-ı ğayba Remzî müşkül olur ıttılâ c 

Harfü’l-Gayn 

91. 

fa'ilütün/fa c ilütün /fa c ilütün / fa c ilün 
remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

1 Eylemişsin şerbet-i la c 1ün şarâbına yasağ 
Olmasun mı hey begüm bî-çâreler andan ya sağ 

2 Ey hümâ-sîmâ hayâlün murğını şayd itmeğe 
Dâne gözyaşı müjemdür iki gözlü kıl [duzağ] 

3 Firkate düşdüm c aceb mi gelmez olsam gönlüne 
Kim olur gözden ırağ olan kişi dilden ırağ 

4 Ey kemân-ebrü nişân yerine tîr-i âhum[a] 

Gün felek meydânına her gün diker zerrin kabağ 

5 [Kalb-i süzânumda şevk-i bâğ-ı hüsnün var iken 
Hâr-ı mihnetden ne derdüm var benüm tağ üsti bâğ] 419 

417 “İki dudaktan çıkan her sır yayılır.” 

418 “Kâğıda yazılmayan bütün bilgiler kaybolur.” 

419 P,C.l, s. 415. 
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Canını firkat yakup yandırmış-iken Remzînün 
Hasret-i hâl-i siyâhun eyledi dağ üzre râğ 

Diğer 

92. 

fe'ilâtün / fe'ilâtün /fe'ilâtün / fe c ilim 
remel 

Ne gam ey dost sana c âşık-ı şeydâdan ırağ 
Gam ana der k’olasın dil-ber-i ra c nadan ırağ 

Ğam-ı hüsn[ünle] gele efğânım neye benzer meselâ 
Nağam-ı bülbüle benzer gül ü zıbâdan ırağ 

Derd-i dilden kıluram nâle bir Allah bilür 
Ne belâlar çekerem ol kad-i bâlâdan ırağ 

Demidür ağla gözüm gitdü dil-i şabr u karâr 
N’idem ağyâra gülüne oldum ahibbâdan ırağ 

Ğam-ı devr-ile hayâtum güneşi oldı diriğ 
Ufk-ı mevte karlb ol meh-i ğarrâdan ırağ 

Ten-i bl-câna şeblh oldı haklkatde benüm 
Dil-i cânum ruh-ı cânân-ı dil-ârâdan ırağ 

Yürür ağyâr-ile kor Remzî[y]i güldir güyâ 
Kim olur hâre yakın bülbül-i güyâdan ırağ 

Harfü’l-Fâ 5 

93. 

mefülü / fa'ilâtü /mefa c Uü / fa'ilün 
muzâri c - 

Cevr itme câna kıydım olur iki hâle hayf 
Şâhib-cemâle hayf olur ehl-i kemâle hayf 

Eyler vefâ-yı kadrini bilmezlere naşlb 
Yazuk bu c izz ü nâza bu hüsn-i cemâle hayf 

Nâ-ehl-ile muşâhabet iden güzellere 
Her bir elindeki mâl u menâle hayf 

Ten mahpesinde haps olan ^ 1 

Hâki kafesde tütı-i şlrln-makâle hayf 

İıınez kimi hayâline itmez kimi nazar 
Remzi ğazellerindeki kaşd u hayâle hayf 


255 


Harfli’1-Kâf 

94. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Âsumân-ı kibriyâda senden âlâ kimse yok 

Ey kamer devr-i felekde benden ednâ kimse yok 

2 Gülşen-i hüsn içre kadd çekmiş nihâl-i tâze çok 
Sana irer lutf-ile ey serv-i bâlâ kimse yok 

[36b] 3 Bal u per yakup benüm bigi muhabbet narına 

Yanmada pervâneden bl-bâk u perv[â] kimse yok 

4 Bâr-ı gam çekmekden öldüm bu yalancı dünyede 
Bir sadâkat gösterür derde dirlğâ kimse yok 

5 Var sana bülbül yanar gerçi hezâr ey gül- c izâr 
Remzî gibi gülşen-i küyunda güyâ kimse yok 

95. 

fa c ilâtün /fa 1 ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel 

1 Mübtelâlar gerçi çokdur yâra ammâ çâre yok 
Bir benüm gibi belâlu c âşık-ı bl-çâre yok 

2 Kandan açar yâre ol hünl c aceb şimden geru 
Sinem üzre kalmadı bir yer kim anda yâre yok 

3 Sineler çok dest-i hecrânunla çâk olmuş velî 
Cism-i mecrühum gibi bir sîne-i şad-pâre yok 

4 Bezm-i devrânı ser-â-ser ey güneş seyr eyledüm 
Benden özge bu felek câmında bir âvâre yok 

5 Oldı Remzî bir tabîb-i bî-vefâya mübtelâ 
Nabzını dutdum ana ölmekden artuk çâre yok 

96. 

mefa c îlün /mefa'Ilün mefa'îlün /mefa c Ilün 
hezec . —/. —/. —/. — 

1 Hayâl-i yârdan özge iki c âlemde varum yok 
Gamından gayrı bir dahi bütün dünyâda bârum yok 

2 Garibem c âşık-ı zârem esirgen hey Müselmânlar 
Benüm c ayb eylemen âh u figânım ihtiyârum yok 

3 Dil ü cân nakdi hare olsa yolunda çok kuşürum var 
Begüm dünyâ serâyında sana lâyık nişârum yok 
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4 Kara zülfün hevasına ivip sevdalara düşdüm 
Gönül bir zerre eğlenmez benüm şabr u karârum yok 

5 Bana âdemlenür oldı efendi ulu düşmen[ler] 
Kapunda hey yazuklar hey bir anca k tibârum yok 

[37a] 6 Ne hikmetdür gelür seng-i havadis sırça gönlüm şır 
Yine c aşkın ne sihr eyler ki kak â inkisârum yok 

7 Lebünden açmazam esrar ölürsem Remzîyem cânâ 
Cefadan hâk-sâr olsam gönül şâfi ğubârum yok 

Dîger 

97. 

fâ c ilâtün / fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilün 
remel 

1 Hüsrevâ görenler beni Ferhâd ancak 

c Aşk işin başa iltmiş beyuvâ üstâd ancak 

2 Nice te ’şîr ide âh ol büt-i âhen dilegüm 
Kâr kâr ola mı o kak a-i pülâd ancak 

3 Seni terğlb ider ey dil güzele mürşld-i c aşk 
Eteğini koma elden güzel irşâd ancak 

4 Adını c âşık idüp nâm u nişân gözleyenün 
Sâkînin adını anmak yaramaz ad ancak 

5 Remzîyâ gönlüm evin yıkdı şanurdum ğâm-ı yâr 
Nice vlrânedür ol sırr-ı serâpâ ancak 

98. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. . --/-. --/-. - 

1 Her kimin yanında kim gün yüzli bir cânânı yok 
Gözlerinün nün gitmiş slnesinün câm yok 

2 c Aşk-ı dil-berden ırak âsüde-hâl olmaz gönül 
Nice bulsun intizâm ol milketün sultânı yok 

3 Bir yana dil-ber belâsı bir yana dünyâ gamı 
îki derde mübtelâyam birünün dermânı yok 

4 Gelmedün hasretden öldüm n’eyledün kan eyledün 
c Ahd-i peymânun kanı hey dini yok imânı yok 

5 Remzîyâ dil zevrakın şaldım muhabbet bahrına 
Dut ki bir deryâya düşdüm haddi yok pâyânı yok 
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Harfli’l-Kaf 

99. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fa 1 ilâtün /fa c ilim 
remel 

[37b] 1 Ey letafet kânı bir vech-ile nâzikdür tenün 
İncinür gül-berg-i terden olsa ger pîrâhenün 

2 Pertev-i hüsnünle can bezinin açup pür-nür ider 
Şem c -i kâfüre midür yârâb bu simin gerdenün 

3 Sâk-ı sîmîninde çok ha kk -ı nazar kalmışdur âh 
Göz göre merdümlerün ha kk ını örter dâmenün 

4 Tîr-i âhum innedi bir kez nişâna âh kim 
Gözledüm çok sinesini dostum çok düşmenün 

5 Remzîyâ karşu gelüp şalınmasa ol serv-kad 
Çöpçe gelmez c aynıma serv-i bülendi gülşenün 

100 . 

mefâ c ilim /mefa c îlün mefa 1 ilim /mefâ c ilim 
hezec .-/.-/.-/.- 

1 Bana hışm eyledün ol gün çatup ebrü-yı müşgînün 
Dil-i kejrânun anda tuğrası bildüm var-imiş klnün 

2 Kalur hattuna miskinlik gönüller hâkde rüsvây 
Süvâr olmuş semend-i hüsne zülf-i c anber âgînün 

3 Esirge gözlerim öldürmesün her bir Müselmâm 
Behey kâfir eğer bir pâre n’oldun var-ise dînün 

4 c Aceb mi Hüsrevâ zeyn olsa la c 1ün üzre benler kim 
Megesler cenfi olur üstine lâbüd şehd-i Şîrînün 

5 Eğer Remzi ölürsen hasret-i ruhsâr-ı yâr-ile 
Ola tâ gülşen-i mahşer bâğ-ı cennet senün sinün 

101 . 

fa c ilâtün / fa c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. - . - -/-. - -/-. - 

1 Bir muhabbet-nâme yazdı hatt-ı reyhânun senün 
Kim gören olur muhakkak zâr u hayrânun senün 

2 Tut ki yer yer tâze bitmiş lâlelerdür hâkde 
Yârelü sinemde cânâ kanlu peykânun senün 

3 Hâk-i râhınla güzergâhında yeksân olduğum 
Bu ki şâyed dokuna ben hâke dâmânun senün 
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[38a] 4 Dostum karşu çıkup ruhum revan olur kaçan 
Cân evim teşrife gelse tîğ-ı müjgânun senün 

5 Tutalum kâfir gözün zulm-ile öldürsün beni 
Yok mudur andan be zâlim dinin îmânun senün 

6 Ben fakire bostân-ı bâğ-ı hüsnünden şehâ 
N’ola bir şeftâlü virsen görsem ihsânun senün 

7 Sâ c id-i siminün ey meh-pâre cânımdur didüm 
Didi nâz idüp beli destümdedür cânun senün 

8 Bir onulmaz derde düşdük tîğ-ı hecr ucından âh 
Öldürür âhir seni ey dil bu hecrânun senün 

9 Süzişinden her nefes yanar yakilur okuyan 
Göreyin odlara yansın Remzi dlvânun senün 

102 . 

mefülü / fa'ilâtü /mefa'îlü / fa c ilim 
muzâri c - 

1 Nakş-ı cefâsı olduğı sâ c at nigârımun 
Tâs-ı felekde bulunur âvâzı zârımun 

2 Sünbülleri savıldı ruh-ı yâr-ı bâğımun 
Açıldı tâze gülleri evvel bahârımun 

3 Ölsem muhabbet-i hat-ı sırrınla' âlemi 
Hayrân iderdi büy-ı giyâh-ı ğubârımun 

4 Ey gam harâba virme bu ma' müre-i dili 
Kim şehridür hayâl-i ruh-ı şehr-yârımun 

5 Peykânlü sineme eşer itmez bilâd-ı gam 
Okdan ne derdi var bu demirden hişârımun 

6 Eyler ğarlk-i bahr-ı fenâ bâd-ı gam beni 
Ey dil ziyâde şiddeti var rüzigârımun 

7 Remzi tahassür-i leb-i yâr-ile ölsem âh 
La c 1 ide gözlerim yaşı taşı mezârımun 

Diğer 

103. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa'Uü / fa c ilim 
muzâri c 

[38b] 1 Ey dil bu yolda şabr-ı ğamu yâ sefer gerek 
Birin ki başa iltmedin[se] terk-i sır gerek 
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3 
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4 

5 

1 

2 

3 

[39a] 4 


Bar-ı belaya c aşk yolunda hamul olup 
Sehm-i cefaya slne-i c âşık siper gerek 


Şufî ne görsün ayine-i hüsn-i yarda 
Dldâr-ı ha kk ı kim ana şâhib-nazar gerek 

Her lahza goncalarla salınmağa gül gibi 
Koyup hicabı elde folu sim ü zer gerek 

Hâk itdi Remzî[y]i ğam-ı' aşka düşürdi dil 
Yeridür ana evine dahi beter gerek 

Dîger 

104. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa c îlü /fa c ilim 
muzâri c - 

Dil-ber sevindi şevk-ile âh u figân gerek 
Da c vlye ma' nl c âşıka zlrâ nişân gerek 

Zülfinde dil c izârını seyr itse n’ola kim 
Sevdâ-yı meşreb olana âb-ı revân gerek 

İrdin bahâra güş-ı [def ü] erğanün idüp 
Gül yüzlülerle nüş-ı mey-i erğavân gerek 

Zülf-ile her gün örter o meh-rü cemâlini 
Şem c olmayaydı perde-i şebde nihân gerek 

Ol slm-ten miyânım Remzî kenâr idüp 
Şarılmağa kemer gibi zerdür miyân gerek 

Dîger 

105. 

fa ( ilâtim / fa c ilâtün / fa c ilâtiin / fa c ilün 
remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

Şaldı cân boynuna cânâ bend-i sevdâ perçemün 
Kıldı Leylî-veş dil-i Mecnüm şeydâ perçemün 

Başına lutf-ile konmuş pâdişâh etmiş seni 
Sâye-i perr-i hümâdur tut a şâhâ perçemün 

c Arşa-i küy-ı vefâda başımı tob itmeğe 
Elde tutar c anberln çevgânı güyâ perçemün 

Şan nihâl-i sidre üstünde[ki] bir tâvüsdur 
Müntehâ kaddünle ey serv-i dil-ârâ perçemün 
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3 

4 

[39b] 5 


Bağrını ahu-yı Çinin deldi huni gözlenin 
Nâfe[yi] âvâre kıldı c anber-âsâ perçemim 

Kaşd idermiş cânına devr-i ruhunda c âşıkun 
Gör ne zâlinıdür temâşâ eyle cânâ perçemim 

c Ömri geçdi Remzinim bir gün teveccüh kılmadı 
Âh kim yüz virmedi miskine c umrâ perçemün 

106. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa c îlü /fa c ilim 
muzâri c 

Gülzâr-ı cinândur ruh-ı zıbâsı Hüseynün 
Dünyâda olur hüsn ü temâşâsı Hüseynün 

Eyler midi yolunda sebil eşk-i revânı 
Olmasa gözüm merdümi sakkâsı Hüseynün 

Ben zehr içerem c aşk-ile karşımda şeker yir 
Hâl-i meges-i la c 1-i şeker-hâsı Hüseynün 

İhyâ ider ölmüşleri c isi gibi her dem 
Geldikçe söze la c 1-i güher-zâyı Hüseynün 

Ol vech-i Haşandan yana her kim baka Remzi 
Olur be c Alî c âşık-ı şeydâsı Hüseynün 

107. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilâtün / fa 1 ilim 
remel -/-. --/-. - 

Bend-i c aşkına cihân olmuş giriftâr Ahmedün 
Bendesidür her kimün sorsan behey yâr Ahmedün 

Ola kim ide şefâ c at bir günahkâr ümmete 
Kılmışız bin şıdk-ile mihrini Muhtâr Ahmedün 

İki gözsüz baka dünyâya bi-hakkın Mustafâ 
Nür-ı dîdârına her kim ide inkâr Ahmedün 

Bende-i c aşkı hemân bir sen degül her küşede 
Ey gönül bin c âşık-ı şürîdesi var Ahmedün 

Remzîyâ kand-i mükerrer okusunlar nazmına 
Dilde tekrâr it lebi vasfını c Attâr Ahmedün 
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7 

[40a] 


108. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fa’ilâtün /fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

Ey tablb-i dil ne öldür[dün] ne tîmâr eyledün 420 
Ölmeğe can virür ol dem şöyle blmâr eyledün 

Zerrece göstennedi mihri yüzün bir gün bana 
Ey felek ol mâhı ne’çün böyle gaddar eyledün 

Merhabalar eyledün ağyara ol dem c ardan 
Bana bir Tanrı selâmın virmege c âr eyledün 

Acı sözlerle ayırdun yârı benden ey hasüd 
Tatlu cânumdan beni c âlemde bl-zâr eyledün 

Ey yüzi gül-zâr elinden âh [iden] Remzî gibi 
Âhın alup şad hezârân bülbüli zâr eyledün 

Dîger 

109. 

fe c ilâtün /fe c ilâtün /fe c ilâtün / fe c ilün 
remel 

Gök demir olsa felek gibi hasüd idenün 
Ahumun tobı yıkar kak a-i c ömrüni senün 

Nice bl-rahm olur ol şüh-ı cefâ-plşe görün 
Nazar itmez yüz bin cân virenün 

Keşf ider bin dil ü cân sırrını nâz-ı kilkle 
Bir ağız feth-i kelâm eylese nâzük dehenün 

Hasedimden ele girse çıkarırdum cânın 
Cismini rühı gibi şaklayıcak plrehenün 

Düşmese çâh-ı zenehdânma cânlar bl-had 
Cân-ile pür mi olurdı leb-i çâh-ı zekenün 

Çekme cân ğuşşasım n’oldun ölürsin Remzî 
Bulımaz seni ecel şöyle za c îf oldı tenün 


Virme dünyaya gönül c alem-i tecrid gözet 
Merd isen umma vefâsın şakm ol perrenün 


420 “eyledi” kelimesi kafiye gereği “eyledün” şeklinde okunmuştur. 
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110 . 

mefûlü /fa c ilâtü /mefa c îlü /fa c ilim 
muzâri c 

1 Mihrinle gönlümüz gözümüz rüşen eyledün 
ZIbâ ruhunla menzilimüz gülşen eyledün 

2 Ey rüşenâ-yı dlde vü sermâye-yi sürür 
Sen gel hemlşe cânumı geldin şen eyledün 

3 Vaşluna hasret-ile geçer can egerçi kim 
Halvet-serâ-yı hatırımı miskin eyledün 

4 Kâfirce kâfir itmez anı mü hnin olana 

Bu zulmı kim bana bire zâlim sen eyledün 

5 Remzi muhibbün oldı seni yâr idindi sen 
Halk-ı cihânı cümle ana düşmen eyledün 

Dîger 

111 . 

fa c ilâtün / fâ c ilâtün /fâ c ilâtün/fa'ilün 
remel -. - -/--/-. - 

1 Cânın âdemler helâk eyler egerçi firkattin 
Mürdeye cânlar bağışlardı kıyâmet vuslattın 

2 Yakar eczâsın kül eyler bir nefes âh eylemez 
Yokdur ey bülbül senün pervâne defilü gayrettin 

3 Destüne ne aldun ey mutrib meyi kodun öte 
N’eyledün yârân içinde yere çaldun hürmettin 

4 Va c deyi ferdâya şaldı geldi ol ıııeh yârdan 
Yârına kıldı maal c usriyusra 421 sohbettin 

5 Üç kadeh meyden kişi hâlet bulur mı Remzîyâ 
Zâhidâ şad sâleler görmez birin ol hâletün 

112 . 

fa c ilâtün /fa 1 ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilim 
remel -. . --/-. . - 

1 Ehl-i diller yeri [dâ 5 im] murğ-zâr olmak gerek 
Bir yüzi gülzâra karşu murğ-ı zâr olmak gerek 

2 Ol kemân-ebrüdan iren tlr-i hecrânun gönül 
Cân içinde her biri bir yâdigâr olmak gerek 


421 


'Zorluk ve kolaylık beraberdir.” Kur’arı, 94. İnşirah Sûresi, Âyet 5 
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[40b] 3 Gözyaşın zeyn itsem ol meh-rudan ayru tan mı kim 
Gün ğurüb itdükde encüm aşikâr olmak gerek 

4 Ağlayup Ferhâd-vâr ol la c 1-i Şirin yâdına 
Tağ u taş kanlu yaşımdan lâlezâr olmak gerek 

5 Nazmını nîgü-ter düşsin dir isen Remzîyâ 
Dem-be-dem ağzında vaşf-ı la c 1-i yâr olmak gerek 

Harfli’1-Lâm 

113. 

mefûlü / fa'ilâtü /mefa'îlü / fa c ilim 
muzâri c 

1 Olma gönül bu derd-i gam ancak sana degül 
Sultân-ı dehr olan çeker anı gedâ degül 

2 Sunmağından encüm ey mâh zerrece 
Mihr-i vefâdur ol bana cevr ü cefâ degül 

3 Ey dil şarâb-ı zahm-ı şafâ-bahş-ı tîğ-ı yâr 
Cânlar bağışlar âdeme zevk ü şafâ degül 

4 Çokdur belâsı vinne gönül c aşka kendüni 
Alur seni bu derd-i fırâk az belâ degül 

5 Çarh-ı felekde yüz çevirüp çevre başladı 
Remzi hemîn cefâ iden ol meh-likâ degül 

Diğer 

114. 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -/-. --/-. - 

1 Ey letâfet gülşeni gel lutf-ile gülşende gül 

Gül görüp zâr olsun ancak bülbül ü gülşen degül 

2 Gün yüzün gördükçe eyler encüm-i eşküm ğurüb 
Mihri mi c âlemde kim dir gün gibi rüşen degül 

3 Aradan çıksun ayağuna kuru boş gelmesün 
Dürlü gevherlerle ol gözlerle pür-dâmen degül 

4 Gitdügüm c ayb eyleme şehrinden ey meh-pâre kim 
Gerdiş-i gerdün-ı zâlimdendür ol benden degül 

5 Bende-i bend-i belâ oldunsa Remzi ğam yeme 
Ey gedâ Hüsrevler olur c aşk esiri sen degül 
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[41a] Dîger 

115. 

mefülü / fa'ilâtü /mefa'îlü / fa'ilün 
muzâri' - 

1 c Arz eyle gün yüzine tamâm oldı nâz gel 
Hercâyîlikden ey meh-i pür-şlve vâz gel 

2 Sen şehr içinde gün gibi mümtâz-ı c âlem ol 
Ben zerre-i hakirime vir imtiyâz gel 

3 Yellerle hecr yeli yakasında koşun beni 
Dil dâmen-i muhabbettin elden komaz gel 

4 Sen tâze gülşen üstine yavuz yel esmesün 
Âhından eyle bülbülünün ihtirâz gel 

5 Kılsun revân ayağuna şu gibi cânını 
Remzlye karşu gel şalın ey serv-i nâz gel 

Dîger 

116. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa'Ilü /fa'ilim 
muzâri c - - 

1 Ol serv-i nâza karşu var ey dil niyâz kıl 
Vakt oldı kâmet eylediler tur namâz kıl 

2 Ey dil eslr-i derd-i gama çâre sâzdur 
Gül yüzlülerle nüş-ı mey ü güş-ı sâz kıl 

3 Hâttun deniz yüzünde gezer bir harâmldür 
Yüz virme başını kes anun c ömrin âz kıl 

4 Gül yüzlüler hayâtı güzellik zemânıdur 
c Ömrün o serv-i nâzun ilâh! dırâz kıl 

5 Ağzun bettin rumüzına Remzîyi vâkıf it 
Ol râz-dâra kılca n’ola keşf-i râz kıl 

Dîger 

117. 

fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa'ilün 
remel -. --/-. - -/-. - -/-. - 

1 Derd-i gamdan ben helâk oldum mukarrer bilmiş ol 
Kanıma girdin benüm hey kanlu dil-ber bilmiş ol 

2 Gel beni öldürme yohsa başım açup Hazrete 
Eylerin senden şikâyet rüz-ı mahşer bilmiş ol 
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Hazır ol kaçmak da erlikdür ey can-ı c aziz 
Leşker-i gam tutdı dil milkirı ser-â-ser bilmiş ol 

Kıymetin bil hancer-i dür-bârınun kim bulmaz 
Nakd-i can hare iden ey dil böyle cevher bilmiş ol 

Sevme Remzî bl-vefa dil-ber hatâdur key şakın 
Sonra bildüm bilmedüm dime birader bilmiş ol 

Dîger 

118. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. - -/--/-. - 

Gonca-veş saki açılsun inkıyadın gülşen ol 
Câm-ı gül-gün al ele bir taze zıbâ gülşen ol 

Meh gibi koma kemdür hatırın eyleyesin 
Gün gibi şâfi mücellâ dut derünun rüşen ol 

Yad ayak başdırmayalım gel c avama dostum 
Şohbet-i hâş idelüm bir ben olayın bir sen ol 

Düşmen itmez bendene sen bl-vefa yâr itdügün 
Hey begüm yâr-ı vefadâr ol ya bellü düşmen ol 

Cevr-ile c ömrün geçer dünyâda görmezsin vefâ 
Kendüye gel bl-vefâya uyma Remzî sen sen ol 

119. 

mefülü / fâ c ilâtü /mefa'Ilü / fâ c ilün 
muzâri c - 

Server gönül serây-ı muhabbetde server ol 
Meydân-ı c aşka gir cevelân it dilâver ol 

Maksûdun ise başı açuk beglik eylemek 
Yalın ayak gedâ-yı ser-i küy-ı dil-ber ol 

Ser tutmağ-ise ger arzun seng-i c uzlete 
Ur baş yâr gönül göreyin seni tek er ol 

Geydinse tâc-ı c aşkı c alâyıkdan ol beri 
Var ol şadefde kadr-ile yekdâne gevher ol 

Yok dime yâre varunı çaldur gedâlığ it 
Başuna beglik eyle yüri başka mehter ol 
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[42a] 6 Tiryak-i meyle def iderüz zehrimi senün 
Sen tutalum felek yedi başlu bir ejder ol 

7 Dıvân-ı c aşk-ı yârda divâne yazdup 

Defterden adını kazı Remzî kalender ol 

120 . 

fa c ilâtim /fâ c ilâtim /fa c ilim 
remel -/-. - 

1 Gel berü ey serv-i bâğ-ı nâz gel 
Cânuma cevr eylemekden vâz gel 

2 Gülşen olsun gül yüzünle bezmimiz 
Ol bizimle bir nefes dem-sâz gel 

3 Müye döndi kıldı cismim müylar 
Çağırup eyler sana âvâz gel 

4 Bir hevâsı hoş makâma ikimiz 
Ey hümâ-zıll idelüm pervâz gel 

5 Yeter iğmâz eyledi gamzen yeter 
Gel behey zâlim behey ğammâz gel 

6 Sırr-ı c aşkı gözlerüm fâş itmedin 
Olmadan ifşâ bu gizlü râz gel 

7 Didi simin var-ise gel yanıma 
Yoksa çok çok gelme Remzî az gel 

Diğer 

121 . 

fâ c ilâtim /fâ c ilâtim /fâ c ilâtim / fâ c ilim 
remel -/-. --/-. - 

1 Gel sevinsün gonca gülsün nâz-ile gülzâra gel 
Serv ay ağ üs tine gelsün tur şalın reftâra gel 

2 Müşteri c âlem metâ c -ı hüsnüne ey âlltâb 
Küşe-i dükkâna zeyn ol şubh-dem bâzâra gel 

3 c Âşıka dîdârsız cennet cehennemdür gönül 
Anma gülzâr-ı behişti çâr-su-yı yâra gel 

4 Kim varur yanma ey dil âsumâna kim çıkar 
Kıl ıraklardan nezâre ol kamer-ruhsâra gel 

5 Yârın ay alnına bak ey münkir-i nür-ı cemâl 
Gör Muhammed mu‘ cizâtın mü 3nin ol ikrâra gel 
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[42b] 6 Hüsnüne karşu leb-i kandini ey dil medh idüp 
Tütî-i güya gibi mir 5 âta bak güftâra gel 

7 Remzî eş c arın dilersen kıl müşerrefhânesin 
c Anber almak ister-isen külbe-i c attâra gel 

122 . 

mefülü /fa'ilâtü /mefâ c ılü /fâ c ilim 
muzâri c - - 

1 Bülbüllerime karşu şalın ey nihâl-i gül 
Şahn-ı çemen baharını seyr eyle oyna gel 

2 Lutfını der-miyân kıl üşenme kenara gel 
HIc nesne yokdur ehline c ömrüm öpül kuçul 

3 Ey rind olan çiçek gibi açıl dökül saçıl 
Tarılma dügmedür hemegi nitekim dökül 

4 Ol dem kanı ki sohbet iderdüm yanımda yâr 
Ağzında la c 1-i dil-ber destimde câm-ı mül 

5 Gördi benüm niyâzımı nâz-ı nigârla 
Bülbül bozardı şerm-i hayâdan kızardı gül 

6 Uydun hevâya ey ser-i Şebdlz-i zülf-i yâr 
Kim didi sana bu yiler o kemâne var koşul 

7 Mutrib çep itdi şaldı yere c îş-ı Remzîyi 
Göster tarlk-i râstl yâ hâdiye’s-sübül 

HarfüT-Mîm 422 

123. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -/-. - -/-. - 

1 Şâh-ı c aşkım leşkerüm eşk-i revânımdur benüm 
Çarhı tokuz tolanur peyk-i liğânımdur benüm 

2 Pehlevânum kanlu yaşumla çemende kâmetüm 
Al ebrişim kirişlü bir kemânımdur benüm 

3 Zahm-ı peykânun ağız açmış kızıl gül koncası 
Bâğ-ı dilde nâvekin serv-i revânımdur benüm 

4 Eşk-i çeşmim cüşda NIİ u Fırâtun c aynı dur 

Bir bakımda hün-ı zahm-ı hün-feşânımdur benüm 


422 Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 



268 


[43a] 5 

6 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

[43b] 6 


Taş eşigindür yerüm ben murğ-ı Kaf-ı c izzetem 
Devletlinde ey hümâ c arş âşiyânımdur benüm 


Görmesem pehlusım gitse hayatım n’ola kim 
Cism-ise ol cevher-i pak ana cânımdur benüm 

Tan mı Remzî vakthâ yüz süriversem secdeye 
Kıble-i hacet der-i şâh-ı cihânımdur benüm 

Dîger 

124. 

fa'ilâtün /fa'ilâtün /fa'ilâtün / fa 1 ilim 
remel 

c Âlemi dutdı dirlğâ âh u feryâdum benüm 
Hâlüme bir rahm ider c âlemde bulmadum benüm 

Hüsn-i gül bir aya kalmaz tez olur bülbül hamüş 
Her gün efzün ol şehün hüsniyle feryâdum benüm 

Didüm öldüm küh-ı gamda var elinden Hüsrevâ 
Didi ol Şlrln-zebânum ölme Ferhâdum benüm 

Ben nice Mecnün-ile Ferhâdı teslim itmeyem 
Kim biri şeyhim c azizim biri üstâdum benüm 

c Aşk-ı Şîrîn-ile olmazsam cihânda nâm-dâr 
Hüsrevâ c âlemde Remzî olmasun adum benüm 

125. 

fa c ilâtün / fa'ilâtün /fa'ilâtün / fa'ilim 
remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

Ben şehîd-i c aşk-ı yâram ten mezârımdur benüm 
Şenf -i türbem âhum u gam türbedârımdur benüm 

Mâh-ı nev sanman bu mir ’ât-ı felekde mün c akis 
Şüret-i na c 1-i semend-i şeh-süvârımdur benüm 

Ölürem gamdan eğer bir dem gamından ayrılam 
Bunca demdür yâr-ı cânım ğam-güsârımdur benüm 

Ya nice cân virmeyem ben tîğ-ı hecrân üstine 
Çünki ey dil yâdigâr-ı c aşk-ı yârımdur benüm 

Pehlevân-ı pây-tahtam pâdişâh-ı c aşka ben 
Hüsrevâ Ferhâd-ı c âlem dest-yârımdur benüm 

Sîne-i eflâke yer yer dağ-ı âteş-bâr-ile 
Zeyn iden her gece âh-ı pür-şirârımdur benüm 
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7 Remzîya dil zahmını can üzre tutduğum bu kim 
Sırr-ı candan ağız açmaz râz-dârımdur benüm 

Dîger 

126. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa 1 ilâtün /fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Dağ-ı sinem güller açmış taze bâğımdur benüm 
Çeşm-i pür-hünum iki tolu kabağımdur benüm 

2 Âhum ardından yanan yerler felekde her gece 
Kalb-i süzânımda yanar sanki dağımdur benüm 

3 Ben seg-i küy-ı habîbem hâk-i pâyidur yerim 
Gör ne kadrim var felek fark-ı yatağımdur benüm 

4 Gam düninde yazaram eşkümle firkat-nâmeler 
Gün yüzün şevki şehâ rüşen çerâğımdur benüm 

5 Remzîyem kendü elümle içerem mihnet meyin 
Bu kef-i zer-düz da altun ayağımdur benüm 

Dîger 

127. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilâtün / fa c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Sormaz oldı hâlüm ol meh bir neçe gündür benüm 
Görmez oldum gün yüzün gamdan günüm dündür benüm 

2 Ol hilâl-ebrü firakından ne gecem gecedür 

Ol güneş yüzlü gamından ne günüm gündür benüm 

3 Bir gül içün bin has u hârun cefasın çekmeden 
Dağ-ı hecrân-ile bağrım lâle-veş hündur benüm 

4 Nitekim hüsnün terakki üzredür günden güne 
Mihrim ey meh-pâre yüz ol denlü efzündur benüm 

5 Remzî yârın vaşf-ı la c 1-i dürr-feşânın eylerem 
Nazmım gevher-bâr-ı şi c rim dürr-i meknündur benüm 

Dîger 

128. 

fa c ilâtün / fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. - -/-. - -/-. - . - 

[44a] 1 Tur şalın naz-ile ey serv-i gül-endamum benüm 
Sâye-şekl bağlasun yetince endâmum benüm 
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2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

[44b] 2 


Himmet gisularınla Kadre irsün her gecem 
Devlet-i hüsnünle dolsun c Td-ı eyyâmum benüm 


Bezme gel ram ol tir-i serkeşlik ile kabul 
Ey gözi âhü güzel başun içün râmum benüm 

Bend-i gamdan kurtuluş yok bana kim şayyâd-ı c aşk 
Kıldı bu zülf-i siyâhun ağını dâmum benüm 

Başla sakı sürmeğe câm-ı sürür-encâm kim 
Devr elinden bl-nihâyetdür serencâmum benüm 

Düşmeyince c aks-i hurşîd-i ruhun câm-ı meye 
İçmem eğer şlşe-i eflâk ola câmum benüm 

HIc olur mı kim dehâmın sırrı ağzından çıka 
Rind olam c ârif geçem Remzî ola nâmum benüm 

Dîger 

129. 

fa'ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fa c ilim 
remel -. --/--/-. - 

Yansa her gece felekler tan mı âhımdan benüm 
Ayırırlar her gün ol gün yüzlü mâhımdan benüm 

Deyr-i çarhı düşürimez hem c acebdür zahmâk 
Ey kemân-ebrü uşanmaz tlr-i âhımdan benüm 

Reh-güzârında vatan tutmak tutalum cünnimüş 
Pâdişâhum gel kerem kıl geç günâhımdan benüm 

Cânda artarsa muhabbet hattı geldikçe n’ola 
Kim gelür bu bl-vefâ mihr-i giyâhımdan benüm 

Ağlamakdan gönnez oldı ey gözüm girdi didüm 
Didi Remzî sünne idün hâk-i râhımdan benüm 

Dîger 

130. 

fe c ilâtün/ fe c ilâtün/fe c ilâtün fe c ilün 
Remel.. -/. 

Hele şimdi çekelüm derd-i belânı güzelüm 
Âhirü’l-emr ölürüz mi nice olavuz görelüm 

Süreyin bârî yüzüm gözüm ayağun tozuna 
Çünki pâ-büs-ı şerifine şehâ irmez elüm 




3 

4 

5 

6 

7 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

2 
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Seni görür gece hasudla giderken ölürem 
Sanasın cânumı alur gelür uğrar ecelüm 

Gele ey yüzi güneş dinlenelüm şem c gibi 
Neçe bir meclis-i gamda yanalım yakılalum 

Dost ğam-ı hâtem idindi beni ey slm-beden 
Zer-nigin oldı yüzüm hasret-ile halka belüm 

Yok huzürmda varup söylemeğe Remzî mecal 
Hâlimiz ol şehe bâr! yazalum c arz idelüm 

Olmaz ey şâh-ı felek zerrece elçiye zeval 
Umaram olmaya hışmuna mukârin ğazelüm 

131. 

fa c ilâtün /fa‘ilâtün /fa 1 ilâtün / fa c ilim 
remel -/-. --/-. - 
Ger ölürsem câm-ı la c 1-i cân-fezâdan geçmem 
Can virem ben ol şarâbı dil-güşâdan geçmem 

Yâr-iken cevrün bana neçün vefânı yâd idem 
Vâr-iken derdün neçün câm u şafâdan geçmem 

Tâ kıyâmet kâmet-i sırrun hevâ-dârı olup 
Yil gibi yilem yolunda bu hevâdan geçmem 

Ben gedâya h“ân-ı vaşl olmazsa şâhâ ger naşîb 
Derdini ni c met bilem şükr-i Hudâdan geçmem 

Gayrı dil-berden geçem ger hürl u Rızvân-ise 
İki c âlemde hablbüm Muştafâdan geçmem 

Geçmesün ben olduğum vaktin mahallemden dimiş 
c Ömrüm olduğunca küy-ı dil-rubâdan geçmem 

Gelmesün Remzî buradan geçmesün dimişsin âh 

hakkı ölürsem ben buradan geçmem 


132. 

mefûlü /fa c ilâtün /mefûlü / fa c ilâtün 
muzâri c - - 

Cânumdan inkıbâzı açsun idüp tekellüm 
Rühum sevinse kılsan bir dil-güşâ tebessüm 

Lutfumdan ana varam öldügi dem dimişsin 
Lutf eyle gel demidür ey bl-vefâ ben öldüm 
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3 Çeşmimde n’eyler ancak kim sihr-i zülfin-ile 
Bâllnüm üzre her şeb olur kıran gezdüm 

4 Didüm şehâ kuluna rahm eyle bir nazar kıl 
Hışm-ile döndi bakdı hlc itmedi terahhum 

5 Tîğın çıkarup ol yâr almak dilerse cânun 
Al eyle sen de ey dil sinende hançerin kim 

5 Tur bezm-i bağa var kim şaldı sana çenâr el 
Mey ayağ üzre geldi didi şurâhî kum kum 

6 Cemşld-i vakt olursın tut câm-ı Cem be Remzî 
Bir genc-i Hüsrevânî mey-hâne içre her hum 

133. 

mefülü /mefa'ılü /mefa'îlü /fe'ülün 
hezec 

1 Yildim yoluna ol sanemi yâr ola şandım 
Şol denlü c itâb oldı ki cânumdan usandım 

2 Mümkinler olup gelmedün inşâfa behey yâr 
Allâh ki ben ol zâlime yalvar dâverândum 

3 Kaçdum güc-ile ITâcc-i hecrâna şatıldum 
Zulmı çoğ edersin kuluna gördüm efendim 

4 Yakdı beni rahm itmedi ol şenT -i dil-efrüz 
Pervâne-şıfat neçe neçe hâlümi n’idem 

5 Ol mâh-ı perl-rü bana yüz vinnedi bir gün 
Divâne olup küyum yillerle tolandum 

6 Âhumla yaşum sünned idindüm eşiğinde 
Gör c aklımı kim yile uyup şuya taya[n]dum 

7 Tut Remzî sözüm mihr-i hevâsın ko çün ol mâh 

[45b] Terk itmedi hercayiligi tutmadı pendüm 

134. 

mefülü /mefa'îlün/mefülü/mefa c ilim 
hezec —/- -. /. — 

1 Bu âteş-i âhumla çarhı nece bir yakam 

Yâ mihrin elinden çâk idem neçe bir yakam 

2 Mihrim benüm ey meh-rü gün gibi hüveydâdur 
Şehrinde degül ancak ben şöhre-i âfâkam 
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3 Eyyam-ı bahar olsa cuyende-i gülzarım 
Hengâm-ı hazân irse mânende-i evrâkam 

4 Gel gör dem-i firkatde hâlüm niceolur cânâ 
Çün c âlem-i vuşlatda bin cân-ile müştâkam 

5 Mecnûnun ecel Remzi çün defterini dürdi 
Divâne yazıldım ben ser-defter-i c uşşâkam 

Diğer 

135. 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilim 
remel 

1 Dil-llgâr itse ne dirdi ol çeşm-i hün-rlz ey sanem 
Emdür ana şehd-i la c 1-i şıhhat-âmlz ey sanem 

2 Gül yüzün hayfına gülşende ser-âğâz eylesem 
Başlar âheng ötmege murğ-ı seher-hız ey sanem 

3 Sehv idüp öykündügiçün âteşin ruhsâra kim 
Olur o görse hayâdan gül c arak-rlz [ey] sanem 

4 Devr-i hüsnünde lebünden büseyi men c eyleme 
Kimseye olmaz gül eyyâmın[da] perhiz ey sanem 

5 Hüşe-i sünbül mi bu ya zülf-i c anber-bü mudur 
Yoksa cân bâğında berg-i (Itne-englz ey şânem 

6 Hey nice bl-rahm imiş Allâh ne müşkil bend imiş 
Çeşm-i kâfir kişile zülf-i dilâvîz ey sanem 

7 Remzi dere itdükce la c 1ün vasfını eş c ârda 
Olur elfâzında ma' nller şeker-rlz ey sanem 

136. 

fa c ilâtün/ fâ c ilâtün/fâ c ilâtün fâ c ilün 
Remel -. --/--/-. - 

[46a] 1 Çıkmaz evden dunnayup ol serv-i ra c nâ-kâmetüm 

Kalısar benzer dirlğâ tâ-kıyâmet hasretüm 

2 Ağladuğum döndi gördi gitdi ol meh-rü bugün 
Âh kim düşdi sitârem yüz çevirdi devletüm 

3 Dir ki ben â c lâya ben ednâ umaram yüz sürem 
Vennek Allâhıii ola kim ola rehber himmettim 

4 Kapısında kaldum ol kaşı hilâlün halka-vâr 
Kâmetüm döndi hilâle tâk olupdur tâkatüm 




274 


5 Kaşı mihrabın nigarun her ne vaktin kim görem 423 
Secde kılmakdur benüm gönlümde Remzi nlyyetüm 

Diğer 

137. 

fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilâtün fa'ilün 
Remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Muttasıl c âlemde yanımdan müfarık görmedüm 
Yok hilafım gam bigi yâr-ı muvafık görmedüm 

2 Câme-i hüsn-ile çok zlbâ güzel gördüm veli 
Sana benzer ey gül-i ra c nâ bir anık görmedüm 

3 Belki [de] benzer didiler müya ka 71 olmadum 
İntisâb-ı zerreyi ağzuna lâyık görmedüm 

4 Bu cihânda neçe meh-rülar temâşâ eyledüm 
Âfîtâbum hüsn-ile sen denlü fâ 3 ik görmedüm 

5 c Ömr-i fânide neler gördüm geçürdüm bir dahi 
Hançerin gibi iki yüzlü münâfık gönnedüm 

6 Yârlık da c vâsin eyler kimse çok gördüm velî 
Bu yalancı dünyede bir yâr-ı sâdık gönnedüm 

7 Hoş harâbâtî dur[ur] Remzi ki câm-ı c aşk-ile 
Gördügümce mest-i rüsvâ gördüm ayık gönnedüm 

Diğer 

138. 

fe c ilâtün /mefa'ilün / fe c ilim 
cedıd 

1 Zahm-ı hecr-ile sine çâk oldum 
Bana rahm eyle kim helâk oldum 

[46b] 2 Pertev-i mihrün-ile başıma gün 

Doğa deyü kapunda hak oldum 

3 Nüş-ı lâ c ünden em buyur bana kim 
Nîş-i hecrinle zehr-nâk oldum 

4 Reh-i c aşkında kalbi hâk itdüm 
Zer-i hâlis mişâl-i pâk oldum 

5 Remzîyem görenün özi göyünür 
Sözlerüm gibi süz-nâk oldum 


423 Vezin ve anlam gereği “nikabun” kelimesi beyitten çıkarılmıştır. 
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Dîger 

139. 

fa c ilâtün/ fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 Çâre yok kim ruhlarında hatt-ı merğübın görem 
Ola kim yârun ilahi hatt-ı mektübın görem 

2 c Aklım alur şüret-i ser-nâmesi mektübınun 
Vay eğer bir gün naşlb ola ruh-ı hübın görem 

3 Baht-ı bl-dâdımdan Allah ağlaram her kanda kim 
Bir sa c âdet ehlinün yanında mahbübın görem 

4 Yâr eşiğinde değerdi göklere topum eğer 
Zülf-i çevgânında bir gün başımın topın görem 

5 Remzî ol Yüsuf-cemâle kul olup kim dirdi kim 
Derd-i Eyyübun cihânun hüzn-i Ya c kübın görem 

140 

fe c ilâtün / fe c ilâtün /fe c ilâtün /fe c ilün 
remel 

1 Leb-i Şlrln-i şeker-bârunu emsem a begüm 
Ne yazuk ger döne Ferhâd emeğine emegüm 

2 Yine bağlandı şehün mahmili mânend-i ceres 
Yine za c fim harekât itdi şalındı yüregüm 

3 Gazab atma binüp bendeleri çiğnetme 

Çek atun başını hey begcegizüm hây begüm 

4 Beni ben yâreler andan girerin ceng-i gama 
Kılıcım tîğ-ı belâ kollarum oldı bilegüm 

[47a] 5 Hây miskin kesil ol zülf-i siyehden deseler 
Vinniş nâfe kon anunla kesildi göbegüm 

6 Dehenün sırrına Remzîde vuküf olduğum 
Şakın ol kimseye bildirme benüm sevdücegüm 

Dîger 

141. 

lâ'ilâtün / fâ c ilâtün / fâ'ilâtün / fâ c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Dil-şikestem ğam şarâbım ğuşşadur aşum benüm 
Kâse-i Mecnûna döndi onmaduk başum benüm 
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2 Ah ezelden sernüviştimdür elifler kirpigüm 

Hâ sevâdü’l- c ayn olupdur meddedür kaşum benüm 

3 Gam serâyın yapmağa küh-ı belâ taşın taşır 
Baş ele alup dil-i Ferhâd evbâşum benüm 

4 Câm-ı c aşk içenler içre yokdur ayağum çeker 
Var-ise Cemdür bu meydânda ayakdaşum benüm 

5 Tâlib-i ikslr-i c aşkındur ayağın toprağın 

Yek görür şems ü kamerden kalb-i kallâşum benüm 

6 Vâriş-i Manşür u Ferhâdım [benem] dizdâr-ı ğam 
Piri aşlımdur biri süd biri kardaşum benüm 

7 Remzîyem Mecnün-ile divâne yazdum adımı 
Kim melâmet defterinde oldur adaşum benüm 

142. 424 

fâ c ilâtün/ fa c ilâtün/fa c ilâtün/fâ c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Dil-şikestem ğam şarâb u guşşadur aşum benüm 
Kâse-i Mecnûna döndi onmaduk başum benüm 

2 Şan c at-i c aşkunda ben Ferhâda üstâd olmışam 
Mekteb-i mihnetde Mecnûndur sebakdaşum benüm 

3 Hidmetünde şem c -i meclisde şehâ pervânedür 
Başdan ayağa turup yanmakda pâdâşum benüm 

4 c Âlem âhumdan kurur irmezse yaşum yağımın 
Âhum innezse cihânı ğark ider yaşum benüm 

5 Merd-i şâhid-bâzam oynum c aşk bâzârındadur 
Şanına Remzi pîre-zen dünyâdur oynaşum benüm 

143. 

fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilün 
remel 

1 Şanemâ yâr ola şandım sana ben yâr didüm 
Sanasın tîğ-ı ğamunla yüreğim yar didüm 

2 Didi bir c âşık-ı şeydâ yüzüme bakmadı yâr 
Ayağı tozuna yüz sür yüri yalvar didüm 


424 P.C. 2, s.781. 
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3 Dil-i divane anar turur eşiğin yarın 

Ne turursın deli olma ya yüri var didüm 

4 Bana rahm itmedi şol denlü tazarnf 1ar idüp 
Berü gel hayra gir öldür beni kurtar didüm 

[47b] 5 Didi yar öldürirün yaraların Remzîyi ben 

Seven ölsün mi nic’etsün seni hey yâr didüm 

144. 

mefa c ilim /mefa. 1 İlim mefa c ilim /mefa c İlim 
hezec . -/.-/.-/.- 

1 N’idersin tonanup zıbâ gelürsin [sen] bana c ömrüm 
Güzelsin her ne kim gey[s]en yaraşur gey sana c ömrüm 

2 Geçersin âl-ile nakşı hezârân bülbül-i zara 
Nihâl-i gül gibi her dem geyüp rengin kaba c ömrüm 

3 Semendün zeyn-i zerrinin binüp zeyn eylesen güya 
Getürür taht-ı sîmîn-i Süleymânı şabâ c ömrüm 

4 Beni gitdün helak itdün ne’çün gelmezsin inşâfa 
Garaz bu bî-vefalıkdan nedür a rühum a c ömrüm 

5 [Harîm-i Ka c be-i küyun tavafı Merve hakkıçün 
Bağışlar c âlemi c umre virür câna Şafâ c ömrüm] 425 

6 [Geçersin gün gibi şöyle şitâbun var ki bir kimse 
Bakımaz sana yok seyr-i serl c ünde bekâ c ömrüm] 426 

7 Bu bâkî c ömri Re mzi min senünle olsun âhir gel 
Denî dünyâ bigi olma inende bl-vefâ c ömrüm 

145. 

mefûlü /meffîılü /mefa'ffii /fe'ülün 
hezec 

1 Ni c âm degül vuşlat-ı cânâna yetişdüm 
Allâha şükür ölmüş-iken câna yetişdüm 

2 Kondı başıma zıll-ı hümâ devlete irdüm 
Pâyine düşüp sâye-i pâyâna yetişdüm 

3 Başım göge irdi yer idindüm der-i yârı 
Şan burc-ı şerefde meh-i tâbâna yetişdüm 

4 Varmağıla küyuna irişdüm leb-i yâra 
Çıkdum feleğe c !sî-i devrâna yetişdüm 

425 P. C. 2, s. 842. 

426 P. C. 2, s. 842. 
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5 Eğmezdi boyun toğrusı gördüm yüzün ol gün 
Bir gül bitirür serv-i hırâmâna yetişdüm 

6 Dil câm ile baş koşdı geçüp bir dem içinde 
Götürdüm ayağı ser-i meydâna yetişdüm 

7 Efkârı tağıtdum yine derdüm ğam-ı yârı 
Ağyârı kodum şohbet-i yârâna yetişdüm 

[48a] 8 Kul olalı ol Hüsrev-i iklim-i kemale 

Remzî şeref nazmla Süleymâna yetişdüm 

9 Ya c ni ireli dergeh-i hâk-i cihâna 

Bir mürçeyem taht-ı Süleymâna yetişdüm 

146. 

fâ c ilâtün/ fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fa'ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 Gerçi benden lutf-ile kesdin vefânı dostum 
Kesmedün lutf eyledün ammâ cefânı dostum 

2 Düşmeni çekdün kenâra böyle m’olur dostluk 
Guşşa deryâsına şaldun âşinânı dostum 

3 Tatlu tatlu yir vişâlün balın illerim ne’çün 
Acı acı nüş idem zehr-i belânı dostum 

4 Bâd-ı çevrin tüşmenün sen bl-vefâ içün çeker 
Dil muhibbündür senün gözler rızânı dostum 

5 Şemmesin dünyâya virmez dlde-i cevher-şinâs 
Râyıgân elden çıkarmaz hâk-i pâki dostum 

6 Cüy-ı seyrinden cihânun el yuyupdur gözlerüm 
Dest-âlüd-ile kılmaz merhabânı dostum 

7 Yâr idindin değme bir yârı sen ne’çün yâr eyledün 
Remzî-i muhlis muhibb-i bl-riyânı dostum 

147. 

fa c ilâtün/ fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Bana ne’çün zulm idersin hey begüm mazlüm olam 
Hâlümi dergâhına i c lâm idem ma' lüm olam 

2 Yok günâhum cevr-ile yakdın beni sevmez deyu 
Bunca hey zâlim c azâb etmek neden ma' şüm olam 
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3 Gayrılar bezm-i muhabbetde sürüp cam-ı şafa 
Ben bu meclisde ne müşkül fasık-ı mahrum olam 

4 Yola girdim c aşk-ile Allaha ısmarlan beni 

Kim bilür hâlüm nic’olur şağ m’olam şayru m’olam 

[48b] 5 Hic namum nesh idem mi name-i c uşşakdan 

Yazalum ser-nâme ol divâna ben mersüm olam 

6 Cism-i bârlkimde ne’çün eşke kılmazsın nazar 
Dürlü cevherle müzeyyen rişte-i manzüm olam 

7 Adımı tek defter-i c aşkında bir Remzîle yaz 
Râzıyam ol hat ucunda nokta-i mevsüm olam 

148. 

fe c ilâtün /mefa c ilim / fe c ilim 
cedıd 

1 Şem c -veş biter ağlasam yansam 
Sohbet itsem senünle dinlensem 

2 Uyısam geh düşümde seyr itsem 
Gâh koynumda bulsam uyansam 

3 Yağsa yağmur gibi tolu sâkî 
Başdan ayağa tursam ışlansam 

4 Usanmadan olur mı hic uşanam 
Ne cihân belki cândan uşansam 

5 Remz-i hecrân-ı yârı çok çekdüm 
Remzîyâ şerbet içdüm uşlansam 

Harfü’n-Nün 427 

149. 

mefa c ilim /fe c ilâtün /mefâ'ilün /fe c ilim 
mücteş 

1 Ne devlet-idi seg-i küy-ı yâr olaydum ben 
Ya itleri ayağında ğubâr olaydum ben 

2 Kemine bende-i c aşkım bu kadre irmezidüm 
Cihânda Hüsrev ü Cem-iktidâr olaydum ben 

3 Şikâr-gâh-ı muhabbetlere kim umardı kim ol 
Tezerv-i hoş-harekâta şikâr olaydum ben 


427 Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 
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Garib u zar idüm ey dost bana kim dirdi 
Gamınla münis ü derdimle yâr olaydum ben 

Ğam-ı zemândan ey dil kolaydı geçmek 
Müdâm-ı mest-i mey-i hoş-güvâr olaydum ben 

Li-hikmet[in] beni lâ-ya c kıl eylemiş mey-i c aşk 
Gam öldürürdi eğer huş-yâr olaydum ben 

Dehânı sırrına Remzî vukufum olupdı 
Bu sırr-ı câna c aceb râz-dâr olaydum ben 

150. 

fâ c ilâtün/ fâ c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel-. 

Bir eşer alsaydı bâd ol ruhları gülzârdan 
Bir dem olmazdı cüdâ bülbül gibi gülzârdan 

Goncalar dil-teng olur güftâra gelsek ğonc-ile 
Serv varur hayrete bu şlve-i reftârdan 

Olmadı ben bendene tenhâ vişâlün c âlemi 
Âh kim hâli degül c âlem şehâ ağyârdan 

Cânum aldun va c de-i vaşluna inkâr eyledün 
Bârl gel bir büse vir şulh idelüm inkârdan 

Ben gedâdan lutf-ı ihsân eyle gel c âr eyleme 
Hey begüm hem pâdişâ[hum] yoksa öldüm c ârdan 

Serv-mânend ey gönül bâr-ı ta c allukdan kesil 
Bârl kurtar başın azâd ol veli sırr-ı bârdan 

Câm-ı c aşkın sırrına vakıf geçersin gerçi kim 
Penceresin zâhidâ keyfiyyet-i esrârdan 

Perde-i nutk açsa Remzî hüsn-i gülden murğ-ı bâğ 
Gü[yi]yâ ehl-i terennüm bahş ider edvârdan 

151. 

fâ c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilâtün /fâ c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

Tutsa çeşmimde hayâlün n’ola ey dil-ber vatan 
Kim periler çeşme-sâr olan yeri eyler vatan 

Sîne-i pür-süzum içre gü[yi]yâ her tâze dağ 
Ahker süz ider atmış kalb hâklr vatan 
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Hasidi sür işiginde koma kim layık degül 
İde cennet gülüstânın dini yok kâfir vatan 

Kılsa mâvî ruhlarun üstünde zülfün vechi var 
Genc-i pinhân üzre c adetdür tutar ejder vatan 

c Âlem-i firkatde Remzî ârzülar kapını 
Gurbete düşen kişi elbette yâd eyler vatan 

152. 

fa c ilâtün/ fa c ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilim 
remel -. --/--/-. - 

Kimse yâ Rab bende-i zülf-i perlşân olmasun 
Ehl-i din olan eslr-i kâfiristân olmasun 

Hey Müselmânlar bi-hakk-ı cennet-i dîdâr-ı dost 
Dîni yok kâfir harlk-i nâr-ı hecrân olmasun 

Her ki c âşık dirler ise yâra oldur ey firâk 
Vuşlât-ı dil-ber cihân halkına âsân olmasun 

Va c de-i nür-ı vişâl itmiş harîk-i aşka yâr 
Cânını yandur gönül tâ ki peşîmân olmasun 

Hızr-vâr iriş meded ey Nüh c ömrün kurusın 
Gözlerüm yaşıyla c âlem ğark-ı tüfân olmasun 

Fâsık-ı mahrüm olınca şüfîye tut câm-ı şâf 
Fâsıkıyyet hod mukarrer bârî hınnân olmasun 

Remzîyâ her dem el vurdukça dilinden câna 
Sihr-ile odlar yakar sakın şu şa c bândan olmasun 

153. 

mefülü /mefa c Uü /mefa'Uü /fe c ûliin 
hezec 

Ok gibi işim iki cihânda gezer olsun 
Bir kez koluna tak göz ucıyla nazar olsun 

Ebrülarufn c arza kıl mâh-ı hilâle 
Bir lu c b ile zâr it kamer olsun 

Dendânene meylüm var igen dürr-i şemînün 
Yok kıymeti yanımda gerekse güher olsun 

Şüfi şakın ol şeyhe tayanma reh-i Hakda 
Tek kendü hakından gelebilsün ol er olsun 
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5 Kej-rev olanun c aşk yolunda nitekim bil 
Aksın gözünün yaşı miyânı kemer olsun 

6 Tatvll-i kelâm itme kılup midhat-ı zülfin 
Al ağzını Remzî dile söz muhtasar olsun 

154. 

mefülü /mefa c Uü /mefa'ilü /fe c ülün 
hezec 

[50b] 1 Saki berü gel sensüz olan dem nedem olsun 
Mey al elüne vâki c -i hüzn ü nedem olsun 

2 Didiler nesidür yüz viriben başa çıkarur 
îki gözinün birisidür ya da nem olsun 

3 Başım benüm ahum dütinin perçem idinsün 
Kon leşker-i c uşşak arasında c alem olsun 

4 Dönsün yürüsün Ka c be kapunı delü gönlüm 
Şayd eylemesün kimse hamâm-ı harem olsun 

5 Bir ayağı içerde birisi taşra çü pergâr 
Ol dâ Üre-i sâyir-i şâbit-kadem olsun 

6 Teshir kılup etmek içün hatt-ı c izârun 
Kazıtma ko vefk üzre yazılmış rakam olsun 

7 Her kim ki eslr-i ğam-ı dünyâ ola Remzî 
Câm alsun ele devr-i zamânında câm olsun 

155. 

mefa c îlün /mefa'Ilün mefa'Ilün /mefa c îlün 
hezec . —/. —/. —/. — 

1 Nigârun devleti bâkî vü c ömri ber-devâm olsun 
Ölürsem ben kayırmaz ol cihânda şâh-kâm olsun 

2 Beni nâ-hak yere düşmân söziyle gitdi yâd itdi 
Getürdi dostluk ha kk ın yerine müstedâm olsun 

3 Beni bir şevk-ile her kim bugün iltür der-i yâre 
İlâhi gülşen-i cennet ana yarın makâm olsun 

4 Yolında girü virem bin cân o bana bir selâm itmez 
Cihânda merhabâsızlar çoğ ana da selâm olsun 

5 Mey içüp Remzî esrâr-ı lebümden râz içer-imiş 
Müsehnânlar eğer aldımsa ağzıma harâm olsun 
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156. 

fe c Hâtûn /mefâ'ilün / fe c ilim 
cedıd 

Ey leb-i gonca nice güne olsun 
Bana bir büse vir ödüne olsun 

Dün ü gün bezmimüzde mihr-ile müh 
Sıbe dönsün bu ol turunç olsun 

Ko gamın sinemi vatan tutsun 
Dil bu genc-i nihâna künc olsun 


Gamına gam çeker hunin 
Virelüm terk eşini ödüne olsun 

Remzi dostum yeter ağlat[ma] 

Nece bir düşmene gülüne olsun 

157. 

mefa'ılün /mefa'ılün mefâ'ılün /mefâ c ılün 
hezec .-/.-/.-/.- 

Ğam-ı cânân-ile derd-i belâ-yı cism-i çakımdan 
Helâk-ı can virür öldüm uşandum cân-ı pakımdan 

Cefadan pare pare olmuş ciğer pergâlesidür bu 
Görinen lâleler hâk-i mezâr-i çâk-ı çakımdan 

Bu zülf ü bu hat-ı mihr-i giyâdur dile hâk olsam 
Dem-â-dem bü-yı sevdâlar gelür reyhân-ı hâkımdan 

Benüm begüm begüm tîğ-ı gamın zahm urmaya câna 
Yolunda öldüğüm hâşâ ola bâküm helâkımdan 

Sözi ben söylerem Remzi beğâyet derd-mendâne 
Şafâlar kesb ur c aşk ehli şi c r-i derd-nâkımdan 

158. 

fe c ilâtün/ fe c Hâtûn /fe c Hâtûn /fe c ilim 
remel.-/.. - 

Dostum cevr-ile öldürmeye c uşşâkı igen 
Yoksa ölsün mi nic’etsün seni cân-ile seven 

Büy-ı zülfün eserinden getürür gâhî gehi 
Göreyin bâd-ı şabâ seni kim ol şağ u esen 

Raks ider ey yüzi gül şevk-ile şürlde olur 
îşidüp bâd-ı sabâdan haberün serv-i çemen 
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Devr-i zülfünde ne Hindu-beçedür hal-i ruhun 
Örtünür sünbül ü reyhan döşenür berg-i semen 


Sen şeh-i Mışr-ı cemale nice benzer Yusuf 
Nice Yüsuflar esir eyledi bu çâh-ı zeken 

Burc-ı bârü-yı dile tlr-i belâ kâr ide mi 
Döndi peykânlar-ile kak a-i pulâda beden 

Cübbe-i vasfı eğer c âşık isen çâk idesin 
Ki şehld olana Remzi geydürülmez kefen 

159. 

mefûlü /mefâ'îlü /mefâ'îlü /fe'ülün 
hezec 

Ayrılmaya tîğ-ı gam ölürsem cesedümden 
Süsen ola yer yer çıka hâk-i lahidümden 

Büs-ı lebün almağa ayak başdı piyâle 
Girse elüme kanın içerdüm hasedümden 

Seyreldi çemen bülbülünün şıklığı değdi 
Âvâze-i feryâd u şadâ-yı mededümden 

Kej-revler[e] uydı bana eğri nazar eyler 
Ummazdı anı toğrısı ol serv-kaddümden 

El virmezidi kimseye fevkimde sa c âdet 
Remzi kulum ol çıkma dese taht-ı yedümden 

160. 

fâ c ilâtün / fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

Olmasaydı pehlevân-ı âh-ı c âşıkdan zebûn 
Çenber itdürmezdi püşten küşt-glr-i çerh-i dün 

Tlşedâr-ı bî-sütünun plşesidür ey gönül 
Bâr-ı ğam çek pây-dâr-ı küh-ı c aşk ol çün sütün 

Bezm-i gül hengâmıdur nüş eyle câm-ı erğavân 
Sâz u söz eyyâmıdur kıl güş-ı c üd u erğanün 

Âteş-i mihrimden ey meh pür-şererdür âfîtâb 
Kim yanar her şubh tâbından sipihr-i âb-gün 

İki başlu bir neheng-i bahr-ı hüsn ol zülf-i dâl 
Bir birine baş koş[uş]muş iki ebrü iki nün 
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[52a] 6 Bir yüzi gülzar içün bülbül gibi feryad işim 

Her has u hâşâk ucundan lâleveş bağrımda hün 

7 Hâtır-ı dildâra Remzî süz-ı şi c r itmez eşer 
Seng-i haradan eşeddür nice kâr itsün hüsün 

161. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 c Iş idüp iller sürer zevk ü şafa mahbübdan 
Gör[me]düm bir el ucıyla merhaba mahbübdan 

2 Gönlüme hoş gelmez olsun mı nic’etsün gerçi kim 
Hoş gelür dirler muhibbe her belâ mahbübdan 

3 Çâre ne çekmek gerek çün Hak Te c âlâ ey gönül 
Bâr-ı gam çekmek naşlb etmiş sana mahbübdan 

4 Derde düşdüm irmedüm dârü’ş-şifâ-yı vuslata 
Derde dermân bulmadum ben mübtelâ mahbübdan 

5 Kaçma gel Remzî muhibbinden ki yegdür dostum 
Bir muhabbet bî-riyâ yeg bî-vefâ mahbübdan 

162. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilün 
remel -. --/-. - -/-. - -/-. - 

1 Ey dil-i zârım belâ dârında bîmâr eyleyen 
Şensin ol bl-çârenün derdine tîmâr eyleyen 

2 Cânumı bend-i ğam-ı c aşka giriftâr eylemiş 
Cism-i Manşürı belâ dârında ber-dâr eyleyen 

3 Derde olsun mübtelâdur derde dermân isteyen 
Hecre düşsün ârzü-yı vuşlat-ı yâr eyleyen 

4 Dilleri nâlân idüp dil-berleri şâd eylemiş 
Gülleri handân idüp bülbülleri zâr eyleyen 

5 Çeşm-i mestin hâlet-i c aşkımdan agâh eyle ey 
Hufte câm hâl-i c âlemden haberdâr eyleyen 

6 Bir ağız güftâr-ile yapdur yıkık gönlüm evin 
Ey iki harf-ile yokdan c âlemi var eyleyen 

[52b] 7 Yar-ı şadıkdur umaram künc-i ğamda Remzîye 
Sevk ide vaşl-ı Haille nârı gülzâr eyleyen 
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163. 

mefülü /mefa'îlü /mefa c îlü /fe'ülün 
hezec - 

1 Bulmak diler-isen şanemâ Ka c be sevabın 
Gel ben kulunun yap bu yıkık gönl-i harabın 

2 Haş altun olurdı işim olaydı müyesser 
Sünnek gözüm üzre ayağın tozu türabın 

3 Ko zevk-i Sitanbülı begüm gec Kalatadan 
Gel Edreneden nüş idelüm Gümri? şarâbın 

4 Kâğıd yazayın hâl ideyin çeşmi[ni] şâyed 
Bu al-ile seyr ide gözüm hüsni kitâbın 

5 Küyunda [bu] fürkat nece bir Remzîye cânâ 
Cennetde revâ mı çeke nâr ehli c azâbın 

164. 

fa'ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilâtun / fa c ilün 
remel 

1 Yârun ey dil senden ağyâr ola[cak] sanmaz mısın 
Ol vefâsız senden usandı sen usanmaz mısın 

2 c Aşk elinden çok belâlar çekdüm ey şeydâ gönül 
Bunca şerbetler ki içdün âhir uslanmaz mısın 

3 Şaçdum ol serv-kâmet durdı yanımdan düri 
Kopdı hey ğâfîl kıyâmet dahi uyanmaz mısın 

4 Mey yerine ey hablbün mest ü hünl gamzesi 
Kana kana nüş idersin kana mı kanmaz mısın 

5 Kılma ey gül c ârız-ı yâra mu‘ ârız kendüni 
Bl-hayâlıkdan yüzünden [sen de] utanmaz mısın 

6 Görsen ol şem c i geçerken fâriğü’l-bâl ey gönül 
Çevresin pervâneler yanınca tolanmaz mısın 

7 Yok mı pervâsı yanup yakıldığından Remzîyâ 
Hâlini ol şem c e ya bir dâneveş yanmaz mısın 

165. 

mefa'îlün /mefa'Ilün mefa'ffiin /mefa c îlün 
hezec . —/. —/. —/. — 

[53a] 1 Sen ey bülbül kebab-ı ateş-i c aşka gül olmuşsın 

Bu yana yana hey miskin nedür hâlin kül olmuşsın 
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Yine ey ğonca-leb benzer [ki] bugün nuş mı etmişsin 
Güzellenmişsin ey âfet kızarmış gül gül olmuşsın 

Görüp mestâne feryâdum didi ol gülşen-i zıbâ 
Yine rindâne içmişsin seherden bülbül olmuşsın 

Ölünce kulluğun eyle gönül sen sana etmişsin 
Varup bir bl-vefa şâhun eşiğine kul olmuşsın 

c Aceb şürldesin Remzî ki şevk-i la c 1-i yâr-ile 
Melâmet küşesi içre harîdâr-ı mül olmuşsın 

166. 

fe c ilâtün/ fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe‘ilim 
remel.-/.. - 
Kızarup lâlene yer yer açılur [sine] hâkimden 
c Arz ider şüret-i ahvâl-i dil-i çâkimden 

Şâhid olmağa şehld-i ğam-ı c aşk olduğuma 
Câme-i kabr ideler plrehen-i çâkimden 

Bu ne hikmetdür ırağ eyledi bin derd-i ğamı 
Üç kadeh bir dem içinde dil-i ğam-nâkimden 

Döndi bir mâra yedi başlu diler zehr âhir 
Haberi yok felegün mey gibi tiryâkimden 

Göz açup c aşk ile baksan görünür şüret-i şıdk 
Remzîyâ bl-kerem it dil-i pâkimden 

167. 

fâ c ilâtün / fâ l ilâtün /fa 1 ilâtün /fa c ilün 
remel -/-. --/-. - 

Dilde yanmağa ruhun şem c ine pervâ n’eylesün 
Câm da ışmarladum ya nice pervâ n’eylesün 

Nice feryâd itmesün hecrân elinden haste dil 
Bir belâdur ana virmiş Hak Te c âlâ n’eylesün 

Ol kemân-ebrü ğamın çekmekden ölen nâtüvân 
Dirliğinde ölmeğe cân virmesün yâ n’eylesün 

Hecr ilinden ney bigi dil nice nâlân olmasun 
Bezm-i ğamda deldi bağrın ta c n-ı a c dâ n’eylesün 

Geldi Remzî sormağa la c lünden ağzın terini 
Fikr-ile feth olmadı hlc olmağa n’eylesün 
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168. 

fâ‘ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilâtün / fa c ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 Saye şal ey kameti serv-i hırâman eyleyen 
Bu hevâlardur beni hâk-ile yeksan eyleyen 

2 Gerden-i hurşîde ay [şevkün] idüp nikâb 
Mihr-i hüsnündür meh-i gerdünı gerdan eyleyen 

3 Sana can kurbân ider pervane gönlüm kıl kabül 
Ey hayâl-i hüsn-i şenr in bana mihmân eyleyen 

4 Bir kez ağzın öpdügümçün çeşm-i mestindür senün 
Yok yere hışm eyleyüp ikide bir kan eyleyen 

5 Sünbülindir ehl-i imân üzre küfr ilkâ iden 

Gül yüzindür ey sanem kâfir Müselmân eyleyen 

6 Cânumı haps eylemiş cism-i latîf-i yâr-ı cân 
Rüh-ı pâkımda kalıp âdemde pinhân eyleyen 

7 Hâtır-ı târik Remzîden istesün 428 

Zulmet içre cüst ü cüy-ı âb-ı hayvân eyleyen 

169. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. --/-. - -/-. - -/-. - 

1 Söylen ol serv-i ser-efrâzem yeter nâz eylesün 
Şiveyi çoğ itmesün serkeşliği az eylesün 

2 Lutf idüp gelsün götürsin hâkden ben zerreyi 
Hak Te c âlâ kevkebi ol mâh-ı mümtâz eylesün 

3 İçelüm gül yüzli sâkller elinden raks idüp mey 
Kâseler dönsün muganniler ser-âğâz eylesün 

4 Şâdîlıklarla şarâb eglenmesün gelsün berü 
Turmasın mutrib giden yârâna âvâz eylesün 

[54a] 5 Bâğ-ı vuslat cânibine uçmağ ister murğ-i cân 
Ey peri ol Tâir-i Kudsî ko pervâz eylesün 

6 Ol kemân-ebrünun ey dil câna yeter gamzesi 
Öldürür mi zahm urup n’eyler kayırmaz eylesün 

7 Remzi denlü râz-dâr olmaz dehâmın sırrına 

c Aşka hem-râz isteyenler anı hem-râz eylesün 

428 Vezin eksik. 
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170. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fa c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Gördi sen bedr-i temamı bildi mâh eksikliğin 
İ c tizâr idüp diler ol rü-siyâh eksikliğin 

2 Hecr-i yâri kimseniin gönlün diyarın yıkmasun 
Kullara gösterme yâ Rab pâdişâh eksikliğin 

3 Gördünolmuş ser-pürehne şükr idüp dimiş şükür 
Gele sâğ olsun kabül itdüm külâh eksikliğin 

4 Olmasun dil c aşk kialmaz Hudâ göstennesün 
Cem c -i dervlşâne bir hângâh eksikliğin 

5 Asitân-ı yârdur püşt ü penâhum yâ mu‘ in 
Kimseye gösterme ol peşt ü penâh eksikliğin 

6 Çevrin artursın kıramaz yârının göstermesin 
Küşe-i c ayn-ı c inâyetden nigâh eksikliğin 

7 Bülbül-i dldâra dön feryâdun artur ey gönül 
İstemez ol bl-vefâ küyında âh eksikliğin 

8 Didiler Remzi tolanur gayr eşiğin Hüsrevâ 
Kapına geldi diler ol bl-günâh eksikliğin 

171. 429 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fa c ilâtün / fa c ilim 
remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

1 Her ne dem kim zülfünün alsam kohusın bâddan 
Dostum hâli degül yârân mübârek-bâddan 

2 Her tarab-hâne ki dil yapmışdı küy-ı c aşkda 
Geldi seyl-âb-ı ğamun yıkdı anı bünyâddan 

3 Zülfine bağlandun ey dil gamzesinden umma meyi 
Dâma tutılmış kuşa çün rahm yok şayyâddan 

4 Gamzesi bîmârınun güş eylemez efğânmı 
İncinüp feryâddan âh ol şeh-i bî-dâddan 

5 Gam bucağında unutdun Remzîyi yâd itmedün 
Bunca yıllık ha kk -ı hidmet gitdi ey şeh yâddan 


429 


P, C. 2, s.964. 
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Harfü’l- Vav 430 
172. 

fe'ilâtün /mefa c ilim / fe c ilim 
cedıd 

1 Sâhir olmasa zülf-i c anber-bü 
Âteş-i haddime düşer midi bu 

2 Gönlünü bir nazarda şayd itdi 
Göz göre âh o gözleri âhü 

[54b] 3 Ah huni gözün elinden kim 

c Âşık öldünnek ana olmuş hü 

4 Ditrer endamı benzi sararmış 
Reşk-i hüsnünle mihr olup şayru 

5 TIr-i hecrânı sevmezin c ömrâ 
Ölümümdür eyâ kemân-ebrü 

6 Gün yüzün fıkr ile her gece 
Gönnez ılduz gibi gözüm uyhu 

7 Şıdkını Remzînün bilürdük eğer 
Bir gece olsan ana hem-pehlü 

173. 

mefa'Ilün /mefa'Uim mefa'Ilün /mefa'Ilün 
hezec .-/.-/.-/.- 

1 Didüm ey bî-vefa cana nice cevr ü cefadur bu 
Didi c aşk ehline andan cefa mıdur vefadur bu 

2 Hatına ol büt-i Çlnün der-isen [ki] hatâ ey dil 
Olur yüz karası hâsıl şakın ğâyet hatâdur bu 

3 Didüm kanı ğam-ı hecrünle kan ağladuğum demler 
Tebessüm eyleyüp didi ko geçmiş mâcerâdur bu 

4 Mu‘ anber zülfüne cânâ demişler öykünür nâfe 
Ne câm var o miskine mukarrer iftirâdur bu 

5 Hırâmân kadd-i bâlânı gören ey serv-i pür-şlve 
Kalup hayretde ider kim degül bâlâ belâdur bu 

6 Dem-i c îsl midür yârab hevâ-yı hatt-ı la c 1ün kim 
Bulur cân her kohulayan ne büy-ı cân-fezâdur bu 


430 Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 
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7 Hevadan Remzî hey kılma heves men c itmeğe naşih 
Nasihat eylesem c uşşak içinde bl-nevâdur bu 

174. 431 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fa'ilün 
remel 

1 Hüsnünün çâk çağıdur ey dil-rubâ şimden girü 
Mübtelâyam bilmiş ol c ömrüm sana şimden girü 

2 Bî-bekâ dünyâda c ömrüm zülfüne virdüm gönül 
İhtiyar itdüm cihanda bir fena şimden girü 

3 Dâstân-ı hüsnün ile vaşf-ı hâlümden benüm 
Unudılsun kışşa-i mihr ü vefa şimden girü 

4 Çünki didün ey sanem sen serv-kaddün c aşkına 
Eksük olmaz başımuzdan bu belâ şimden girü 

5 Gül yüzün vasfında bülbülveş figânı Remzînün 
Tolısardur c âleme âh u şadâ şimden girü 

Harfü’l-Hâ 432 

175. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

1 Görmedüm nesrln-i ruhun lütfün gül-i slr-âbda 
Bulmadum la c 1ün şafâsın bir şarâb-ı nâbda 

[55a] 2 Kaşlarun devrinde kıblem alnunı şanur gören 
Ka c be-i c ulyâ musavver küşe-i mihrâbda 

3 Çok perlşânlık getürmezse c acebdür başıma 
Gice gördüm zülfüni ben kara günlü h“âbda 

4 Yere göge sığmaz ey mâh olduğiçün zerrece 
Pertev ü nür-ı ruhından mihr-i c âlem-tâbda 

5 Eşk-i çeşm içre ey[a] mâh-ı hilâl-ebrü felek 
Fülk-i ser-gerdâna düşmüş devr ider girdâbda 

6 Seyr iderken şuda gönnüş serv kaddün c aksini 
Varup ay u mihr hayretde kalmış kenâr-ı âbda 

7 Remzî gibi bende var iken senün tâbın degül 
Mıhlanup kalmak hasüda halka-vâr ol bâbda 


431 MN, s. 2111. 

432 Başlık tarafımızdan eklenmiştir. 
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176. 

mefülü / fa'ilâtü /mefa'îlü / fa c ilim 
muzâri c 

1 Gördüm sefer[de] Müsl-vâr ol mâhtâbda 
Cân-ı c azizim olsa n’ola ıztırâbda 

2 Hatt-ı c izârun âyet-i meh-rü muhabbeti 
Vefk etmiş ey kamer şeref-i âfitâbda 

3 Cüy-ı sirişk içinde başım bir habâbdur 
Servin hevâsı top[to]ludur ol habâbda 

4 Haddün hayâli dün gece çeşmimde tâ seher 
Güyâ ki c aks-i şem c idi câm-ı şarâbda 

5 Yandı yakıldı nâr-ı firak un anup hasüd 
Didüm ki yaraşur n’ola şeytân c azâbda 

6 Ey dil [gel] itme perde-i nâmüsı çâk idüp 
c Arz eyle yâra hâlini kalma hicâbda 

7 Şıdk-ı kemâle irdi eşiğinde Remzînün 
Yokdur nazîri mâ-haşal anuii bu bâbda 

177. 

mefülü / fa'ilâtü /mefa c îlü / fa c ilim 
muzâri c 

[55b] 1 Ey sohbet eylemek dileyen hür u c în-ile 
Gülşende c âlem it yüri bir nâzenîn-ile 

2 Hâlât olur şelâşe-i ğassâleden k’anun 
Olmaz birisi zâhide bin erba c în-ile 

3 Od kor yer-ile nüh feleğe ger harîk-i c aşk 
Bir nâle verdin ide kalb-i hazîn-ile 

4 Hünîn gözüm hayâl-i hatunla bi- c aynihi 
Vâlâ-yı sürhe döndi tolu misk-i Çîn-ile 

5 Hâk olduğum kapunda bu kim âsitâneden 
Gece gece dâmenün dokına âstln-ile 

6 Ol meh-likâ şu vech-ile tâ bendedir k’am 
Şeksüz bilür görenler ırakdan yakîn-ile 

7 Remzi hayâl-i yâra gönül gencin it makâm 
Ma c ıııür it ol harâbeyi genc-i defîn-ile 
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178. 

fâ‘ilâtim /fâ c ilâtün / fâ c ilâtün / fa c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Devr-i hüsnünde gözün bu zülf-i müşk-efşân-ile 
Rüm ili sultânı dur şâh-ı Firengistân-ile 

2 Aşmasun hadden cefa c uşşâka tahmin ide gör 
Kullaruna eyle zulmı hey begüm oran-ile 

3 TIr-bârân-ı gamından teşne dil bulur hayât 
Âb-ı hayvân yağdurur güyâ ki bir müjân-ile 

4 Katre-i eşkümce olmaz tâs-ı pür-hün-ı felek 
HIc habâb olur mı hem-ser lücce-yi c ummân-ile 

5 Hâke şalup eur c anı n’içün dökersin kanımı 
Ma c nlde c ârifler anı bir tutarlar kan-ile 

6 Remzîyi ağyâra nisbet eyleme ey gül- c izâr 
Bir midür zâğ u zağan murğ-ı latıf-elhân-ile 

179. 

mefûlü / fa'ilâtü /mefa'ılü / fa c ilim 
muzâri c 

[56a] 1 Gül gibi varma sohbete her bir fülan-ile 

Ey dost bir iş itme ki sonra utanıla 

2 Cevr itme gel zemâne bigi bana bl-günâh 
İtdüklerüne nâdim olursın zemân-ile 

3 Ol şâha kendi hâlümi söyler bulunmadı 
Kaldı meğer ki bildürem âh u fîğân-ile 

4 HIc i c tikâdı yok bana bin şâdakam virsem 
Kavline hâsidün inanur bir yalan-ile 

5 Ger bin dilim ola diyemez binde birini 
Kâbil mi vaşfun idebilem bir zebân-ile 

6 Evrâk-ı Remzî süz-ı dil eyler müsevvedât 
Gelsin beyâna hâme-i âteş-feşân-ile 

180. 

fa c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

Dest-i gam seng-i belâ şaldukca Ferhâd üstine 
Daşıdı daş derd-mendin kaldı feryâd üstine 


1 



294 


2 

3 

4 

5 

1 

2 

[56b] 3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 


Bi-vefa[dur] milk-i dünyanın csasd ahd-i dost 
Tekye itmen â c kil ol bl-aşl u bünyâd üstine 

c Âlem etmek ister-isen badeyi elden koma 
Kim urulmuştur binası c âlemün bâd üstine 

Sidre üstinde döner tâvüs bâğ-ı cennete 
Şalsa ger sünbüllerün ol ser-âzâd üstine 

Hüsrevâ Remzî uşandırsa n’ola Ferhâd kim 
Şimdi mi şâkird olan iş aşdı üstâd üstine 

181 . 

fa c ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilâtün / fa c ilim 
remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

Ben degüldür zeyn olan bu hadd-i rengin üstine 
Şaçılıpdur müşg uvağı berg-i nesrin üstine 

Çeşm-i pür-hünumda ey meh-rü hayâl-i hâcibün 
Kurulur kavs-ı kuzahdur sanki pervîn üstine 

Başına sıhhat güni toğardı ben dil-hastenün 
Ol meh-i şubh-ı sa c âdet gelse bâlîn üstine 

Öldüğüm vaktin beni yârın güzergâhında kon 
Gün gibi gecdikce tâ kim nür insin üstine 

Nazma bir vech-ile Remzî hüsn-i şüret virdi kim 
Gören eş c ârın okur tahsîn tahsîn üstine 

182 . 

fa c ilâtün / fa c ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilün 
remel -/-. - -/-. - 

Şaçılup benler bu la c 1-i şekker-âlüd üstine 
Müşg uvağın zeyn ider helvâ-yı bî-düd üstine 

Gün yüzün üstünde kılsa zülf-i müşkînün karâr 
Vechi var kim âteşün lâbüdd çıkar düd üstine 

Sâkin olmaz sünbülün uymuş şabâ tahrikine 
Gülşen-i haddünde güyâ kim turur od üstine 

Devlet-i c aşkında altun üzre sîm-efşân olur 
Eşk-i sîm-âbım akup döner zer-endüd üstine 

Yâr-ile ahvâlini destân ideydin Remzîyâ 
Nükte kordun kışşa-ı Âyâs u Mahmüd üstine 
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183. 

fa'ilâtün /fa'ilâtün /fa'ilâtün /fa'ilün 
remel -. --/--/-. - 

1 Hâzır olup cân-ı dil ğamgln ü mahzün üstüme 
Yaş döker ben haste içün çeşm-i pür-hün üstüme 

2 Bir başumla n’eyleyem c ummana mânend-i habâb 
Çıkdı geldi gözlerümden iki Ceyhün üstüme 

3 Sırr-ı c uşşâkun ki ben hâkün habâb-ı eşki âh 
Al atlasdan kurar çetr-i hümâyün üstüme 

4 Şaf düzüp kibriklerümden gam gününde göz yaşı 
Kanlı yağıdur ider her dem sen içün üstüme 

5 Esb-i nâza Remzîyâ ol şehsüvâr oldı bugün 
At şalup sürdi cefâ nat c ında oyun üstüne 

184. 

fa'ilâtün /fa'ilâtün /fâ'ilâtün /fa c ilün 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 
[57a] 1 Bakmazam darü’s-selam-ile cinan gülzarına 
Var-iken yârın cemâli aşkına ola dldârına 

2 Boynı tümâr-ı du c â-yı Nürdur kim ruhları 
Süre-i ve’ş-Şems 433 yazmış şüret-i tümârına 

3 Berg-i gülde müşg uvağıdur şanur iden nazar 
Ruhlarında zeyn olan bu hâl-i c anber-bârına 

4 y'Ün-ı yaşlından nasibim yok deyu incinme var 
Ki gedâ ni c met bilür derdini şeker it dârına 

_ ■* 9 ^ 

5 Da c vî-i imân ider sâdık degüldür ben 

Ey sanem bel bağlamayan zülfünün zünnârına 

6 Gelmedi ol meh bugün ferdâya şahniş va c de[yi] 
Yarını yâd itdi hayfâ kıldı hasret yârına 

7 Remzi gibi yokdur ey meh-rü harldârun senün 
Gerçi çokdur müşteriler hüsnünün bâzârına 


433 “Güneşe andolsun.” Kur’an, 91. Şems Sûresi, Âyet 1 
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185. 

mefülü /fa'ilâtü /mefa'îlü /fa c ilim 
muzâri c 

1 Bir aybaşından iki hilâl-i ser-âmede 
İden nazar virür şalavâtı Muhammede 

2 Kudret-i deyri başladı vaşf-ı hilâle 
Altun kalemle yazmağa tâk-ı zebercede 

3 Nür kat-ı tâli c ün şeref-i kuvvet üzredür 
Yevmen-fe-yevmen ide Allah ebbede 

4 c Aşkun kitabın ezber okurdı bu tıfl-ı dil 
Başlatmadan beni âb u vecd dahi ebcede 

5 Remzî yüzüme baksa giderdi kasâvetüm 
Şüret bulurdı cüsse satardı müsevvede 

186. 

fa'ilâtün /fa c ilâtün / fa c ilâtim /fa c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 
[57b] 1 Müddei mey sunsa bus-ı la c 1-i canan almağa 
Gösterür şişeyle şu şeytândur imân almağa 

2 Top alup çignine zülfün çünki hâzır başdur 

c Arızunda kıl pür hatun cân almağa 

3 Kuhl erbâb-ı nazardur gerd-i âhından geçüp 
Ey şabâ c azm eyleme kuhl-i Şafâhân almağa 

4 Ey kemân-ebrü ider ğamzen dile pertâb-ı ter 
Gönderür Cibrîli İsmâ c ile kurbân almağa 

5 Ol perînün devr-i la c lüfide hatı bir dlvdür 
Dlvle güyâ gelür mühr-i Süleymân almağa 

6 Kan yerine cân alur neşterler çeküp cânândum 
Çeşm-i cerrâhun çerden başlasa kan almağa 

7 Tîğ-ı cân ne’çün revân kaşd eyledükçe cânma 
Remzî-i bî-çâre başlar cân virüp cân almağa 

187. 

mefülü /fa c ilâtü /mefa c îlü / fa c ilim 
muzâri c 

1 Gamzen ki dikdi gönlümi cây-ı nişânede 
Güyâ ok atdı fındığa ta c lîm-hânede 
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2 Nat c -ı felekde ruhları bir lu c b-ile ol mehün 
Mat itdi şâh encümi dördünci hanede 

3 Kadr-ile âsumâne irer başı gün gibi 
Her kim ki yüzi hâk ider ol âsitânede 

4 Kevser leb ü miyânma can olsa câ n’ola 
Göz görmedügi nesneler olur hizânede 

5 Ög Remzî göklere çıkar ol meh-likâyı kim 
Mislin felek getürmedi devr-i zemânede 

188. 

mefa c ilim /mefa c ilim mefa c ilim /mefa c ilim 
hezec .-/.-/.-/.- 

1 Vuzü klan el yuyup didi vü virdi zühd-ile bade 
Ayak getürse zâhid gelse bâğ-ı cennet-âbâda 

[58a] 2 Hoş insâniyyetin gördüm bugün [ben] merdüm-i cismün 
Beni divâne kıldı bir melek yüzlü perlzâde 

3 c Alâikden kesil şâd ol tarab bâğında şimşâd-ı ezel 
Belâ bendinde[n] âzâd ol kul ol bir serv-i âzâde 

4 Hevâ-yı câm-ı meyden gec gönül bâd üzredür c âlem 
Sunar mey destine sâkî virür c ömrün senün bâda 

5 Benüm c ömrüm benüm dlnüm giriftâr olalı hecre 
Ne c ömrümde şafâ sürdüm vefâ gördüm ne dünyâda 

6 Nihâlünle lebünden cân umar büs-ı kenâr ammâ 
Ne ol var zerre arada ne bu var kılca ortada 

7 Hayâl-i hüsn-i yâr-ile kılup ebyâtını ma' mür 
Bu kaşr-ı köhnede Remzî el ur bir tâze bünyâda 

189. 

mefülü / fa c ilâtü /mefa'îlü /fa'ilim 
muzâri' 

1 Hercâyı dil-rübâya sadâkat ne fâ 5 i de 
Bl-mihr olana mihr ü muhabbet ne fâ 4de 

2 Çok dest-büs-ı dil-bere furşat gözetdüm âh 
El vinnedi bu furşat ne fâ bde 434 

3 Hoş devlet-idi yâr-ile vuslat didikleri 
Yâr olmadı fakire bu devlet ne fâ 4de 


Vezin eksik. 



298 


4 Yarın turup anunla vazem bulışam dimiş 
Kaldı n’idem kıyamete hasret ne fa 5 ide 

5 Vardum tabibe derdüm içün şerbet isteyü 
Blmâre-yi c aşka didi şerbet ne fa 5 i de 

6 Ney gibi her nefes ben idem nâle derd-ile 
Ğayrılar-ile yâr ide sohbet ne fa 3 ide 

7 Remzîye nâşihâ yüri pend itme fariğ ol 
Rüsvâ-yı c aşk olana nasihat ne fa 5 i de 

190. 

mefûlü /fa'ilâtü /mefa'ılü / fa c ilim 
muzâri c 

[58b] 1 Ol şah-ı gül ki şalına rengin kaba-ile 435 
Gülzâr etekleri tola müşkîn hevâ-ile 

2 Zâhm-ı firâk-ı hançer-i yâra düşelden âh 
Derdâ ki içmedüm bir içim şu şafâ-ile 

3 c Ahd eyledüm ki itmeyem artuk mu‘ âhede 
Ey ğonca-leb senün gibi bir bl-vefâ-ile 

4 Âhum hadengine tayanup devr ider felek 
Bir pîrdür ki seyr ide çıkmış c aşâ-ile 

5 Ben hâk-i pâyin ahun olurdı şehâ işi 
Bir himmet eylesen nazar-ı kîmyâ-ile 

6 Yüzüm süre ayağına geldim ğarîbinem 
Üftâde gönlüm al ele bezm-i hebâ-ile 

7 Başın göge irersede Remzî yok ihtimâl 
Bir gün vişâle zerrece ol meh-likâ-ile 

191. 

fa'ilâtün / fa‘ilâtiin /fa c ilâtim / fa c ilim 
remel -. --/-. --/- 

1 Rüşen olmazdı gönül câm-ı mey-i nâb olmasa 
Zulmet açılmazdı hurşîd-i cihân-tâb olmasa 

2 Bulunaydı yârun ağzından mebâdâ bir nişân 
Çeşme-i hayvân eğer c âlemde nâ-yâb olmasa 


435 “kıbab” kelimesi vezin ve anlam gereği “kaba” olarak okunmuştur. 
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3 Şu seper canlar mı bağışlardı her dil-teşneye 
Kanlu tîğun cân-fezâ bir taze cüllâb olmasa 

4 Âh u zâr-ile tolanup yaz u kış ağlar midi 
Çarh-ı dâire gülşen-i küyında dülâb olmasa 

5 Hasret-i zülf ü c izârınla kim eglerdi beni 
Sünbül-i ter bitmese gülberg-i slrâb olmasa 

6 Def ider bir pare tîğun iştiyâkum âteşüm 

Ben şu şunarlıkdan ölürdün lâ-cerem âb olmasa 

7 Düşde görmek ihtimâliyle geçerdün Remzîyâ 
Hecr elinden dldeler giryân [u] bl-h“âb olmasa 

192. 

mefâ c îlün /mefâ c îlün mefâ 1 Ilün /mefa'îlim 
hezec . —/. —/. —/. — 

[59a] 1 Gözüm yaşın döküp dirdüm bahar olsa bahar olsa 
Çiçekler açılur gönlüm açılsa rüy-ı yâr olsa 

2 Kadeh devr eylese bir hoş kenârın bezmgâhında 
Şafâlar der-miyân olsa vefâlar der-kenâr olsa 

3 Sürünsem şu gibi pâyince dönsem sâye-i serve 
Turup bin nâz-ile gezse ben olsam bir nigâr olsa 

4 Bahâr eyyâmı destümde ayağ eğlencem olmazdı 
Gönül şabr itse eglensem elimde ihtiyâr olsa 

5 Belâ bahrında âhumdan gönül fülki meded bulsa 
Kenâr-ı vuslata irsem muvâfık rüzigâr olsa 

6 Hatâdur bl-vefâ sevmek güzel bâkı gerek bâkı 
Cihânda bulunur dil-ber vefâdâr olsa yâr olsa 

7 Sadâkat gösterüp Remzî hüner c arz itmek olurdı 
Bilinse âdemün kadri kemâle i c tibâr olsa 

193. 

fa c ilâtün /fa c ilâtün /fâ e Hâtûn /fâ c ilün 
remel -. - . - -/-. - -/-. - 

1 Şem c -i cenf -ârâ olur ağyâra cânân her gece 
Şubh olınca nâr-ı ğayretde yanar cân her gece 

2 Uyhusın bağladı benzer zülf-i sihr-engız-i yâr 
Uyumaz yıldız sayar bu çeşm-i giryân her gece 
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3 Meclisinde şubha deg şevklinle yanar yakılur 
Akıdup göz yaşların şem c -i şebistân her gece 

4 [Dilde hüsnün mihri komaz dlde-i bahtumda h“âb 
Güyiyâ koynumdasın sen mâh-ı taban her gece] 436 

5 Gün yüzün hecrinden eflâke c ayan olup çıkar 
Düd-ı ahumla şerâr-ı süz-ı pinhân her gece 

6 Olmadı ol meh sana çün hem-nefes var ey gönül 
Şem c -i meclis gibi sen de odlara yan her gece 

7 Dimiş-idük Remzîye bir gece hem-pehlü olam 
Miskin o şevke ider çâk-ı girlbân her gece 

194. 

fâ c Hâtûn /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilûn 
remel-/-. --/-. - 
[59b] 1 Yine kimler meclisinde şem c idin sen dün gece 

Nâr-ı ğayretden yan[ar]dum şubhdan ben dün gece 

2 Bezmimüz çün bizim billâh pür-nür itmedük 
Hem de ne’çün gelmedün ey şem c -i rüşen dün gece 

3 Kankı bl-dln kâfirin büt-hânesin zeyn eyledi 
Şem c -i kâfüre gibi ol slm-gerden dün gece 

4 Bezm-i ağyâr[ı] şavup bizden yana c azm itmedün 
Dostum gelsen gerekmez miydi andan dün gece 

5 Sen güler oynar yir içerdün bana ğam-hânede 
Nukl idi gam âh idi şem c -i [âteşinden] dün gece 

6 ITâba vardum şandı c âlem hayret almış c aklımı 
Ol mehün rüz-ı vişâlin fikr iderken dün gece 

7 Seyr iderken küyum Remzi bugün yârân görür 
Yine seyrinde idermiş bezm-i gülşen dün gece 

195. 

fâ c ilâtün /fâ l ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. . --/-. - -/-. - 

1 Göz yaşın ol denlü zeyn itdüm içine taşına 
La c 1 ü dürr şanur nazar iden eşiğin taşma 

2 Derd-i serle eşiğin taşına irse haste-dil 
Bâliş-i sıhhat konardı derd-mendin başına 


436 


MN, s. 2327. 
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3 H“an-ı vaşl umardı çıkdı kase-i serden gönül 
Gü[yi]yâ Mecnûn idi kim geldi Leyli aşma 

4 Seyr iderken ol nigâr-ı nakş-bendin nakşını 
Didi bir c arif ko nakşı kıl nazar nakkaşına 

5 Remzîyâ dönsün hilâle bulmasun kadr ü kemâl 
Her kim ol mâhun hilâli nisbet eyler kaşına 

196 437 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ l ilâtün /fâ c ilim 
remel 

1 Didiler şakın seni tutar cefâsı taşına 
Geldi hep didikleri ben mübtelânun başına 

2 Nakş-bend-i hüsn-i dil-ber bana bir nakş itdi kim 
Aferin olsun bu nakş-i dil-güşâ nakkâşına 

3 Câm yokdur öyküne şâh-i gül-i ra c nâ sana 
Gerçi rengin câmeler geymiş içine taşına 

4 Akdi c âlem mâcerâ-yı c aşk ucından çeşmüme 
Çünki kanludan şikâyet kıldılar subaşına 

5 Remzîyâ ben ağlamakdan yüz çevürmezdüm n’idem 
Bakmaz ol iki gözüm bir dem ğarîbün yaşma 

197 4iX 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fa c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 

1 Gülşeni kim benzedür cânâ cemâlün bâğına 
Hân kim teşbih ider bir tâze gül yaprağına 

2 Neydügüm bezmünde yâd itsün unutmasun diyü 
Yir yir iplik bağladum cânânenün barınağına 

3 Âh elinden şöyle mâ hldür o serv ağyâre kim 
c Âlemi şu gibi şâfî akıdur ayağına 

4 Ben gedânun efser-i devlet konardı başına 
Ey hümâ ger yüz süreydim ayağun toprağına 

[60a] 5 Remzîyâ dülâb-ı çerhün dökdügi seyl-âb-ı eşk 
Gülşen-i küyında döndi yaşımun ırmağına 

437 P, C. 3, s. 290. Divan nüshasında yalnızca matla beyti yer alan şiirin son dört beyti mecmuadan 
alınmıştır. 

438 P, C. 3, s. 431. Divan nüshasında yalnızca makta beyti yer alan şiirin ilk dört beyti mecmuadan 
alınmıştır. 
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198. 

mefülü /mefâ c îlü /mefa c ılü /fe c ûlün 
hezec 

Hâlol şanem-i lâle- c izârun eneğinde 
Güya ki siyeh-dânedür alma göbeğinde 

Kesb itmez idi mihr-i cemâlinle hararet 
Olmasa mâh u sipihrün çöreğinde 

Rahm olmaz-ise başıma tâ rüz-ı kıyâmet 
Kalur elim ol serv-i gül-endâm eteğinde 

Pülâd siperdür gün ana çarh okı âhum 
Gün şem c -i zerkâre dönüpdür göbeğinden 

Remzî n’ola âh eyler ise derd-i deründan 
Kendüyi bilür dir begüm olan yüreğinde 

199. 

fe c ilâtün /mefâ’ilim /fe c ilim 
cedıd 

Tolaşup kara zülfün ayağına 
Murğ-ı dil düşdi gam duzağına 

Lebüni vaşf ider zarâfetle 
Egilüp gonca gül kulağına 

Ruh-ı cânâne iki tâze güli 
Bağlamış bir benefşe bâğına 

Yüzi bir gül- c izâra benzer kim 
Sünbül almış iki kucağına 

Bâde sâklnün al-ile şu gibi 
Akıdur c âlemi ayağına 

Cân bulur sine kim bilür yârab 
Nice efsün okur bucağına 

Remzînün haste gönli gördi yatur 
Gam evinde belâ bucağına 

200 . 

fa c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. . --/-. --/-. - 

Şu bigi yol bulsam ol servin kad-i dil-cüsına 
Devlet el virse irişsem [uğrayup] pâ-büsına 
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Şayed olam hişşedar-ı sehm-i devlet ya naşib 
Sinemi dutdum hadeng-i gamzemin karşusına 

Kaşınun her küşesinden burc-ı kavs ednâ iken 
01 mehün kim benzedür kavs-i hilâl ebrüsına 


Cilveler küdun geyüp gül gibi rengin cameler 
Döndün ey serv-i hırâmânum cinân tâvüsına 

Hem dökersin kanımı hem hışm idersin şöyle kim 
Bakmaz ol denlü be hey zâlim kişi kanlusına 

Bana vaşl oldukça yârun cân bağışlar sinesi 
Gerçi ben gördükçe cânlar virürem pehlüsına 

Bağlanur tîğın hamâil-vâr alur şemşlr ele 
Remzîyâ kuvvetler olsun ol şehün bâzüsına 


201 . 

mefülü /mefa'îlü /mefa'ılü / fe c ülüa 
hezec 

Zeyn itdi ruhun dâ 5 i re-i bâğa benefşe 
îki gül-ile bağladı bir bâğa benefşe 


Gül gibi tutar elde şeha 
Küyunda gedâ şeklini tutmağa benefşe 


Hindu-beçe seyre çıkup c arş-ı çemende 
Güyâ tapınur geh sola geh sağa benefşe 


Jengar fitil üzre yakar şu c le-i kibrit 
Şeh bezmine gül şem c in uyar bâğa benefşe 


Tob olup eğer şah-ı güli zeyn ide benzer 
Simin belin üstünde siyeh dağa benefşe 

Remzi hatı geldikçe nigârun yed-i kudret 
Başlar şafahât-ı güle yazmağa benefşe 

Keşşâf-ı ğam ol al ele miftâhı dönüp dur 
Gam-hâne-i dil faşlım açmağa benefşe 
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202 . 

fâ‘ilâtim / fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Aramızda yâr-ile kim dirdi kim firkat düşe 
Künc-i hasretde kalam ben cânuma gurbet düşe 

2 Ayağı toprağına yüz sür selâm it bendeden 
Ey şabâ şâyed mülakat idesin fürşat düşe 

3 Zar u tenhâ bunda bülbüller revâ mı dostum 
Pes gül-ile anda hem bigâne hem sohbet düşe 

4 Düşde görmek ârzüsıyla geçürdüm n’eyleyem 
Hasret etmişdür beni derd ü ğam u hasret düşe 

5 Düşdügince kıl nazar redd itme şâhum vakt ola 
Yüz süre varam kapuna bendeye hidmet düşe 

6 Yârı ağyâr olmasun bârl ilâh! kimsemin 
Müdde c ilerle huşüşan araya nisbet düşe 

7 Remzîyâ kıl çevre şabr incinme rahm itmez diyü 
Cânib-i Hakdan ola kim gönlüne rahmet düşe 

203. 

fâ c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/-. - -/-. - -/-. - 

1 Zâhir olsa n’ola her gâh ol peri hammâmda 
Kim peri olanlarun olur yeri hammâmda 

2 Şahn-ı hammâmı tutar büy-ı gülâb u c anberîn 
Derlese yârın ten-i nâzik-teri hammâmda 

3 Ol perî-peyker temâşâsın recâ idenlerün 
Câma dönmüş kapu gözler gözleri hammâmda 

4 His idüp cism-i latifinden dil-i sengînüni 
Hacletinden kızdı gördüm mermeri hammâmda 

5 Soyunur bir yalın ayak baş açuk abdâl olur 
Seyr ide varanlar ol sinemizi hammâmda 

[61b] 6 Halk-ı c alemden kaçarsan ey peri halvetde 
Sohbeti Remziyle eyle gel beri hammâmda 
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204. 

fâ‘ilâtim /fâ c ilâtim /fâ c ilâtim / fa c ilün 
remel -. --/--/-. - 

Bezm-i gülde şevk-i hüsnünden ki dil nâlân ola 
Bağrı süzişden hezârân bülbülün biryân ola 

Ben nece şürlde vü ser-mest ü hayran olmayam 
Mey ola mahbüb ola c âlem bahâristân ola 

Kanıma girmek hat-ı la c 1ün reva mıdur kim ol 
Hızr ola hem âşinâ-yı çeşme-i hayvan ola 

Bir şeh-i hübânun ol kim bende-i fennânıdur 
Bulmaz ol ikbâli heft iklime ger sultân ola 

Gam güni peykânlarunla ölmeğe cân virdügüm 
Bu ki uyhu hoş gelür ol gece kim bârân ola 


Hasret-i hüsnünle ne’çün öldürür hecrün beni 
Var mı bir mezhebde kim c ıd irmeden kurbân ola 

Bezm-i meyde ağzın öpmek isteme Remzî müdâm 
Kan içer yok yere yâr ortada şâyed kan ola 

205. 

fâ c ilâtim /fâ c ilâtim /fâ c ilâtim / fâ'ilim 
remel -. --/-. - -/-. - -/-. - 

Değme derd-ile kulun şanına kapundan dür ola 
Ayırırsa ger ecel benden degül ma‘ zür ola 

Nakd-i ğam dil milkini vaşlınla yakma eyle gel 
Devr-i şehde her taraf lâyık bu kim ma' mür ola 

c Âlem-i vaşl içre böyle âh u zâr eyler gönül 
Vây eğer künc-i belâda derd-ile mehcür ola 

Tâ ebed burc-ı şerefde tâli c -i pür nür olur 
Bir dem anun kim gözine gün yüzün manzür ola 

Zülf ü hat olmasa hatt-ı yârda olmaz c aceb 
Gülşen-i cennetde kim gördi ki mâr u mür ola 

Nesl-i Âdemde nazîrin kimseler görmüş degül 
Ol perî-peyker c aceb mi hüsnine ma' rür ola 

Görünür mi gözine ' âlem Hudâ göstennesün 
Zerrece Remzî ger ey meh gün yüzünden dür ola 
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206. 439 

fe c ilâtün/fe c ilâtün / fe c ilâtün /fe'ilün 
remel.-/.. - 

1 Baş açık beglik ider başına sultânlar-ile 
Mest ü rüsvâ yürürem bı-ser ü sâmânlar-ile 

2 Ehl-i c aşk ola mı hem-dem vara şüfilere hlc 
Mey içenler nice yek-reng ola hayvânlar-ile 

3 Ruhuna oldı mu‘ arız ruhi pervâne-şıfat 
Bahş ider dil tutışur şenf -i şebistânlar-ile 

4 Gözlerüm c aks-i leb-i la c 1-i nigâr-ile benüm 
Tâs-ı sakkâya dönüpdür tolu mercânlar-ile 

5 Bir perl-rüdaki ân ola olur şivesi nâz 
Uşbu yüzden olacak kim çıkışur anlar-ile 

6 Ol şehün kaşr-ı hümâyüm felekden yücedür 
Nice i c lâm ide ahvâlümi efğânlar-ile 

7 Remzîyâ irtesi düş c âlemin itmiş gibidür 
Gice mey sohbetin iden kişi ol cânlar-ile 

207. 440 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. - -/-. - -/- 

1 Zerreden kemdür dimen dönmezse gerdün üstine 
Mihr-i c âll-kadr ider devr itse ger dün üstine 

2 Hâtem-ile rüy-i zerdüm üzre müşt ursan eğer 
Sikke kordun mühr-i slmln-ile ahun üstine 

3 Hik at-i hüsn-ile bir zlbâ güzelsin gün gibi 
Key yaraşur geydügün sen serv-i mevzün üstine 

4 Yâr-i nâ-mihrüm gibi benden yiter döndür[me] yüz 
N’ola bir gün ben fakirim felek dön[sün] üstine 

5 Hüsrev oldı ey hümâ Remzi kulun devrimde kim 
Her habâb-i eşk urup çetr-i hümâyün üstine 


439 P. C. 3. s. 231-232.; MN, s. 2384-2385. 

440 P.C. 3. s. 314. 
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208. 441 

fâ‘ilâtim / fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Geçdi c ömrüm cevr-ile düşdüm tarîk-i zillete 
Himmetinde innedüm şâhum kemine devlete 

2 Çok zamândur sabit olmışdur kapunda hidmetüm 
Bende çokdan lâyık olmışdur efendi hidmete 

3 Eylemez halk içre çün kim ıneyl-i sohbet hâtırun 
Gel senünle varalum şüfilenürsen halvete 

4 Ey peri âdemlig eyle tek kadem-rencîde kıl 
Gel bizümle bezme vâcibdür icabet da c vete 

5 Şohbet-i ağyâr-ile olmaz müyesser vaşl-ı yâr 
Remzîyâ varmak güç olur keşret-ile vahdete 

Harfü’l-Yâ 5 

209. 

fe c ilâtün/fe c ilâtün/fe c ilâtün / fe c ilün 
remel .-/.. - 

1 Halka ey cân-ı cihân bahş idicek kı s metini 
Bana Kassâm-ı Ezel şundı cihân mihnetini 

2 Şekerim leblerim üstinde gören hattun okur 
Enbetallâhü nebâten hasenâ 142 âyetini 

3 Kurtar ey hür-ı cinân hecr elinden bizi gel 
Mustafâ âteş-i düzahda komaz ümmetini 

4 Devletümdür göre var hem n’ola didüm didi yâr 
Sözi var ise gülşendeki sen devletini 

5 Anmanuz bana tabibi kon ölürsem öleyin 
Dil-i bî-çâre çoğ içmişdür anun şerbetini 

6 Meyi ider şu gibi şâfî meye bî’t-tâb c gönül 
Dest-i kudret mey-ile etdi meğer tıynetini 

7 Remzi yüz vinnedi bir gün sana ol meh-likâ 
Ne umarsın denedin gördü ki mâhiyyetini 


441 P. C. 3, s. 402-403. 

442 “Allah onu güzel bir bitki gibi yetiştirdi.” Kur’arı, 3. Âl-i İmrân Sûresi, Âyet 37 
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210 . 

fe c ilâtim /mefa c ilim /fe c ilim 
cedıd 

Ölürüz içmeyince bir dem mey 
Ve mine 7 -mâ 7 küllü şey 3 in hayy 443 

Vir gönül nakd-i camı dest-i gama 
Ger helak olsa ed-dımân c aley 

Dehenün öpmeğe nedür bir can 
Bin olursa yanımda leyse bi-şey 444 

Halka-i çeşm-i gevher-efşânum 
İtdi tümâr cüd-ı Hâtemî tayy 

Bana tağ-ı ecel ider derman 
Ey tabîb âhirü ’d-devâ el-key 445 

Hoş geçürdüm yanında bir dem idi 
Leyse şey iin ehabbü minke le-dey 446 

Fı- C alâ cânibik tecellisini 
s '— jj'Ji 


Künc-i gamda beni kodun gitdün 
Yüri hey yâr-ı bl-vefa yüri hey 

Dest-glr ol ğarlk-i eşk oldum 
İriş ey Hızr-vakt mezc-i mey 

Benüm ağzımdan âh u nâle kılur 
Remz-ile yâre karşu bezmde ney 

Remzi düşmez sana kabâ-yı neşât 
Yaraşur ğam pelâsı eğinme gey 

211 . 

fa'ilâtün / fa'ilâtün / fa c ilâtün / fâ c ilün 
remel -/-. - -/-. - 

Haste cân ol yâre bir emsem [lebün] cânâ didi 
Dimedi hoş ola geldi remz-ile âbâ didi 


443 “ Her canlı şeyi sudan yarattık.” Kur'an, 21. Enbiya Sûresi, Âyet 30 

444 Deheni zerreye göre ma‘ düm 

Müya nisbet miyânı leyse bi-şey P, C. 3, s. 665. 

445 “Son çare, hastalıklı organı dağlamaktır.” 

446 "Elimde senden daha çok sevilecek bir şey yoktur." 
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2 Teşne cana şu seper tığun senün cana didüm 
Hey şundı hançerin al ister-isen yâ didi 

3 Kaddimi lam itdi hecrânun ol elif kâmetlüye 
Lama vaşl olsa elif n’olaydı didüm lâ didi 

4 Öldürem yarın didigün işidüp âh itdi dil 
Öldürür bir gün beni ol va c de-i ferdâ didi 

5 Didüm itme merhabânı yâr-ı şâdıkdan diriğ 
Gerçek idersin be Remzî merhabâ sana didi 

212 . 

fa c ilâtün / fa c ilâtirn / fâ c Hâtûn /fâ'ilün 
remel -. - -/--/-. - 

[63a] 1 Pâdişâhum değme bir hayvân ne bilsün himmeti 
Âdeme eyle eğer eylersen insâniyyeti 

2 La c lüne öykündi çünkim kalsun ayaklardaki 
Her kişinün sâkl yâ kendü elinde hürmeti 

3 Ey yüzi gülşen gamından kâmeti dönmüş çüpe 
Servün aşla adımın atmağa yokdur tâkati 

4 Faşl-ı güldür gül gibi tut câm-ı mey c âdet durur 
Sâğarı elden düşürme sâkıt itme c âdeti 

5 Ey yüzi cennet cehennemden çok artukdur meded 
Uğramasın nâr-ı hecrâna Muhammed ümmeti 

6 Lâ c 1 ü gevher-bâruna öykündügiçün zerrece 
Yokdur ey gün yüzlü yâkütun yanımda kıymeti 

7 Remzîyâ bezm-i ezelde bana bir mey şundı c aşk 
Mestüm ol demdür bu demdür kim degül keyfıyyeti 

213. 

mefûlü /mefa c ılü /mefa c îlü / fe c ülün 
hezec 

1 Bağladı gönül [kâbını gîsüleri c ıkdı 
Şürlde kılup miskini sevdâya bırakdı 

2 Mey-gün lebüne imrenüp ey sâkl-i gül-ruh 
Meclisde şurâhîlerün ağzı şuyı akdi 

3 Benzetdügiçün kendüyi kaşına meh-i c îd 
Şöylc itdi 1er anı ki kamu halk ana bakdı 
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4 Ol lale-ruhun kaddine sehv-ile uzansın 
Benzetdügini murğ-ı çemen başına kakdı 

5 Dil-cü kadüne gülşen-i hüsn içre görelden 
Alındı dil ey serv sana şu gibi akdi 

6 Takrir ider-iken süzumı şerh-i derünum 
Süzıyla zebanın kalemim kapkara yakdı 

7 Kıldı seni divâne be Remzî ögdi ol yâr 
Tâ boynına zenclr-i ser-i zülfini takdı 

214. 

fâ c ilâtün /fa c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilim 
remel -. --/-. --/-. --/-. - 
[63b] 1 Ey kemân-ebrü görinen yârımun ağzındağı 

Ok degül ağzında kalmış hayretinden barınağı 

2 Hâk-i pâyine şehâ yüz süren irer devlete 
Başım içün tâc-ı devletdür ayağun toprağı 

3 Ey şeh-i ferruh-süvâr oldum semend-i c aşkına 
c Arşa-i nat c -i melâmet oldı atum oynağı 

4 Hey ben öldüm bu ğam u fürkat nedür cânâ didüm 
Nâz-ile âh ol şeker-leb geldi didi derd ağı 

5 Meclis ehlini donadur toladur bir dem sebü 
Yağar ağzından ağular vây bu ağu bardağı 

6 Yâre ol gün yolda uyuzlandı gördüm bir harı 
Döndi dil-ber nâz-ile didi nedir şol bulduğı 

7 Alduğıçün gönlüni ol sâkî-i gül-ruh ele 
Bâdenün devrinde 447 Remzî yere başar ayağı 

215. 

fa c ilâtün /fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. --/-. - -/- 

1 Hâne-i dilden gözüm gözler gele diyü seni 
Âli tâbi m her gece tâ şubha açıkdur revzeni 

2 c Âşık öldürmek şevâb imiş kitâb-ı c aşkda 
N’ola kurbân olduğum gel hayra gir öldür beni 

3 Ahun esetün serverâ şan bir hümâdır sîm-bâl 
Başına her kondığınca pâdişâh eyler seni 


447 "meclisinde" kelimesi vezin gereği "devrinde" olarak okunmuştur. 



311 


4 Taşlar-ile dögünür yaşlar döker gülzarda 
Şu c izârın hasretinden ey letafet gülşeni 

5 Düd-ı c âşık jeng ider mir 3 ât-ı hüsn-i c akıbet 
Âh-ı bülbülden varur âhir yile gül hırmeni 

6 Toprağa dâmân irişür c âm olur lutf u kerem 
N’ola ben hâke şehâ dokınsa lütfün dâmeni 

7 Yârı sarar pes diyü cânın çıkarırdum eğer 
Remzîyâ girse [elüme] dil-berüfi plrâheni 

216. 

fâ c ilâtün/fâ c ilâtün / fâ c ilâtün /fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

[64a] 1 Ağladur her dem göz açdırmaz dirlğâ gam beni 
Gözüme c âlem görünmez seyr ider c âlem beni 

2 Eşk-i çeşm-i hün-feşânum bunca demdür âh kim 
Kanlar ağlatdı bana güldünnedi bir dem beni 

3 Zahme kıldun [gey] c ilâcı ey ki girdün zahmete 
Bilmedün şandun tablbâ kâbil-i merhem beni 

4 Bı-vefâlar sevdün itdüfi c ömrümün milkini harâb 
Ey gönül hem kendüni yakdun dirlğâ hem beni 

5 Remzîyâ atlar gelürse hâlüme tan mı ki yâr 
Şâd ider ağyârı kılmaz bir nefes hurrem beni 

217. 

fe c ilâtün /fe c ilâtün /fe c ilâtün / fe c ilûn 
remel .-/.. - 

1 Gelse teşrife kaçan tîğ-ı müjen cân evini 
îşidüp karşu çıkar rüh u revânum sevini 

2 Bin tavâf-ı harem-i Ka c be şevâbın bula yâr 
Ger ziyâret ide bir kerre bu gönlüm evini 

3 Kara gönlümüzi uçmağa şal ey şâh-ı cihân 
Bu gedâ hânelere mihr-i ruhun pertevini 

4 Dil-berüfi hatt-ı c izâruyı Şîrlnlig-ile 
İdinür hüsnüne Ferhâd-ı cihân Hüsrevini 
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5 01 peri-rudan ayırır nice hasudı 448 

Haşılı Remzî işim bitdi döni döni 

218. 

fe c ilâtün /fe c ilâtün / fe c ilâtün / fe c ilim 
remel.-/.. - 

1 Virme her hâr u hasun destine gül dâmenini 
Çak iderler şakın ol gül gibi pîrâhenüni 

2 Ey yüzi gül yeter al ahım bülbüllerünün 
Vakt ola bâda mebâdâ viresin hırın en in i 

[64b] 3 Şalınup sen gül ile bir ide küyun hüsn-i hâr 
Bülbülünden ne revâ men c idesin gülşenini 

4 İmıesin gülşen-i hüsnün güline bâd-ı güzln 
Şaklasun Hak senün ol gül gibi nâzük tenini 

5 Bir bilürsin her bigâneleri Remzî n’eyler 
Vây senün bilmedügün dostum düşmânını 

219. 

fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilün 
remel -. - -/--/-. - 

1 Yine gönlüm şehrine bir Rüm ili dil-bercigi 
Neçe at şaldı akın eyler görün ol gercegi 

2 c Âşık-ı dil-hasteye içirse kesb eyler hayât 
Âb-ı Hızr-ile şu urulmuş meğer hancercigi 

3 Bâri çeksem kaddi yâdına elifler sineme 
Çekmedüm pehlüya çün ol serv-i sîmîn-bercigi 

4 Gör ne âdem cândur kim ol leb-i c isi dedün 
Cân bağışlar merd-i câna la c 1-i cân-pervercigi 

5 Remzîyâ yokdur vefâsı c âşık-ı sâdıklara 

Mü öninc rahm eylemez gördün mi ol kâfircigi 

220 . 

mefâ c ilim / fe c ilâtün /mefâ c ilim / fe c ilim 
mücteş 

1 Ne buldı kimse şekerden halâvet-i lebini 
Ne gördi âb u mu‘ allakda lutf-ı ğabğabım 

2 İrince cân lebe sâkl şafâ sürer içerüz 
Şun eksük itme bize bâde-i leb-â-lebini 


Vezin bozuk. 
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3 Konardı başıma devlet sitarem olur-idi 
Ayıklasan beni sürsem yüzüne kebkebini 

4 Helak u hasretem ey can n’olurdı ihyânen 
Ziyaret eyleyü gelsen makâm-ı kalbini 

5 Müdâm ayağına düş Remzî plr-i meykedenün 
Tarikini koma elden yitürme mezhebini 

221 . 

mefülü /mefa'Uü /mefâ c Uü / fe c ûlün 
hezec 

[65a] 1 Gördüm ki yola kafile-i yar yöneldi 

Kopdı ceres-âsâ yüregüm ağzıma geldi 

2 Ol mâhı felek gideyorur gördi seherden 
Yırtıp yakasın mihr külahın yere çaldı 

3 Bir yüz[i] sulu kimsedür ey şeh kılıcın kim 
Her uğrayan utandı başın aşağa şaldı 

4 Kapında yanan meş c ale-i âhumı gördi 
Kandll-i Harem-i Merve haki aşılı kaldı 

5 Gül yüzüne öykündügini serv işidince 
Deg geldi türap kovuldı sövüldü 

6 Gördi olamaz ol dür-i nâyâba mülâki 
Ğavvâş-ı dil-efgâr belâ bahrına faldı 

7 Gül yüzlü güzel tâze püserler alamadan 
Remzi ğama düşdi yazığ üftâde kocaldı 

222 . 

fâ c ilâtün / fâ c ilâtün /fâ c ilâtün / fâ c ilün 
remel -/-. --/-. - 

1 Lâle rengin tâc urandı çıkdı şâhîler gibi 
Gül çeri çekdi sıdı seni sipâhîler gibi 

2 Sehv idüp öykünmiş iken kadd-i yâri gördiler 
Kıldılar serv-i sehîler secde sâhîler gibi 

3 Şüfiler zülfün görüp tavk-ı riyâdan geydiler 
Oldılar ser-halka-i tevhld İlâhîler gibi 

4 Gün yüzün hoş karin olmuş şol iki mâh-ı neve 
Birbiriyle bahr-ı hüsn içinde mâhîler gibi 
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5 Öldüğüme acımazdum hecr-i la c 1-i yar ile 

Remzî yâ helvâ-yı düşmen yense kâhıler gibi 

223. 

fâ c ilâtim /fâ c ilâtim /fâ c ilâtim / fâ c ilün 
remel 

1 Kirpiğin tlr-i kaza ebrülarındur yâ c Ali 

c Âşık-ı mecrühunam gitmez dilimden yâ c Ali 

[65b] 2 Tîğ-ı gamzen vaşfıdur lâ seyfe illâ Zülfıkâr 449 
Midhad-i zât-ı şerifin lâ fetâ illâ c Alf 50 

3 Zü’l-himâr-idi gözün güyâ anı bir lu c b-ile 
îki kıldı kara zülfün zülfikâr-âsâ c Alî 

4 c Arızında çekdük îmâna getürdük tut ki biz 
Kâfir-i tersâ-idi bu zülf-i c anber-sâ c Ali 

5 Ehl-i îmânı koyar küfre bu zülf-i c anberîn 
Kâfiri eyler Müselmân ol dahi zîbâ c Alî 

6 Lutf-ile olmaz kerâmetde nazîrin bir dil-ber 
Hüsn-ile gelmez vilâyetde sana hemtâ c Alî 

7 Sa c y idüp küyun tavâf eylerse Remzî bula kim 
Oldur erbâb-ı Şafâya Ka c be-i c ulyâ c Alî 

224. 

fa c ilâtim /fâ c ilâtün /fâ c ilâtim / fâ c ilim 
remel -/-. --/-. - 

1 Nâz-ile reftâra gel serv-i hırâmân ol yüri 
Dâmeninden gül gibi tur c anber-efşân ol yüri 

2 Ben hezâr efğân idüp bülbül gibi zâr olayın 
Şâh-ı gül gibi şalın [sen] şâd u handân ol yüri 

3 Lutf ile olup süvâr-ı hoş gerdün-ı cemâl 
Seyr-i meydân-ı cihân it mihr-i rahşân ol yüri 

4 Encüm-i sitâreye dönsün cihân meh-rüları 
Hüsn ile sen şehr içinde mâh-ı tâbân ol yüri 

5 Firkatinden dil helâk olmuşdur ey cân pâresi 
Cismine ol mürde-i pejmürdenün cân ol yüri 

6 Ol meh-i Yüsuf-cemâlün şehrin ey Ya c küb-ı dil 
Çün kahırsın ârzü var Mısra sultân ol yüri 

449 “Zıilfıkardan başka (keskin) kılıç yoktur.” 

“Ali’den başka yiğit yoktur.” 


450 
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7 Ola kim Remzî naşib ola sana didar-ı dost 
Cüst u cü kıl şu gibi tur zâr u giryân ol yüri 

225. 4M 

mefülü / fa'ilâtü /mefa'Ilü / fa c ilim 
muzâri c 

1 Saki pür eyle sâğarı gördün mi lâleyi 
Olduğiçün tehî taşa çaldı piyâleyi 

2 Tahşîl-i c ömr-i bl- c aded eyler içen kişi 
Bir mâh-i çâr-deh-ile şarâb-i dü-sâleyi 

3 Kudret cemâli muşhafma kaşın itdi nakş 
Ol levhe lâciverd-ile çekdi celâleyi 

4 Seyr ide haddi terledügin her ki şubh-dem 
Görmek dilerse dâhre-i gülde jâleyi 

5 Şeydâ gönül yabânda kalurdı ğarlb-vâr 
Hak yâri kıldı hem-nefes idindi nâleyi 

6 Bülbülveş ey muğannl-i gül-zâr-i bezm-i şâh 
Remzî dilinden okı bu rengin makâleyi 

226. 452 

fa c ilâtün / fa c ilâtün / fa c ilâtün / fâ c ilün 
remel -. - -/-. - -/-. - -/-. - 

1 Devlet el virse şalınsam boynuna kâkül gibi 
Koklasam gâhî öpüp boynun kulağun gül gibi 

2 İşigüne yüz süre varsam n’ola cârüb-vâr 
Hidmete bil bağlayanı bir boynı bağlu kul gibi 

3 Zülf ü ruhsârun hevâsı cânları şeydâ kılur 
Büy-i sevdâsı bahârı hoş-durur sünbül gibi 

4 Hurlarla şalınursın ey letâfet gülşeni 

Ben belâ bâğında kaldum zâr-ile bülbül gibi 

5 Câm-i zehr-âlüd-i çerhün semmini def itmeğe 
Görmedüm tiryâk-i ekber Remzîyâ hiç mül gibi 


451 P. C. 3, s. 236-237. 

452 P. C. 3, s. 649-650.; MN, s. 2727-2728. 
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227. 453 

fa‘ilâtim /fa'ilâtün /fa c ilâtün / fa c ilim 
remel -. --/--/-. - 

1 Olmasaydı gönlümün bir mihribân eğlencesi 
Olmaz-idi cismümün c âlemde can eğlencesi 

2 Rüz-i hecrânunda ölmek hoş gelür c ömrüm bana 
Rüzedârun h“âb olur çün kim hemân eğlencesi 

3 Mest-i câm-i bezm-i nâz ol yüri kurbân olduğum 
Çün müdâml câm olur tâze cevân eğlencesi 

4 Varlığını c âlemün hiç kimse almaz oldı c aynına 
Sen olaldan hüsn-ile halk-i cihân eğlencesi 

5 Sâkîyâ meclisde Remzî içmedügin itme c ayb 
Ol idi ol bl-nevânun bir zamân eğlencesi 

6 Gayrıdan tercih idersem şi c rümi c ayb itmemiz 
Çün bilürsüz şâ c irün olur yalan eğlencesi 

228. 454 

mefa'ılün /mefa c ılün mefa'ılün /mefa c Ilün 
hezec . -/.-/.-/.- 

1 Ne olduk yâre hem-pehlü ne emdük la c 1-i cânânı 
Berîyüz cümle hatlardan ne cismânî ne rühânî 

2 Benüm dil-berlere cân virdügüm men c itme ey zâhid 
Kişinün neyle kim girdiyse anınla çıkar câm 

3 Niçün karnım alur sürer yüzine bî-güneh tîğun 

Ne şanur hey benüm cânum ğarîbün yok mıdur kanı 

4 Ciğer güşem durur gönder bana kandise peykânun 
Toyınca ey kemân-ebrü basayın bağruma anı 

5 Kişi öldügine dirildügine bakmayup Remzî 
Ola bir pâdişâh-ı c îd-ı vaşlun kuh-ı kurbânı 


453 P. C. 3, s.722.; MN, s. 2656. 

454 P. C. 3, s. 762. 
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[49a] 


MURABBALAR 


1 . 

fe c ilâtün fe c ilâtün fe c Hâtûn fe c ilün 
Remel.. 

I 

1 Cevher-i bade ile kalbimüzi pak idelüm 
Mey-fürüş ayağına rüy-ı zeri hâk idelüm 

2 Ne anup cübbe vü destan ne idrâk idelüm 
Mest-i lâ-ya c kıl olalım yakalar çâk idelüm 

II 

3 Bâğa ezhâr-ı çemen gibi seher açılalum 
Niçe dil-teng olalum gonca sıfat açılalum 

4 Sim ü zer hare idelüm dökilelüm şaçılalum 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

III 

5 Geh varup güşe-i mey-hâneyi me‘ vâ tutalum 
Gül gibi elde gehl bâde-i hamrâ tutalum 

6 Baş açuk lâle-şıfat dâmen-i şahrâ dutalum 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

IV 

7 Dest-i sâkılere câm-ı mey-i nâb alduralum 
Ayağ üstine duralum tolular kalduralum 

8 Mutribe varımızı hare idelüm çalduralum 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

V 

9 Remzi peymâneleri c ömrünüzün tolsa gerek 
c Akıbet dest-i fenâdan yaka çâk olsa gerek 

10 Berü gel def -i gam içün içelüm n’olsa gerek 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

2. 

Bahariye 

mefâ c Hün /mefâ c Ilün mefâ c Hün /mefâ c îlün 
hezec . —/. —/. —/. — 

I 

1 Bihamdillâh bahâr irdi yine c işret zemânıdur 
Zeminin nakş eyler her çiçek bir tâze Mânîdur 

2 Gül ey dür c îş idün turmaz bu faslın tâ zemânıdur 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 
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3 

4 


5 

6 


7 

8 


[30b] 9 

10 


11 

12 


13 

14 


II 

Münakkaş nutkıla tutdı serây-ı bâğ-ı gülzârı 
Şafa sür pâdişâhâne ser-â-ser it şahn-ı gülzârı 
Zebân-ı hâl ile dir sana idüp murğ-ı gül zârl 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 

III 

Nazar ehline her nergis ki var c ayn-ı c inâyetdür 
Dıraht-ı gülde her şâh-ı hamide dâl-i devletdür 
Yüri hey plr-i nâ-bâliğ ne hengâm-ı naşîhatdür 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 

IV 

Gül ile lâledür şanına yüzin ider gülistânı 
Kara toprağ iken cüş itdi yirin kaynadı kanı 
Neçün germ olup içmezsin demidür gayretin kanı 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 

V 

Mey-i mahbüba c âdetdür bu demlerde yasağ olmaz 
Şarâb içmezse c aşk ehli ölür gamdan ya sağ olmaz 
Düşün sâkı ayağına meyi elden komağ olmaz 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 

VI 

Bu ben zerreyle gün gibi seher kıl seyr-i şahrâsın 
Yanınca olayın sâyeri şalın ey serv-i bâlâsın 
Eslr-i bend-i pend olma sözine berg uymasın 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 

VII 

Okusun Remzi bülbül-vâr açup gül gibi evrâkı 
Ele câm-ı tarab-nâk al şafâ sür sen turup sâkl 
Degildür hey begüm c ömrüm bu demler kimseye bâkl 
Bahâr eyyâmı gül devri yiğitlik c unfuvânıdur 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

XVI. yüzyılda klasik Türk edebiyatı sahasında zirve yapmış usta şâirlerin 
yetişmesi Remzi gibi birçok şâiri gölgede bırakmıştır. Bu yüzden Remzi, bugüne kadar, 
hakettiği değeri görememiş ve Dîvân 'mm incelenmemesinden dolayı da edebiyat 
dünyasında hak ettiği ilgiyi bulamamıştır. Bu bağlamda, dîvân şiiri zincirinin bir halkası 
olarak gördüğümüz ve hakkında daha önce müstakil bir çalışma yapılmayan Remzi’nin 
ve Dîvân'mm Türk edebiyatı tarihindeki yerini almasını amaç edindik. 

Yaptığımız çalışmalar sonunda XVI. yüzyıl dîvân edebiyatı şâirlerinden olan 
Remzi için, değeri yeterince anlaşılmamış önemli bir şâirdir diyebiliriz. Remzi, 
Dîvân' mı tasavvuf! bir yapı üzerine kurmamıştır. Din adamı olması hasebiyle dînî- 
tasavvufî öğeler hakkında yeteri kadar bilgili olan şâir, bu öğeleri eserinde geleneksel 
dîvân şiirinin gerektirdiği ölçüde kullanmıştır. Arapça, Farsça ve Türkçenin kurallarına 
uygun tamlamalar yapan şâir, zincirleme tamlamalar ve ağır ifadeleri pek 
kullanmamıştır. Şiirlerinde genel olarak sade sayılabilecek bir dil kullanan şâirin aruz 
hataları oldukça fazladır. Manzûmelerinde arkaik kelimelere yer veren şâir, özellikle 
atasözleri ve deyimleri ustalıkla kullanmıştır. Bunların yanı sıra şâirin üslûbunun en 
dikkat çekici yanı, îhâm-ı tenâsüb sanatına düşkünlüğüdür. 

Özellikle önemli nazire mecmualarında bulunan çokça şiirinden hareketle, 
onun bir nazire şâiri olduğu ve gazelleriyle edebiyatımızda kendine yer edinmeyi 
başardığı söylenebilir. Ahi, Ahmedî, Ahmed Paşa, Celîlî, Hafi, İdarîmi (Sultan Korkud), 
Hayâli (Abdülkerim-zâde), Kemâl-i Zerd, Muhibbi, Necâtî, Nizâmî, Revânî, Selimi 
(Yavuz Sultan Selim), Şevki, Şeyhî, Tâcîzâde Câfer Çelebi, Vasfî, Visâlî, Zâti gibi 
şâirler, Remzi’nin etkilendiği şâirler arasındadırlar. 

Ulaşılabilen yurtiçi ve yurt dışı katalogların taranmaları neticesinde, Dîvân 'ın 
tespit edilen tek nüshası Çorum Haşan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde 19 Hk 35851 
arşiv numarasında kayıtlıdır. Çalışmamızın temelini oluşturan bu tek nüshanın yanında 
ek olarak çeşitli şiir mecmuaları taranmış, elimizdeki metinde olmayan kısımlar metne 
dâhil edilmiştir. Bunların sonucunda tesis ettiğimiz Dîvân, mürettep bir dîvân özelliği 
göstennektedir. Dîvân metni “Dîvân-ı Şeyh Remzi” ser-levhasıyla başlar başında 
manzum-mensur karışık bir dîbâce bulunmaktadır. Bu bölümden sonra biri Arapça biri 
Farsça olmak üzere beş kaside yer almaktadır. Kasidelerden sonra “İbtidâ-i Gazeliyât” 
başlığıyla harf sırasına göre kafiyenmiş, iki yüz yirmi sekiz gazel bulunmaktadır. 
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Gazellerden sonra iki murabba yer alır. Kasidelerin ilki tevhid, İkincisi na’t türündedir. 
Üçüncü ve dördüncü kasideler Yavuz Sultan Selim’e dairdir. Beşinci kaside ise 
bahariyedir. Ayrıca şâir, birinci murabbayı Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi’nin murabbasına 
nazire olarak yazmıştır. 

Bu çalışmayla; Remzi ve Dîvân' ı hakkında tespit edilen kaynaklardan elde 
edilen bilgiler, mukayese edilip incelenerek ilk defa bir araya toplanmıştır. Ayrıca 
Remzi ve Dîvân' ı ile ilgili, ilk defa müstakil bir çalışma ortaya çıkarılmıştır. Hiç 
şüphesiz, yaptığımız bu çalışmamız ileride şâir hakkında yapılacak araştınnalarda 
araştırmacılara yol gösterecek ve onların işini kolaylaştıracaktır. 
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SÖZLÜK 


A 

a’dâ ('Jfr')î Düşmanlar, 
a’lâ (yfct): En yüksek, en yüce, 
a’lem (jdel): En iyi bilen, 
a’zam En büyük, 

âb («t 1 '): Su. 

abâ (W® 1 ): Kaba yün kumaş, aba. 
âbâdân (û' J 4'): İmar edilmiş, 
aceb (“*£■): Çok acayib, pek tuhaf, 
acîb Benzeri görülmeyen, 

acayib. 

Adem (<»■»): Yokluk, olmama. 

Âdemi (<_ 5 -«Jİ): İnsanoğlu. 

âdet (ejJlft): Huy, alışılmış davranış. 

âdil (JJl*): Adalet eden, adaletli. 

adi (J-»): Adalet. 

adn (û-»): Cennet. 

adüvv Düşman. 

âfâk (Jtâij: Ufuklar. 

âferîde Yaratılmış, mahluk. 

âferîn (ûdJ®'): Beğenmek, alkış, çok 

yaşa. 

âfitâb Güneş. Sevgili, 

âgâh Kalbi uyanık, haberdar, 
âgîn (û4'): Dolu, doldurulmuş, 
âğâz (jl*'): Başlama. Başlangıç, 
ağyâr Rakipler. Yabancılar, 

âh (»'): Feryat etme. İnlenme, 
ahbâb (^4*'): Dost. Sevilenler, 
ahd (■*$*): Yemin, and. Söz verme. 


ahd ü peymân (û 1 -^ J -4*): Yemin 
etme, söz verme, 
âhenk (^-Al); Uyum, 
âheste (4 j*aî): Yavaş, ağır, 
ahibbâ (4*'): Dostlar, sevilenler, 
sevgililer. 

ahid l^): Söz, yemin, 
ahkâm Hükümler, kanunlar, 

ahmer (>**'): Kırmızı, 
ahsen (6^'): En güzel. Çok güzel, 
âhû (jAt): Ceylan, gazal. Sevgili, 
âh u zâr (j'j j «'): Ah çekip inleme, 
ahvâl Haller, durumlar, 

akd (■ac-): Anlaşma. Düğümleme, 
bağlama. 

akıbet (ejjâlc.); Bir şeyin sonu, 
âkil (Jale-): Akıllı, akıl sahibi, 
aks (<_>*£*): Yansıma, akis, 
alâ (*^): Yücelik, şeref, 
alâ (Jzy. Üst, üstü, üzeri, 
alâik alakalar, ilgiler, 

âlem dünya; evren, 
alem (jdc): sancak. 

alettafsîl J&): Ayrıntılı olarak, 

âlî (yle): Yüce, yüksek, 
alîm (fjk): Çok bilen, 
âlûd (Jjh): Karışmış, bulaşmış, 
âlûde (»Jjh): Bulanmış, bulaşmış, 
âmâc (çi-*'): Hedef. Nişan tahtası, 
âmil (Jale): Yapan, işleyen. 
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âmm (pte): Genel, yaygın. 

âmûz (J>*'): Öğreten. 

anber Amber. 

anberbû (jjjf®'): Amber kokulu. 

andelîb (<-uhj&): Bülbül. 

âne Gibi anlamını veren son ek. 

âr (jtfr): Utanma, ar. 

ârâ ('j'): Süsleyen. 

arak (<JLF): Ter. 

ârâste Süslenmiş, süslü. 

ârâyiş (lAj'j'): Süs. Süslenme. 

ârız Yanak. Gelen. Engel. 

ârif Bilen, arif, irfan sahibi. 

arsa Yer, meydan. 

arş (oAf): Gök. Yüce makm. 

arz (lAj'): Yer. Dünya, yeryüzü. 

arz (o^F): Sunma, arzetme. 

ârzû (jJj'): İstek, heves. 

asâ (U-afr): Değnek, sopa. 

âsâ (U"i): gibi. 

âsân (ûU"î): Kolay. 

âsâr (jİjİ): İzler. Eserler. 

ashâb (<—al): Dostlar, arkadaşlar. 

âsim (ffcflte.): Günahtan sakınan. İffetli. 

âsmân (£U«t): Gök, gökyüzü. 

âsmânî Gökyüzüne ait. Gök 

rengi. 

âstân- âsitan- âstâne (û 1 ^'): Eşik. 
Tekke. 

âstîn (öA«'): Yen. 

âsûde Rahat, huzurlu. 

âş (<_£'): Yemek. 


âşikâr Açık, belli. 

âşinâ (tüt): Tanıdık, bildik. Bilen. 

âşiyân (<jt*«ıi): Yuva. Ev. 

âşûb Karıştıran. 

atâ (fdac); Bağış, ihsan, bahşiş. 

âteşbâr (jW o"'): Ateş yağdıran. 

âteşbâz (J4«“'): Ateşle oynayan. 

âteşfeşân (û'-iâ <>“'): Ateş saçan. 

atlas Kumaş türü. 

attar (j^): Baharatçı. 

âvâre (»j'j'): Başıboş. Aylak. 

avârız (cAjfF): Belalar. Engeller. 

âvâz (J'j'): Yüksek ses. 

âvâze (»J'j'): Şöhret, nam. Bağınna. 

avn (ÛJ&): Yardım. 

ayân (û^): Açık, belli, aşikâr. 

âyât (^'): Âyetler. 

ayb (^i: Ayıp. 

âyine (4-y'): Ayna. 

ayn (ûF): Göz. Benzeri, tıpkısı. 

ayş -îş (lAf): Yaşama, keyif alma, 

gününü gün etme. 

âzâd- âzâde (J'j'): Özgür. 

aziz (JjJc-): Değerli, saygın. 

azm ((ö^): Azim. Niyet. 

âzürde (» J jJ'): İncinmiş, gücenmiş. 

B 

ba’zan ('■‘■‘»m): Kimi zaman, 
bâb (vW): Kapı. Konu. Bölüm, 
bâc (£.W): Haraç. 
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bâd ( J W): Rüzgâr, yel. Defa, kez. 

bâde İçki. Şarap. 

bâğ (£W): Bahçe, bağ. 

bâğbân (ûW^W): Bahçıvan. 

bahr Deniz. 

bahş Bağışlayan. 

baht Talih. 

baîd (Jd*d): Uzak. 

bâk (<-SW): Korku. 

bâkî (yâW): Kalıcı, ölümsüz. 

bâl (JW): Kanat. 

bâlâ (VU): Yukarı, üst. Boy. 

bâlîn (û4d): Başucu. Yastık. 

bâliş (o^W): Yastık. 

bâr (jW): Yük. Yağdıran, saçan. 

bârî (lîjW): Hiç olmazsa, en azından, 

hele. 

bâz (jW): Oynayan anlamında kullanılan 
ek. 

bazı (o^M): Kimi, 
bâzû (jJW): Kol. Güç. 
beççe (^): Çocuk. Yavru, 
bed (A): Kötü. 

bedâyi’ (£d'A): Yeni ve görülmedik 
şeyler. 

bedgüher Kalbi bozuk, 

bedmest (‘^"‘■4): Kendinden geçmiş 
derecede sarhoş. 

bednâm (f'-jA): Kötü tanınan. Adı 
kötüye çıkmış, 
bedr (jA): Dolunay, 
begâyet Çok, son derece. 


behcet Sevinç. Güzellik. 

behişt (ıltuıfj): Cennet. 

behiştî (ifU&t): Cennetlik. 

bekâ (& i): Devamlılık. Kalıcılık. 

belâ Ç% felaket, musibet. 

belâgat Kusursuz söz söyleme. 

belî-belâ ÇyÇ): Evet. 

bend (-^): Bağ. Zincir. Set. 

bende («■*"): Kul. Köle. 

benefşe Ç-AİL): Menekşe. 

beng (^-"): Esrâr. 

berf Kar. 

berg Yaprak. 

berk (Jjd): Şimşek. 

beste *j): Kapalı. 

beşâret (cjjLİj): Müjde. 

beyân (ûÇd): Söz. Açıklama, ifade etme, 

dile getirme. 

beyâz (o^a): Ak, beyaz. 

beyt 0^): Beyit. Ev. 

beyzâ (üâu): Yumurta. Bembeyaz, çok 

beyaz. 

bezm ((Od): Eğlence. 

bezmgâh d): Eğlence yeri, eğlence 

meclisi. 

bîçâre (»j^dd): Çaresiz, zavallı, 
bid’at (Cj&iıj: Sonradan ortaya çıkma, 
bîdâd (J'-Vd): Zulüm, 
hidâyet O^d'A): Başlangıç, 
bîamân (û 1 - 4 ' Amansız, 
bigâne ( < '-j'-£-dd): Kayıtsız, alakasız. 
Yabancı. 
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bigünah («^ ui): Günahsız, 
bihaber ( j^ ui) : Habersiz, 
bîhadd (-^ uî ): Sınırsız, 
bihamdillah ÇusIJaaj); Allah’a şükürler 
olsun. 

bil Bel. 

bilâd ( J ^4): Beldeler. Memleketler. 

bîmâr Hasta. 

bîpervâ (Ijjj ^): Korkusuz. 

birâder (j J 'o): Erkek kardeş. 

biryân (û4o): Kebap. 

bisât (JaLuu): Döşek. Yaygı. 

bisyâr (j4«y): Ziyade. Çok. 

bîvefâ (lâj ifi): Vefasız. 

bîzâr (j'jjj): Bıkmış, usanmış. 

bostan (CP**- o): Bahçe. 

bû (jj): Koku. 

bûd (Jjj): Varlık. 

buhrân (û'jaj); Sıkıntı. Bunalım. 

burç (£o): Burç. Yıldız kümesi. 

bûse (4 -u.jj): Öpücük. 

bûy Koku. 

büleğâ (elüj): Belagat sahipleri. 

bülend (■ük): Yüksek. Yüce. 

bünyâd (JÇk): Temel, kök. Yapı, bina. 

büt (£y): Put. 

büthâne (4-3'-»> ^): Puthane. 

C 

câ (1^): Yer. Mevki. Makam, 
câbecâ (1*4*): Yer yer. 
câiz (>1 a): Uygun, 
câm O» 1 *): Kadeh. Şişe. Şarap. 


câme ü-4*): Kıyafet. 

cân (üA*): Ruh. Can. Sevgili. 

cânân (<jUU): Sevgili. 

cânfezâ ('jâ d)!*): Can katan. 

cânib (ykU): Taraf. 

cârûb (<*jjl*): Süpürge. 

câvidân (û'Ajl*): Kalıcı, sonsuz, ebedi. 

cây (^1 a): Yer. 

cedd (■**): Ata. 

cefâ (Iâa): Üzme, eziyet etme. 

cefâcû (jaIİa); Üzen, cefa eden. 

cehl (J$a): Cahillik, bilgisizlik. 

cem’ (£«*): Toplama. 

cemâl (J'-*a): Yüz güzelliği. 

cenâh (c'-İa); Kanat. 

ceng (*^4 a): Savaş. 

ceres (ou*): Çan. Çıngırak. 

cerrâh (cü*): Doktor. 

cevelân (l^J*): Dolaşma, gezinti. 

cevf (<-“ja); Boşluk. 

cevher (j*j*): Mücevher. Öz. 

cevr (jja) ; haksızlık, üzme, üzülme, 

zulüm. 

ceyb (yy*): cep. 
ceyş (oy*): asker, 
cigergûşe (^jIj^a): Ciğerköşe, 
Sevgili. 

cihân (û4*): Dünya. Âlem, 
cihangir (0*44*): Büyük hükümdar, 
cilve (»jl*): Görünme. Naz eda. 
cinân (<j'4*): Cennetler. Bahçeler, 
cism (^-*): Vücut, beden. 
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cismânî Bedensel. 

civan (û'j*): Genç. 

cû (j*): Arayan 

cüce Civciv. 

cûd (Jj*): Cömertlik. 

cûş Coşku. Kaynama. 

cûy Arayan. Arama. 

cûy (l? j*): Çay, ırmak. 

cûyende Arayan. 

cüdâ ('-4): Ayrı. 

cünbiş (uV*): kıpırtı, hareket, 

sallanma. 

cürm Kabahat, kusur, 

cüstücû (j* j Arayış, arama, 

cüz’ Medrese kitabı. 

Ç 

çâbük (^-ş.): Kıvrak, çevik, çabuk, 
çâh Kuyu. Çukur, 
çâk (^1^): Yırtık. 

çâre ( 4 J-^): Tedbir. Çare. İlaç, derman. 

çâresâz (jU" Çare bulan. 

çarh Felek. 

çeh Ç-*): Kuyu. Çukur. 

çehre ( 4 j4^): Yüz. 

çelîpâ (4^): Haç. 

çemen Çimenlik, Yeşillik. 

çemenzâr Çimenlik. 

çenâr Çınar. 

çep (“*): Sol. 

çerâğ (£b^): Mum. Kandil. 

çerh Çark. Felek. 


çeşm Göz. 

çeşme Çeşme. Pınar, 

çetr (>t): Çadır. Gölgelik, 
çevgân Ucu eğri değnek. 

Çevgan oyunu, 
çûb (MJ*): Sopa. 

çün (o^): Gibi. Mademki. İçin. Çünkü, 
çüst Çevik, kıvrak. 

D 

dâd (J'J): Adalet. İyilik, ihsan. 

dâğ (£'J): Dağ. Kızgın demirle vurulan 

işaret. Yara. 

dakâyık İncelikler. 

dâll (J'J): Delalet eden. 

dâm Tuzak, kapan. 

dâmân (ûUIj); Etek. 

dâmen Etek. 

dâmenâlûde («Jjb İffetsiz. 

dâmenbûs (o-J 4 Etek öpen. 

dâne Tohum. Yem. Tane. 

dâniş Bilgi. 

dâr (j'J): Yurt. Ev. 

dâr Dar ağacı. 

dârâ Sahip. Büyük İran 

hükümdarı. 

dârû (jj'J): İlaç. 

dâver Allah. Hakim. 

def’ (£â J ): Uzaklaştırma. 

define t 4 -^-*): Hazine. 

dehân (û'aj): Ağız. 

dehen (6* J ): Ağız. 
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dehr (j*J): Dünya. Devir 
dellâl (ÜVj): Tellal, 
dem Zaman. Nefes. İçki, 
demâdem Sık sık, an be an. 

demsâz Refik. Yakın arkadaş, 

dendân (û'^): Diş. 
der (jJ): Kapı, 
derbân (û4j j ): Kapıcı, 
derdmend Dertli, 

derecât Dereceler, 

dermân (lMjJ): İlaç. Çare. Güç. 
dermeyân Ortada, 

derûn (ûjjJ): İç, içerisi. Kalp. Gönül, 
destbûs (o-J* ^J): El öpen, 
destgîr Elden tutan, yardım 

eden. 

devr Devir. Dönme. 

deyr (jjJ): Kilise. 

dîbâ (hyJ): Bir çeşit ipekli kumaş. 

dîbâce 0-*üy J ): Giriş, önsöz. 

dîde Göz. 

dil (Jj): Gönül. 

dilârâ ('j' Jj): Gönül süsleyen, 
dilbend (440: Gönül bağlanan. Sevgili, 
dilber (j40: Gönül alan, güzel. Sevgili, 
dilcû (j4 J ): Gönlün aradığı. Sevgili, 
dilefgâr (j^' Jj): Gönlü yaralı. Âşık, 
dilfigâr Jj): Gönlü yaralı, Âşık, 
dilfürûz (jjÂ Jj): Gönül aydınlatan. 
Sevgili. 

dilgüşâ İç açıcı, ferahlık verici, 

dilhaste (<i«lji»!j): Gönlü yorgun. 


dilrübâ (4J J ): Gönül hırsızı, gönül 

çalan. Sevgili. 

dıraht Ağaç. 

dîvân (û'jd J ): Meclis. Şâirin şiirlerinin 

bir araya getirildiği kitap. 

dîvâne Deli, aklı başında 

olmayan. 

dost (^jJ): Sevgili. Arkadaş, 
dûd Böcek, kurtçuk, 
dûd Duman, 

duhân (û'- İJ ): Duman, 
dûr EFzak. 

dûzah (CÂS J ): Cehennem, 
dürr (jJ): İnci. 

E 

eb Baba. Ata, ced. 
ebed (4): Sonsuz, 
ebr (jj'): Bulut, 
ebrişüm ((»--jjj'): İpek 
ebrû (jjj'): Kaş. 

ebvâb (<--'jj'): Kapılar. Bölümler. 

ebyât (^4'): Beyitler. 

eczâ ('j*'): Parçalar. İlaç maddeleri. 

ednâ (<4 J 0: En aşağı. Alçak. 

efkâr (j^'): Fikirler, düşünceler. 

efsun (jj—âl): Büyü. 

efzûn (ûjjâ'): Fazla. 

ehibbâ /ahibbâ (W*'): Dostlar. 

ehl (<>'): Maharet sahibi. Bir yere veya 

görüşe mensup. 

ejderhâ O^j-ü'): Büyük yılan. Canavar. 
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enam Canlılar. İnsanlar, 

encâm Son. 

encüm (^t): Yıldızlar, 
endâm Boy bos. 

erganun (ûj^j'): Bir çeşit org. 
erguvân (ûijfrjt): Erguvan, 
ervâh (c'jj'): Ruhlar, 
esb (‘-h—'): At. 

esrâr Sırlar, gizler. Keyif veren 

bir madde. 

esved (CH): Siyah. 

eş’âr (jtvit): Şiirler. 

eşcâr Ağaçlar. 

eşk Gözyaşı. 

eşkâl (JLSL^i)); Şekiller 

evbâş Mahalle çapkını. Ayak 

takımı, külhanbeyleri. 

eve (£J*): Doruk, zirve. 

eyyâm (fM): Günler. 

ezel (Jjt): Başlangıcı olmayan. 

ezhâr Çiçekler. 

ezkâr Zik irler. Anmalar. 

F 

fâide (a-ijti): Yarar, kazanç, fayda, 
fâm (ftâ); Renk, 
fâriğ (£jtâ): Rahat, huzurlu, 
fâsık (^ 3 —ti) : Kötülük düşünen, 
fâş (cj^tâ): ifşa olmuş, aşikar olmuş, 
felek (^dâ): Gökyüzü. Baht. Kader, 
fem Ağız, 
fena (idâ); Yokluk. Kötü. 


fermân (û^jâ): Buyruk, 
ferruh (£jâ): Kutlu, 
feryâd Bağınna, çığlık atma. 

Yardım isteme. 

fesahat Dilde düzgünlük, 

figân (ûi*â): Feryat etme. Ah çekme, 
fülân Falan, filan, falanca. 

G 

gâh-kâh (AS); Yer ve zaman bildiren 
ek. 

gâhî Kimi zaman, bazen, arasıra. 

galat (Ja£): Yanlış. 

gam (?&): Keder, üzüntü. 

gamnâk (<-SLL*&); Kederli, üzgün. 

gamze (»>£■): Süzgün bakış. 

ganem (<*£): Koyun. 

gâr (J*): Mağara. 

gark (Jjt): Boğulma, suda boğulma. 

Batınna. 

garrâ (k£): Parlak, 
gavvâs (oaljc): Dalgıç, 
gayb Gizli olan. Gözle 

görülmeyen. 

gedâ ('^): Dilenci. Yoksul, 
geh (AS): Kimi zaman, bazı, 
genc-gencîne Hazine, 

gerden (ûa4): Boyun, 
gerdûn (ûja£): Felek. Dünya, 
gevher Mücevher, 

gîsû Saç. 

gîtî Dünya. 
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giy âh Bitki. 

gonca Açmamış tomurcuk. 

goncedehân (û'-*- 5 Küçük ağızlı, 

gonca ağızlı sevgili. 

gubâr (jW^): Toz. 

gûy (c5j^): Çevgan topu. 

gûya (4 j*): Sözümona. 

güftâr (j^): Sözler. 

güher Mücevher. 

gülâb Gül suyu. 

gülendâm J^): Gül boylu. 

gülgûn (u 3 ^): Gül renkli. 

gülistân Gül bahçesi. 

gülizar Gül yanaklı, pembe 

yanaklı. 

gülrû (jj j£): Gül yüzlü, 
gülruh (£j J^): Gül yanaklı, 
gülşen (6^): Gül bahçesi, 
gürg b-M): Kurt, 
güzergâh Geçilecek yer. 

güzide Seçilmiş. 

H 

hâb Uyku. Rüya, 

habâb (v4*): Hava kabarcığı, 
habbetü’s-sevdâ (İJ>- **4*): Çörekotu. 
hâbcâme v'j*): Gecelik, 

hacer-ü’l esved (Jj— ' j^): Kabe’de 
bulunan meşhur siyah taş. 
hadâik (J4' 1 *): Bahçeler, 
hadd (•**): Sınır, 
hadd (■**): Yanak. 


hadeng (^-Sjâ): Ok. 
hadîka Bahçe, 

hak (c3^): Allah. Pay. 
hâk (^Iâ): Toprak. 

Hak Teâlâ (^t*j <_§*): Yüce Allah. 

hakâyık Gerçekler. 

hâl (Jli): Ben, benek 

halâik Yaratılmışlar. 

halhal (J^): Altından veya gümüşten 

yapılan ayak bileziği. 

hân (û'j*): Okuyan. 

hân Sofra. 

hâr (j^): Diken. 

har (j*): Eşek. 

has (o^): Çöp. 

hasûd (Jj-ü.): Kıskanç. 

hâşâk Çerçöp. 

hatt (^): Çizgi. Sınır, hudud. Name. 

Yeni terlemiş bıyık. 

hayf (*4^) : Amansızlık. Yazık, vah vah 
manasında kullanılan kelime, 
hayy (<>*): Diri. Canlı 
hazân Güz, sonbahar, 

hazz (■£*): Sevinç duyma, 
hecr-hicr Ayrılık, 
hemdem (?***): Arkadaş, yakın dost, 
hemîşe (4- 2^ ): Daima, her zaman, 
hengâm (fBUfc); Vakit, zaman, 
herdem (f Jj*): Her an. 
hezâr (j'j*): Bülbül. Bin. 
hezârân (û'j'i*): Bülbül. Binlerce. 
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hırâmân (û'- a L£): Salınan. Salınarak 
yürüyen. 

hicran (ûbA): Ayrılık. Ayrılık acısı. 

hil’at Kaftan. 

hisar (jü-a^): Kale. 

hûb Güzel. îyi. 

hudâ ('-iA): Allah. 

hulk (J&): Tabiat. Huy. 

hûn (ûA): Kan. 

hûnâlûd (Jjlî ûA): Kanlı, kana 

bulanmış. 

hunriz ÇkA**): Kan dökücü, 
hûr (jj*): Huri. 

hüsrev Padişah. İranlı büyük 

Hükümdar. 

I-İ 

ıttılâ’ (£,^d='): Bilgi sahibi olma. 

i’lâm Bildirme. 

ibtidâ ('A'): Başlangıç. 

icâzet (A3A): İzin- Mezuniyet belgesi, 

diploma. 

îd-ıyd (A): Bayram. 

ihlâs (u-aîüt): İçtenlik, dürüstlük. 

iksir (jAl): Olağanüstü etkileri olan 

derde deva olan madde. 

ilâç İlaç. Çare. 

iş’âr Bildinne, gösterme. 

itâb (A^): Azarlama. 

izz-izzet (<—ıjc-): Değer. Yücelik. 


J 

jâle Çd'j): Çiğ, kırağı. Şebnem, 
jengâr Pas. 

K 

kabâ (W*): Cübbe. 

kabîh (jA): Çirkin, hoş olmayan. 

kabr (A): Mezar. 

kad (Jâ): Boy. 

kadeh (£Jâ): Bardak. İçki. Şarap, 
kadr (jJâ): Değer. Şeref. Derece, 
kâh (C^): Köşk, kasır, 
kal’a (4*12): Kale 
kâm Arzu, 
kamer ÇA); Ay. 

kâmet (<—u»lâ): Namaza başlama işareti. 
Boy. 

kand (A); Şeker. 

kati (J2â): Öldürme, katil. 

katre Damla. 

kavâid (Jfrljâ): Kurallar, kâideler. 

kej (>): Eğik, eğri. 

kemân-ebrû (j ijj' û'- 4 *): Kaşı yay gibi 

olan, keman kaşlı sevgili. 

kevkeb (‘■A?*): Yıldız. 

kıbâb (A*): Kubbeler. 

kıyâm ((A): Ayağa kalkma. 

kıyâmet Mahşer günü. 

kiştzar (jljliS): Tarla. 

kişver Ülke. 

kûh (A): Dağ. 

kuhl (cA): Göz çekilen sünne. 
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kûşe (4-«j£): Köşe, 
kühen Eski, 
külbe (4-4*): Kulübe, 
künûz (jjj*): Hazineler, 
küşt (^*): Güreş. 

L 

lâ (V): Hayır. Yok. 

la’l Kırmızı. Lal taşı. Kırmızı 

dudak. 

lâbüd (JjV): Gerekli, lazım, 
lâcerem Şüphesiz, 

lahd M: Mezar, lahit, 
lahza (<UâaJ): An. 
lâl (JV): Dilsiz. 

lâya’kıl Aklı başında olmayan, 

leb (vl): Dudak. 

lebâleb (vM): Ağzına kadar dolu, 
leşker Asker. Ordu, 

letâfet (ejâüal): Hoşluk. Yumuşaklık. 
Güzellik. 

levend (-üjl): Uzun boylu. 

levh (çjl): Levha. 

leyi (J4): Gece. 

libas (lhM): Kıyafet. 

lü’lü (jF4): İnci. 

lücce (4-şJ): Deniz. Engin su. 

M 

mabed (A*-*): İbadethane. Tapmak, 
mâh (#ü>): Ay. 
mahabbet Sevgi. 


mâh-ı nev (ji«'-«): Hilal. Yeni ay. 
mâhî Balık, 

mâhtâb (<-»UfcU): Mehtap, 
mal (Jü>): Mal, mülk. Servet, 
mânend (aüU): Gibi, 
mâr (jü>): Yılan. 

matlub İstenilen, aranan, talep 

edilen. Alacak. 

mebâd Sakın, aman sakın, 

mecâl Güç, kuvvet. Fırsat, 

meclis (l>“4-*): Toplantı yeri, 
mecnûn Delice seven. 

Leylâ’nın âşığı, 
medâr Yardımcı, 
medâric (£j ,Aa ): Merdivenler, 
meded Yardım, 

meges Sinek, 

meh (4-«): Ay. 

mehâbet (cjAg-a); Heybetlilik, 
mehrû Ay yüzlü. Sevgili 

mehtâb Ay ışığı, 

mesned (.il—): Dayanak. Makam, 
mest Sarhoş, 

mestâne (4jU«w): Sarhoşça, 
mest-i harâb Körkütük 

sarhoş olan. 

meşâyih (&■&*): Şeyhler, 
mey hy>): Şarap. İçki, 
meydân Arsa, geniş alan, 

meygûn Şarap rengi, 

meyhane (4jLâ-t«): Şarap içilen yer. 
meykede Meyhane. 
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mısbah (cW^): Kandil. 

micmer (j^ 4 ): Buhurdanlık. 

midhat Övgü. 

miftah (£Ui«): Anahtar. 

mihr Aşk, sevgi. Güneş. 

mihribân (ûku^-*): Şefkatli. Sevgi dolu, 

muhabbetli. 

mir’ât Ayna. 

miyân (û4*): Orta. Ara. Bel. 

mizâc (£.'>): Huy, tabiat. 

mû Kıl. 

mu’cizât Mucizeler, 

muarız (<_£jUA): Karşı gelen, itiraz 
eden. 

mûr Karınca. 

murassa Değerli taşlarla 

süslenmiş. 

murg (£>>): Kuş. 

mushaf (t Kur’ân-ı Kerîm. 

Sevgilinin yüzü. 

mübin (0*“): Açıklayan, açıklayıcı. 

mübtela Tutulmuş, yakalanmış. 

müje (»j-»): Kbpik. 

müjgan Kirpik. Kirpikler. 

münevver Aydınlanmış, parlak. 

mürde (»-O-»): Ölü. 

mürid (Aj - ): Şeyhe bağlı kişi. 

mürşid (■*">»): Şeyh. Doğru yolu 

gösteren, irşad eden. 

müzeyyen (ûö 4 ): Süslü, ziynetli. 


N 

na’l Nal. 

nâb Saf, halis, katışıksız. 

nâdân (ö'Jüj): Cahil. Kaba. 

nakd (■&): Nakit. 

nâlân (ûVU); İnleyen. 

nâpervâ Korkusuz, pervasız. 

nâr (J-j): Ateş. Nar. 

nâvek (‘As'-î): Ok. 

nazar (j&): Bakış. İlgi göstenne, iltifat 
etme. 

nâzik ('-Sj'-j): İnce. Kibar. 

nesh (£**3): Hükümsüz kılma. Nesih 

yazı. 

nevbahar (j4a^): Yenibahar, 
niam Nimetler, 
nigâh Bakış, 

nigâr Sevgili. Resim, 

nihâi Fidan, 

nihân (û^-3): Gizli, 
nişan İz, belirti, 

nişâne (4jüÜ): Belirti, işaret, 
nişangâh («LS-3Lİİ): Nişan tahtası. 

P 

pâ öl): Ayak, 
pâdşâh (®üİJb): Padişah, 
pâk Temiz, 

pâsban (û4*-A0: Bekçi, 
pây (^4): Ayak, 
pehlû (j^): Böğür, yan. 
pelas (o-^j); ç u l. 
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peleng («XiL); Leopar. Kaplan. 

per (jj): Kanat. 

perçem Kakül. 

pergâr Pergel. 

perîpeyker ( j ^ lîjj): Peri kadar güzel 

yüzlü. 

pertev (jjjj): Işık, 
pervâ ('jjj): Çekinme. Korku, 
pervaz (J'jJi): Kanat açma, uçma, 
peydâ ('^): Ortada, açıkta, 
peykân (û^): Temren, 
peymâne Ç-j'-"®): Kadeh, 
pinhan Gizli, saklı, 

pîr (jjj): Yaşlı. Tarikat şeyhi, 

pîrahen (6*0**): Gömlek, 
pîrâye Süs. 

piste Fıstık, 

pişe Meslek. Sanat. Huy. 

pîşekâr (J-* *A%): Sanatçı. Meslek 
sahibi. 

piyâle ÇdW): Kadeh, şarap kadehi, 
postîn (âA-y): Kürk, 
pûşîde Örtülü. Gizli, kapalı, 

püser (j-y): Oğul. 

R 

ra’nâ ('-«■j): Güzel, hoş. 
rahşan Parlak, 

râm ö'j): İtaat eden, boyun eğen, 
râst Doğru, düz. Sağ. 

rayb (>yj): Kuşku, şüphe, 

râz (j'j): Sır. 


reftâr Salınarak yürüyüş. Gidiş, 

reh (®j): Yol. 

remz Sembol, işaret. İmalı 
konuşma. 

rengin (û^-u): Renkli. Hoş, havalı. 

revân (û'jj): Giden. Akan. 

revzen (ûjjj): Pencere. 

rıdvan Cennetin kapıcısı. 

rû (jj): Yüz. 

rûh (CJJ): Can, ruh. 

ruh (£j): Yanak, yüz. 

rûşen Aydınlık. Açık, aşikar. 

rûy (lîjj): Yüz. 

rûy-i zemin (da-ö csjj): Yeryüzü, 
rûz ( jjj): Gün. Gündüz, 
rûze (»jjj): Oruç, 
rüzgâr Yel. Zaman, 

rüsvâ /y Rezil. 

S 

sabâ (4^®): Meltem. Gündoğusundan 
esen yel. 

sanem Put. Put kadar güzel 

sevgili. 

sayd Av. 

sâye Gölge. 

sayyad 04-®): Avcı. 

saz (Jü-): Enstrüman, saz. 

sebak Ders. 

sebük Hafif. Kıvrak, çevik. 

Çabuk. 

sebz Yeşil. 
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sebze Çimenlik. Sebze. 

sedâ (»J—a): Ses. 

sefîd Beyaz, ak. 

seg (*^-«): Köpek. 

sehâ (lâ—ı): Cömertlik, eli açıklık. 

sehî Fidan gibi, düz, doğru. 

sehv Hata, yanlış. 

semen (£*«): Yasemin. 

semend (aLu-): Güzel ve çevik at. 

senâ (Bj): Övgü. 

seng Taş. 

serâmed İleri gelen, önde 

gelen. 

serâpâ Çj'j"): Baştan ayağa, 
serâser Bir baştan bir başa, 

serasker Başkomutan, 

sertâser (j—tç>«): Baştanbaşa, 
serv Servi. Sevgilinin boyu, 

serv -i bülend jj«): Boyu servi 
gibi düzgün ve uzun olan sevgili, 
serv -i hırâmân (ûUljâ. jj"): Salınarak 
yürüyen sevgili. 

serv -i nihâi (Jtg-î jj«): Fidan gibi düz 

servi. Servi boylu güzel. 

serv -i revân (û'jj jj«): Yürüyen servi. 

Salınarak yürüyen servi boylu sevgili. 

server Önder, lider, baş. 

servkad Servi boylu. 

seyl Sel. 

seylâb Sel suyu. 

sîb (srt»* - ): Elma. 


sîmîn (öW“): Gümüşten. Gümüş gibi 
beyaz. 

sine (4-iiuı): Göğüs. Ten. 

sipâs (o-U—u): Şükür. 

sipeh Ordu. Asker. 

sipehsâlâr Başkomutan. 

sipihr Gökyüzü. 

sirişt Yaratılış. 

sitâre Yıldız. 

sitâyiş (<jîiiuı): Övgü. 

subh (£^a): Sabah. 

subhdem (?•* Sabah vakti, 

sabahleyin. 

sûlî Mutasavvıf. Sofu, 

sûz Yanma. Yakma. Yakan, 

sûzân (û'Jj"): Yakıcı. Yanıcı, 
süzen İğne, 

sûziş (o-Jj"): Büyük acı. Yanma, 
yangı. 

sûznâk (ı-SUj>uı): Yakıcı, 
sürh (£>-): Kırmızı, kı z ıl, 
sürür (jjj"): Sevinç. 

Ş 

şâd (Jüi); Bahtiyar, sevinçli, 
şâfi’ (jâlA): Şefâatçi. 
şâh Padişah, 
şakk (<3“): Yarık, çatlak, 
şâm O'-ii): Akşam, 
şâne (ALİ); Tarak, 
şeb (^A): Gece, 
şeh (AA): Şah, padişah. 
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şehâ 0-$-4): Ey şah. 
şehd (Jfi): Bal. 

şehenşâh (d dıigdı ); Büyük şah, şahlar 
şahı. 

şehsüvar (j'j^-4): Binici, usta binici. 

şekk ('- s -4): Kuşku, şüphe. 

şeydâ Tutkun, divane. 

şeyh (Yaşlı, ihtiyar. Tarikat lideri. 

şikâr (J-S-4): Av. Av hayvanı. 

şimşâd (Jl4uui): Şimşir ağacı. 

şinâs (o ı '4ûı): Tanıyan, bilen, sayan. 

şîr (jri"): Arslan. Süt. 

şitâ (kiuı): Kış. 

şive (»Jri"): Naz, işve. 

T 

tâ (ki): Kadar. 

ta’n (û*4=): Ayıplama, kınama, 

kötüleme, suçlama. 

taâm Yemek. 

tâbân (ûW^): Parlak, aydınlık. 

tâcdâr (jİJaIj): Taç sahibi. 

tafsil (Jj*aü): Açıklama. 

tâhir (j^da): Temiz. 

tahtülbahir ^j): Deniz altı. 

tâk (<jda); Kemer. 

tâkat (cjâlîa): Dayanma gücü. 

tal’at (dadla): Yüz. Güzellik. 

tarab Şenlik, neşelenme. 

tarîk Yol. 

tarrâr Yankesici. 

târumâr (jUjJj): Dağınık. Perişan. 


tayy Katlama, dürme, 
tayyib (<r“k): Güzel, hoş. 
tazarru’ Yalvarıp yakanna. 

tâze (»jlj): Körpe, taze. Genç. Yeni, 
tekellüm p^So); Konuşma, 
tekye pS^): Tekke, 
telmih Gönderme, imâli 

anlatma. 

temâşâ (U-Uj); Seyretme. 

teng O-^-S): Sıkıntı, darlık. 

ter (>): Taze. Islak. 

terahhum (^>): Acıma, merhamet 

etme. 

terennüm (f-Ln): Şarkı söyleme, Güzel 
güzel dile getirme, 
tergîb Rağbet ettinne, istek 

uyandırma. 

tersâ (ü-jj): Hıristiyan, 
teşne (4İÜ): Susuz, susamış, 
teşnedil (Jj Seven, arzulu, can 
atan. 

tetebbu’ Araştırma, inceleme. 

tîğ (i^): Kılıç. 

tîmâr (jWj): Bakım. 

tîr (jjj): Ok. Sevgilinin kirpiği. 

tiryâk (^lh): Panzehir. Afyon. 

tîşe ( 4 -Ah): Savaşta kullanılan balta. 

tiz (j"): Keskin. Sivri. Çabuk tez. 

tuffâh (Ç'-İj): Elma. 

tulü (£j^): Doğuş. 

turre Saç lülesi. 

tûtî Papağan. 
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türâb (v'jj): Toprak, 
tüvân (û'j m): Güç. 

U-Ü 

unfuvân Gençlik dönemi, 

usûl Asıllar. Yöntem, yol 

yordam, metod. 

üftâde (#JUâ1): Düşmüş. Düşkün. Âşık. 
Zavallı. 

üslûb Anlatım tarzı. 

Y 

vâlâ (VI j): Yüksek, yüce. 

vâr (j'j): Gibi, benzer. 

varak Yaprak. Kağıt. 

vasf ( 4 —Nitelik, özellik. Övgü. 

vasi Ulaşma. Kavuşma, vuslat. 

vecd Yüksek heyecan. Coşku. 

vech Yüz. Sebep, ilgi, 

münasebet. Vasıta. 

vefâ (tâj); Sözünde durma. 

vefk Uyum. Uygun. 

veş (<As): Gibi. 

vîrân (û'jjj): Yıkık, harap olmuş. 
Yıkıntı, harabe, 
vird Dua. 

vuslat (^ü«aj): Ulaşma. Kavuşma. 

Y 

Yâd (JW): Hatırlama. Gönül. Anı, hatıra, 
yağmâ Talan, çapul, 
yakîn (ûÂ): Kesin bilgi. 


yâr (M): Dost. Sevgili. Arkadaş. 

yârân (û'jÇ): Dostlar, Arkadaşlar. 

yed (Jj): El. Güç. 

yegâne Ç-^): Biricik. 

yeksân Bir şekilde. Birlikte. 

yevm Gün. 

yezdân Allah. 

Z 

za’f Zayıflık, zaaf. 

zâğ (£.0): Karga. 

zağan (u^j): Çaylak. 

zâhir Ortaya çıkan, görünen, 

zuhur eden. Belli, açık, aşikâr. 

zahm (^j): Yara. 

zaîf (< ÂjtA ); Zayıf, güçsüz. 

zâr (j'J): Perişan, ağlayan, inleyen. 

İnilti. 

Zâr (j'j): Yer. 

Zevâhir (jAljia): Dış görünüş. 

Zebân (ûWJ): Dil. 

zebûn (ûjjj): Alçak. Aciz, zavallı. 

Güçsüz. 

zehrnâk J): Zehirli, 
zekan (cÂ3): Çene, 
zenehdân (djlJâJj): Çene, 
zeng (*^-0): Zil. Pas. 
zengî Zenci, siyahı, 

zer (jj): Altın, 
zer d (UJ): Sarı, 
zerrin (dyjj): Altından, 
zeyn (l*ü): Süs. 
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zili (<J£): Gölge. 

zîbâ (W±j): Güzel. 

zinde (#-43): Diri, canlı. 

zindegânî Yaşam. 

zînet (^40): Ziynet, süs. 

zühd (<ifc j): Zahitlik, aşırı sofuluk. 

zünnâr (j4j): Papaz kuşağı. 
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